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Lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgféltig durch, bevor Sie das Gerét in Betrieb nehmen.

A.V.2 Nachdrucke, auch auszugsweise, bediirfen der Genehmigung. Technische Anderungen vorbehalten.

Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation? Bendtigen Ersatzteile oder eine Bedienungsanleitung?

Auf unserer Homepage www.guede.com im Bereich Service helfen wir Innen schnell und unburokratisch weiter. Bitte helfen Sie uns Ihnen
zu helfen. Um Ihr Geréat im Reklamationsfall identifizieren zu kénnen bendtigen wir die Seriennummer sowie Artikelnummer und Baujahr. Alle
diese Daten finden Sie auf dem Typenschild. Um diese Daten stets zur Hand zu haben, tragen Sie diese bitte unten ein.

Seriennummer: Artikelnummer; Baujahr:
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 | Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999 | E-Mail: support@ts.guede.com
Kennzeichnung: Verpackung:
Produktsicherheit, Verbote: 2 a
)\ ‘I I I
{ )
( E Y b
Produkt ist mit den einschlagigen ) Vor Nésse schitzen Packungsorientierung Oben
Normen der Europaischen Von Ziindguellen fernhalten
Gemeinschaft konform
Gerat
Verbote, Warnung: Olauffang- und Absauggerat GOA 65 L

‘// Olwechsel und Olabsaugung in einem Gerét, mobil, praktisch und
platzsparend. Mit schwenkbarer Auffangwanne mit integriertem Sieb, 2

feststehenden und 2 lenkbaren Radern.

Kompakt und sehr leicht zu handhaben, mit Schiebegriff, 3 verschiedene
Mit Wasser l6schen verboten Warnung/Achtung Sonden zum Olabsaugen je 70 cm lang: 2 x flexible Sonden (Rohr-& 6/8
mm), 1 x Metall-Sonde (Rohr-& 6 mm). Olabsaugschlauch 1,4 m lang,

Olablassschlauch 2,0 m. Olsammelbehélter mit Fullstandsanzeige

Warnung' Vorkammerbehélter (Absaugfunktion) aus Plexiglas. Olabsaugung nur in
l Verbindung mit Druckluft-Unterdruckanzeige per Manometer (Kompressor
nicht im Lieferumfang enthalten). Abstellhahn am Ablauf. Entleerung per
Druckluft. Das Kleinteilefach ist abnehmbar, Lieferung erfolgt teilmontiert.
Warnung vor Warnung vor brandférdernden H
gesundheitsschédligchen Dampfen o Stoffen Lleferumfang
1. Olauffangwanne
Warnung, Gebote: 2. Absperrhahn Auffangwanne
3. Einfilirohr
A g 4. Teileablage
5. Kessel
6. Ablassventil
Warnung vor gefahrlicher Warnung vor 7. Sondenhalter
elektrischer Spannung umweltgefahrdenden Stoffen 8. Ventil Olablauf
9. Ablaufschlauch
10. Lufteinlassventil Tank
Gebote: 11. Sonden
/\ J/ ’\\ 12. Absperrh_:_a\hn Messbecher/Tank
1 @ ) t\ K’Y / 13. Messbehilter
\J A 14. Ansaugventil Saugrohr

15. Absaugschlauch
Augenschutz benutzen Sicherheitshandschuhe tragen 16. Lufteinlassventil Messbehilter

17. Manometer

Umweltschutz: Gewahrleistung
- N\ Gewahrleistungsanspriiche laut beiliegender Gewahrleistungskarte.
| L i
Allgemeine Sicherheitshinweise
Verpackungsmaterial aus Die Bedienungsanleitung muss vor der ersten Anwendung des
Abfall nicht in die Umwelt sondern Pappe kann an den dafur Gerates ganz durchgelesen werden. Falls tiber den Anschluss und
fachgerecht entsorgen. vorgesehen Recycling-Stellen die Bedienung des Gerates Zweifel entstehen sollten, wenden Sie
abgegeben werden. sich an den Hersteller (Service-Abteilung)
ﬁ @ UM EINEN HOHEN GRAD AN SICHERHEIT ZU GARANTIEREN,
— BEACHTEN SIE AUFMERKSAM FOLGENDE HINWEISE:

Schadhafte und/oder zu

entsorgende elektrische oder . .

elektronische Gerate miissen an Der Griine Punkt —Duales Achtu_ng. . " .

den dafiir vorgesehen Recycling- System Deutschland AG ¢ Kontrollieren Sie das Gerét vor Inbetriebnahme auf
Stellen abgegeben werden. Volisténdigkeit, Funktion und Dichtheit!




Nehmen Sie niemals ein defektes oder
funktionsunfahiges Gerét in Betrieb!
Kontaktieren Sie den Hersteller oder lassen Sie
das Gerét von einem qualifizierten Mechaniker
kontrollieren.

Arbeiten Sie immer mit Bedacht und der nétigen
Vorsicht!

Wenden Sie auf keinen Fall {iberméBige Gewalt an!
Verwenden sie das Absauggerat nur in gut
bellfteten Raumen.

Atmen Sie keine Gesundheitsgefahrdenden
Dampfe ein!

Rauchen Sie nicht in der Nahe des Gerétes!
Betreiben sie das Gerét nicht in der Nahe von
Warmequellen wie Heizkérpern, offenen
Feuerquellen und in der Ndhe von Funkenflug.
Benutzen Sie bei all Ihren Arbeiten mit dem Gerét
eine geeignete Sicherheitskleidung wie z.B.
Sicherheitshandschuhe, Sicherheitsschuhe,
Schutzbrille usw.

Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und
aufgeraumt. Unordentliche Arbeitsplatze und
Werkbéanke erhéhen die Gefahr von Unféllen und
Verletzungen.

Achten Sie auf die Umgebungsbedingungen, unter
denen Sie arbeiten. Verwenden Sie keine
Elektrowerkzeuge und Werkzeugmaschinen in
feuchter oder nasser Umgebung. Sorgen Sie fiir
ausreichende Beleuchtung. Setzen Sie elektrische
Werkzeuge nicht dem Regen oder hoher
Luftfeuchtigkeit aus. Schalten Sie das Geréat nicht in
einer Umgebung mit leicht entflammbaren
Flissigkeiten oder Gasen ein.

Lassen Sie keine Fremden an das Gerit. Besucher
und Zuschauer, vor allem Kinder sowie kranke und
gebrechliche Personen, sollten vom Arbeitsplatz fern
gehalten werden.

Sorgen Sie fiir die sichere Aufbewahrung von
Werkzeugen. Werkzeuge, die nicht gebraucht
werden, missen an einem trockenen, méglichst hoch
gelegenen Platz aufbewahrt oder unzugéanglich
verwahrt werden.

Verwenden Sie fiir jede Arbeit immer das richtige
Werkzeug. Verwenden Sie z.B. keine Kleinwerkzeuge
oder Zubehér fir Arbeiten, die eigentlich mit schwerem
Werkzeug verrichtet werden miissen. Verwenden Sie
Werkzeuge ausschlieBlich fir die Zwecke, fir die sie
gebaut wurden. Uberlasten Sie das Gerat nicht!
Verhindern Sie unbeabsichtigtes Einschalten.
Achten Sie auf beschéadigte Teile. Untersuchen Sie
das Gerat, bevor Sie es benutzen. Sind einzelne Teile
beschadigt? Fragen Sie sich bei leichten
Beschéadigungen ernsthaft, ob das Gerat trotzdem
einwandfrei und sicher funktionieren wird.
Verwenden Sie nur zugelassene Teile. Verwenden
Sie bei Wartung und Reparatur nur identische
Ersatzteile. Wenden Sie sich fur Ersatzteile an ein
zugelassenes Service Center.

Warnung! Die Verwendung von Zubehér und
Anbauteilen, die nicht ausdricklich in dieser
Bedienungsanleitung empfohlen werden, kann die
Geféhrdung von Personen und Objekten nach sich
ziehen.

Sicherheitshinweise fiir Erstinbetriebnahme

Kindern ist der Betrieb untersagt.

Nach dem Entfernen der Verpackung kontrollieren,
dass das Gerat und alle seine Teile in einwandfreiem
Zustand sind.

Immer Schutzbrille, Schutzhandschuhe und
Schutzschuhe tragen

Immer Schutzhandschuhe, einen entsprechenden
Augenschutz und Schutzschuhe tragen. Den Absaug-
bzw. Auslasschlauch nie auf den eigenen Kérper oder
auf andere Personen oder Tiere richten. Die

abgesaugte FlUssigkeit kdnnte gesundheitsgefahrdend sein.
(Sicherheitsdatenblatt des Herstellers beachten)

Das Geréat auBer Betrieb nehmen

Das Geréat von der pneumatischen Energiequelle trennen,
vorsichtig den Arbeitsdruck und die gesamte FlUssigkeit aus
dem Gerat ablassen, bevor Arbeiten zur Reparatur, Inspektion,
Wartung, Reinigung oder zum Auswechseln von Bauteilen
vorgenommen werden. (geeignete GefaBe bzw.
Originalgebinde verwenden)

Versehentliches Einschalten

Das Gerat nicht transportieren, wenn es an die
Versorgungsquelle (Druckluft) angeschlossen ist oder wenn es
befullt ist.

OrdnungsgemaéaBe Lagerung des Gerites

Wenn das Gerat nicht benutzt wird, muss es, vom
Versorgungsnetz (Druckluft) getrennt, an einem trockenen Ort
aufbewahrt und vor Witterungseinwirkungen geschiitzt
werden. Von Kindern fernhalten.

Arbeitskleidung

Keine weiten Kleidungsstiicke oder Schmuck tragen, da diese
sich in den Bauteilen verfangen oder Arbeitsflissigkeiten
berlihren konnten.

A

Sorgfiltige Wartung des Gerates

Je nach Beanspruchung ist das Gerat griindlich zu
reinigen. Das Gerat konnte sonst durch Ablagerungen
Schaden nehmen.

Druckleitungen in regelméBigen Abstanden kontrollieren. Falls
sie beschédigt sind, so muss das Gerat unverziglich von einer
Kundendienststelle instand gesetzt werden. Es ist
sicherzustellen, dass das AuBere des Geréates keine
sichtbaren Beschadigungen aufweist. Gegebenenfalls an die
néchste Kundendienststelle wenden.

Aufmerksamkeit

Umsichtig arbeiten und den gesunden Menschenverstand
benutzen. Das Geréat bei Mudigkeit nicht benutzen. Das Gerat
darf nie benutzt werden, wenn der Benutzer unter der
Einwirkung von Alkohol, Drogen oder Arzneimittel steht, die
Mudigkeit verursachen kénnen.

Defekte und undichte Bauteile kontrollieren

Falls eine Schutzvorrichtung oder sonstige Bauteile beschadigt
worden sind, so muss das Gerat vor der
Wiederinbetriebnahme kontrolliert werden, um sicherzustellen,
dass ein sicherer Betrieb gewéhrleistet ist.

Alle besché&digten Bauteile missen vom Kundendienst
repariert, ersetzt oder, wie im Bedienungshandbuch
beschrieben, ausgewechselt werden.

Korrekte Benutzung des Gerates

Beim Betrieb des Gerates samtliche Anweisungen des
vorliegenden Handbuches beachten. Verhindern Sie, dass das
Gerat von Kindern oder von Personen benutzt wird, die mit
seiner Funktionsweise nicht vertraut sind.

Betreiben Sie das Gerét nie unbeaufsichtigt

Das Gerat nicht benutzen, falls es defekt ist

Falls das Geréat wahrend der Arbeit seltsame Gerausche oder
starke Vibrationen erzeugt oder, falls es defekt zu sein scheint,
so muss es sofort ausgeschalten werden; die Ursache durch
die nachste Kundendienststelle feststellen lassen.
AusschlieBlich Originalersatzteile verwenden

Bei der Verwendung von Ersatzteilen von anderen Herstellern
verfallt der Gewahrleistungsanspruch und kann zu
Funktionsstérungen des Gerates fiihren. Die
Originalersatzteile sind bei den Vertragshandlern erhaltlich.
Keine f\nderungen am Gerét vornehmen

Keine Anderungen am Gerat vornehmen. Fir alle Reparaturen
an eine Kundendienststelle wenden. Eine nicht genehmigte
Anderung kann die Leistung des Gerates beeintrachtigen, sie
kann aber auch schwere Unfélle verursachen, wenn sie von
Personen durchgefiihrt wird, die nicht die dafir erforderlichen
technischen Kenntnisse aufweisen.

Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt eingeschaltet,
da es zur Gefahrenquelle werden kann.



Werden Sicherheits- oder Schutzvorrichtungen
gewartet oder repariert, missen Sie nach Abschluss
der Arbeiten unverzlglich wieder korrekt eingebaut
werden.

e  Es st unbedingt erforderlich, die am jeweiligen
Einsatzort geltenden Unfallverhiitungsvorschriften zu
kennen wie auch alle anderen, allgemein anerkannten
Sicherheitsregeln.

e  Bevor Sie dieses Gerat benutzen, missen Sie
unbedingt die Sicherheitsvorrichtungen tberprifen.
Vergewissern Sie sich, dass scheinbar nur leicht
beeintréchtigte Teile tatsdchlich ordnungsgeman
funktionieren.

. Sofern in dieser Bedienungsanleitung nicht anders
ausgefihrt, miissen beschadigte Teile und
Sicherheitsvorrichtungen durch ein autorisiertes
Service Center repariert oder ausgetauscht werden.

e Lassen Sie beschadigte Schalter etc. von einem
autorisierten Service Center auswechseln.

. Dieses Gerat entspricht allen einschlagigen
Sicherheitsbestimmungen. Reparaturen diirfen nur
von qualifizierten Fachkréaften in autorisierten Service-
Centern und unter Verwendung der Original-
Ersatzteile durchgefiihrt werden. Bei Missachtung
besteht die Gefahr von Unféllen.

Verhalten im Notfall

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend notwendigen
Erste Hilfe MaBnahmen ein und fordern Sie schnellst
maoglich qualifizierte arztliche Hilfe an.

Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren Schadigungen
und stellen Sie diesen ruhig.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Die Maschine entspricht der giiltigen EG-
Maschinenrichtlinie.

+ Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den
sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Dennoch kénnen
bei Ihrer Verwendung Gefahren flr Leib und Leben des
Benutzers oder Dritter bzw. Beeintréachtigungen der
Maschine und anderer Sachwerte entstehen.

» Maschine nur in technisch einwandfreiem Zustand sowie
bestimmungsgemas, sicherheits- und gefahrenbewusst
unter Beachtung der Gefahren im Tétigkeitsbereich
benutzen! Insbesondere Stérungen, die die Sicherheit
beeintréachtigen kénnen, umgehend beseitigen (lassen)!

+ Das Gerat ist nur zum Absaugen von max. 20 °C warmem
Motorél vorgesehen.

» Jeder dariiber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht
bestimmungsgemas. Fir daraus resultierende Schaden
haftet der Hersteller nicht; das Risiko dafir tragt allein der
Benutzer.

« Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten
angegebenen

Abmessungen mussen eingehalten werden.

+ Die zutreffenden Unfallverhiitungsvorschriften und die
sonstigen, allgemein anerkannten sicherheitstechnischen
Regeln missen beachtet werden.

+» Das Gerét darf nur von Personen genutzt, gewartet oder
instandgesetzt werden, die damit vertraut und Uber die
Gefahren unterrichtet sind. Eigenméchtige Veranderungen
an der Maschine schlieBen eine Haftung des Herstellers fiir
daraus resultierende Schaden aus.

* Das Gerat darf nur mit Originalzubehér des Herstellers
genutzt werden.

Unangemessene ortliche Beleuchtung, Mangelhafte
Beleuchtung stellt ein hohes Sicherheitsrisiko dar.
Sorgen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat immer fir
ausreichende Beleuchtung.

Entsorgung

Die Entsorgungshinweise ergeben sich aus den
Piktogrammen die auf dem Geréat bzw. der Verpackung
aufgebracht sind. Eine Beschreibung der einzelnen
Bedeutungen finden Sie im Kapitel ,Kennzeichnung*“.

Anforderungen an den Bediener

Der Bediener muss vor Gebrauch des Gerates aufmerksam die
Bedienungsanleitung gelesen haben.

Qualifikation

AuBer einer ausfuhrlichen Einweisung durch eine sachkundige
Person ist keine spezielle Qualifikation fiir den Gebrauch des
Gerates notwendig.

Mindestalter

Das Gerat darf nur von Personen betrieben werden, die das
16. Lebensjahr vollendet haben.

Eine Ausnahme stellt die Benutzung als Jugendlicher dar, wenn die
Benutzung im Zuge einer Berufsausbildung zur Erreichung der
Fertigkeit unter Aufsicht eines Ausbilders erfolgt.

Transport und Lagerung

Bei langerer Lagerung muss das Gerat griindlich gereinigt und
unzuganglich fiir unbefugte Personen aufbewahrt werden.
Das Gerat darf niemals liegend oder geflllt gelagert oder
transportiert werden!

Montage / Erstinbetriebnahme

1. Montieren Sie die Anlage gemaB der schematischen
Zeichnung, indem alle Verbindungsstellen mittels
Dichtungsband oder Dichtungskitt korrekt abgedichtet sein
sollten.

2. Stellen Sie sicher, dass alle Verbindungen dicht sind.

3. Beachten Sie, dass das an die Schnellkupplung im oberen Teil

des Messkolbens angeschlossene Luftzufuhrrohr mit dem

Olfilter und dem Luftregler verbunden sein muss. Vor dem

Testbeginn drehen Die den Handgriff des Kugelventils Gber

dem Messkolben in die horizontale Lage, schalten Sie das

Saugventil aus, verbinden Sie die Rohre der Luftrohrleitung mit

der Schnellkupplung, stellen Sie den Eingangsluftdruck ein -

der Zeiger des Manometers beginnt sich zu bewegen. Sobald
der Zeiger das Niveau 5 bar erreicht, schalten Sie das

Luftzufuhrventil oben auf dem Messkolben aus und halten Sie

den Druck fur die Dauer einer Stunde aufrecht. Kontrollieren

Sie das Manometer. Sofern es standig den gleichen Druck

anzeigt, ist die Anlage korrekt abgedichtet.

Schalten Sie die Anlage ab:

das Luftzufuhrventil im oberen Teil des Tanks,

das Ventil des Olablassschlauches,

das Ventil unter der Olwanne.

Drehen Sie den Hebel des Ventils unter dem Messkolben in

die vertikale Lage. Offnen Sie das Ventil im oberen Teil des

Messkolbens, lassen Sie flr die Dauer von 3 — 5 Minuten die

Luftzufuhr gedffnet und kontrollieren Sie dann die Varianz des

Druckwertes. Der Druck sollte nicht geringer 5,5 bar sein.

halten Sie diesen Druck fiir die Dauer einer Stunde aufrecht.

Falls sich der am Manometer angezeigte Druck andert, ist

alles in Ordnung.

® N oA

Absaugen des Ols

1. Entsprechend Ihren BedUrfnissen wahlen Sie die Dimension
der Ansaugdiise. Es stehen 2 Stk. Diisen mit einem
Durchmesser von 6 mm, bzw. 1 Stiick Dise mit einem
Durchmesser von 8 mm zur Verfigung.

2. Um den Gummiring des Saugverschlusses abzudichten
verwenden Sie bitte ein Gleitmittel.

3. Schieben Sie den Saugverschluss des Saugrohr-
Ansaugventils (14) in die Schnellkupplung einer gew(inschten
Sonde (11).

4. SchlieBen Sie alle Ventile (16,2,14,12,10,8), schlieBen Sie die
Schnellkupplung der Luftzufuhr an dem oberen Ventil (16) des
Messkolbens an, schalten Sie das Ventil (16) der Luftzufuhr
ein und stellen Sie den Druck der Eingangsluft auf den Wert
(3-5 bar) ein. Die ZustandsgréBe des Vakuums wird je nach
Bedarf der Bedienung eingestellt. Der Héchstwert des
Vakuums sollte nicht héher als 0,5 bar sein. Im Verlaufe des
Olansaugens kénnen Sie die Luft ablassen oder die Luftzufuhr
abschalten, bzw. das Olabsaugen verzégern (abschalten).
Schalten Sie das Ventil (14) der Olansaugleitung ein, nun wird
das Ol in Tank (13) abgesaugt. Hierbei verfolgen Sie den



Olstand im Messkolben. Der Olstand sollte nicht die 4.  SchlieBen Sie Luftzufuhrrohrleitung (Anschluss des

Position STOP Uibersteigen. Druckreglers erforderlich) an das Ventil (10) im oberen Teil
5. Strémen (Ablassen) des Ols vom Messkolben in den des Tanks an, stellen Sie den Luftdruck vom Kompressor auf
Oltank. SchlieBen Sie als erstes alle Ventile. 0,5 bar ein, 6ffnen Sie das Luftansaugventil (10) (Luftzufuhr),

. und das Ol wird in den Ollagertank abgelassen.
Offnen Sie das Ventil (12) unter dem Messkolben. Das

Ol wird vom Messkolben in den Oltank strdmen. Um Sammeln des Ols
den Vorgang zu beschleunigen, kénnen Sie das Ventil
(10) vorsichtig Sffnen um den Tank zu entliften 1. SchlieBen Sie alle Ventile, 5ffnen Sie das Ventil (2) unter der

Olwanne und das Luftventil (10) im oberen Teil des Tanks,
stellen Sie die Olwanne in eine geeignete H6he, schieben Sie
die Anlage in eine solche Position, dass es sich unter der

Ablassen des Ols

1. Beachten Sie, dass Sie vor dem Ablassen des Ols alle Maschine befindet, aus der das Ol abgelassen wird.
Ventile schlieBen missen. . o 2. Offnen Sie die Olwanne und lassen Sie das Ol ab (gleiche
2. Schieben die das Stahlknie (9) der Olrohrleitung in die vertikale Position).

Offnung des Ollagertanks. Offnen Sie das
Olablassventil (8) unter dem Tank. )
3. SchlieBen Sie das Ventil (2) unter der Olwanne.

Storungen, Ursachen, Beseitigung

Problem Ursachen Léosungen
Es entstehe kein Vakuum Luft tritt aus Testen Sie zuerst den Vorratsbehalter, ob
Kugel am Ventilsitz ist angerostet dort Luft austritt. Sollte dies nicht der Fall

sein, so Uberprifen Sie die Dichtungen.
Wenn bei den Dichtungen Luft entweicht so
ziehen Sie die Anschlussstiick nach.
Gegebenfalls erneuern Sie die Dichtungen
Sollte die Kugel angerostet sein, wechseln
Sie die Komplette Einheit aus.

Bei der Uberprifung sollte alle Ventile
geschlossen sein.

Der Anzeiger des Druckminderes fallt schnell ab | Luft tritt aus Siehe Oben beschriebenen Punkte
nachdem das Vakuum erzeugt wurde
Das Manometer zeigt genligend Unterdruck an, | Der Gummiring von dem Wechseln Sie den Dichtungsring am
aber es wird kein Ol angesaugt Olsauganschluss ist abgenutzt. Ansaugschlauch
Die Olansaugsonde ist beschadigt Wechseln sie die Abdeckung an de
Die Oltemperatur ist zu niedrig. Olansaugsonde
Uberpriifen Sie das Olabsaugventil, ob | Warten Sie bis die Oltemperatur normal ist.
es gangbar ist. . Offnen Sie das Ventil an der Ansaugleitung
Uberpriifen Sie die Olansaugleitung, Wenn die Leitung verstopft sein sollte,
ob diese beschédigt . reinigen sie.




Please read carefully these operating instructions before putting the machine into

operation.

A.V. 2 Reprints, even partial, are subject to approval. Technical changes reserved.

Serial No.

Assortment item No.:

Do you have any questions? Any claim? Do you need spare parts or operating instructions?

We will quickly help you and without bureaucracy at our homepage www.guede.com in the Servicing part. Please help us be able to help
you. In order to identify your device in case of claim we need the serial No., assortment item No. and year of production. All this data can be
found on the type label. Please enter it here for future reference.

Year of production:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360

+49 (0) 79 04 / 700-51999 E-mail: support@ts.guede.com

Marking:

Product safety, prohibitions:

C€

Product corresponds to
appropriate norms of the

European Community.

Keep in safe distance from
inflammable sources

Package:

Protect against humidity This side up

Prohibitions, warning:

®

A

Prohibition of extinguishing with
water

Warning/Attention

Warning:

A\

Warning against health-harmful
fumes

Warning against substances
supporting fire formation and
spreading

Warning, Instructions:

A\

Warning against dangerous electric
voltage

Warning against substances
threatening environment

Instructions:

\
W

o

Use hearing protection

Use safety boots

Environment:

{ L4

N
o

Do not throw waste to environment
but dispose it properly.

Packing cardboard material
may be delivered to collecting
centres designed thereto.

K

()

Faulty and/or for-disposal-designed
electric or electronic devices must
be delivered to collecting centres

designed thereto

Der Griine Punkt —Duales
System Deutschland AG

Device

GOA 65 L device for oil trapping and suction

Oil change and oil suction in one device, mobile, practical and space-
undemanding. With a swivel trapping bath with an integrated screen, 2 fixed
and 2 swivel wheels. Compact construction and very simple handling, with a
shifting handle, 3 different sensing heads for oil suction with a sensing head
70 cm long, 2 flexible sensing heads (@ of the tube of 6/8 mm), 1 metal
sensing head (& of the tube of 6 mm). Qil suction hose of 1.4 m length, oil
drainage hose of 2.0 m length. Oil collecting tank with a fill level indicator,
tank with an antechamber (suction function) out pf acrylic glass. Qil suction
only in connection with the compressed air depression indicator on the air
gauge (compressor not included in the supply). Trip cock on the outlet.
Drainage through compressed air. The place for laying down of small parts is
removable. The device is supplied partially assembled.

Scope of delivery

Oil trapping bath

Trip cock at the oil trapping bath
Filling tube

Laying down of parts

Boiler

Escape valve

Holder of sensing heads

Oil outlet valve

Outlet hose

10. Valve on the tank for air filling
11. Sensing heads

12. Messbecher/Tank stop cock

13. Graduated measure

14. Suction valve, suction tube

15. Suction hose

16. Air filling valve on the graduated measure
17. Air gauge
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Guarantee provision
Guarantee claims as per guarantee card attached.

General safety instructions

It is necessary to read the operating instructions thoroughly before
first use of the device. Should there be any doubts of the device
connection and operation please contact the producer (Service
Department).

FOLLOW CAREFULLY THE FOLLOWING INSTRUCTIONS TO
ENSURE HIGH SAFETY LEVEL:




A Attention:

Check the completeness, functionality and
tightness before putting the device into operation!
Never put a faulty or functionless device into
operation!

Contact the producer or have the device checked
by a qualified mechanic.

Always work with necessary caution and care!

Do not use excessive force in any case!

Use the suction device only in well-ventilated
rooms.

Do not inhale health-dangerous fumes!

Do not smoke near the device!

Do not operate the device near heat sources such
as heating bodies and open fire sources or near
flying sparks.

Use suitable safety clothes, e.g. safety gloves,
safety boots, protective glasses, etc. at all works
with the device.

Keep your workplace clean and tidy. Workplaces
and work-tables not properly maintained increase the
risk of accidents and injuries.

Pay attention to surrounding conditions you work
in. Do not use any electric tools and machine tools in a
humid or wet environment. Ensure sufficient lighting.
Do not expose the tools to rain or high air humidity. Do
not switch the device on in an environment with easily
flammable liquids or gases.

Do not let foreign persons come near the device.
Visitors and spectators, especially children and ill
persons, should remain in a safe distance from the
workplace.

Ensure safe storing of devices. Tools that are not
used must be stored at a dry and as high as possible
place or they must be stored at an inaccessible place.
Always use correct tools for each work. Do not use
e.g. any small tools or accessories for works that must
be executed with heavy equipment. Use tools explicitly
for purposes they have been designed to. Do not
overload the device!

Avoid unintentional device switch-on.

Pay attention to damaged parts. Check the device
before use. Are there any parts damaged? At small
damage consider whether the device will work
perfectly and safely despite this small damage.

Use only approved construction parts. Use only
identical spare parts at maintenance and repair.
Contact an approved service centre for spare parts.
Warning! Use of accessories and extensions not
explicitly recommended in these instructions may
result in a threat to persons and objects.

Safety instructions for first putting into operation

Device operation is prohibited to children.
After unpacking check whether the device and all its
parts are in a perfect state.

Always wear protective glasses, protective gloves
and protective boots

Always wear protective glasses, protective gloves and
protective boots. Never turn the suction or outlet hose
towards your body or other persons or animals. The
sucked liquid could be health-harmful (follow the
producer's safety list instructions).

Putting the device out of operation

Disconnect the device from pneumatic energy source,
carefully release the working pressure and all liquid
from the device before any works relating to repairs,
inspection, maintenance, cleaning or change of
construction parts (use suitable containers or original
packages).

Unintentional device switch-on

Do not transport the device when connected to power
source (compressed air) or when filled.

e  Proper storing of the device
When the device is not used it must be disconnected from the
power network, stored at a dry place where it is also protected
against weather conditions. The device must be stored out of
reach of children.

e  Working clothes
Do not wear a loose clothes or jewellery as they could get
caught to device parts or working liquids.
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e  Careful maintenance of the machine
It is necessary to thoroughly clean the device according
to load. The device could be damaged by sediments.

The pressure guidance needs to be regularly checked. If
damaged, the device must be immediately repaired by the
customer service shop. It is necessary to ensure the device
exterior showed no visible damage. You can also contact the
nearest customer service shop.

e  Attention
Work carefully and use common sense. Do not use the device
when you are tired. The device must never be used if the user
is impaired or intoxicated and thus tired.

e Check any faulty and untight construction parts
If the protective equipment or any other construction parts
have been damaged the device must be checked before
putting the device into operation to ensure safe operation.

All damaged construction parts must be repaired, replaced or
exchanged by the customer service as described in the
operating instructions.

e  Correct use of the device
Follow all instructions specified in the manual when operating
the device. Prevent children or persons not familiarised with
the device working from using the device.

e Do not operate the device unattended.

. Do not use the device if faulty.

If the device makes any weird sounds or has strong vibrations
or if it seems to be faulty during work it must be immediately
switched off; the reason needs to be identified by the nearest
customer service shop.

e  Use exclusively original spare parts
When spare parts from other producers are used the claim to
guarantee provision expires and such use of spare parts from
other producers may lead to device failure. The original spare
parts are available at contract dealers.

. Do not make any alterations to the device
Do not make any alterations to the device. Contact the
customer service shop for any sort of repairs. Any non-
approved alteration may negatively influence the device
output, cause serious injury if the alteration is made by
persons without necessary technical skills.

Do not leave the device switched on unattended as it
could become a source of danger.

If the safety or protective equipment is repaired, they must be
properly fitted in after the repair is finished.

. It is absolutely necessary to know the occupational health and
safety regulations valid at the appropriate place of use as well
as all other generally recognised safety rules.

e You must unconditionally check the safety equipment before
using the device. Make sure the only slightly damaged parts
really work as they should.

. If not provided otherwise in these operating instructions the
damaged parts and safety equipment must be repaired or
replaced by an authorised service centre.

e  Have any damaged switches, etc. replaced by an authorised
service centre.

e  The device corresponds to appropriate safety provisions.
Repairs may only be carried out by qualified staff in an
authorised service centre using original spare parts failing
which there is a risk of injury.

Behaviour in case of emergency
Introduce the first aid measure corresponding to the injury and ask
for a qualified medical help as quickly as possible.



Secure the injured person against other harms and bring
him/her to peace.

Use in accordance with provisions
The machine corresponds to valid EC Directives for
machines

» The machine has been designed according to the
technology state and safety technological rules. Despite this
fact there may be risks for health and life of the user or third
parties or the device and other tangible parts may
negatively be affected.

» Use the machine only in a technically perfect state and in
accordance with provisions for machine operation with
respecting the safety importance and existing dangers in
the given field of activity! It is especially necessary to
immediately remove (or have removed) faults that could
negatively influence the safety!

* The device is only designed for engine oil suction at
maximum temperature of 20°C.

+ Any use outside the frame of the given use is evaluated as
not corresponding to the appropriate provisions. The
producer does not warrant for damages caused by incorrect
use; the risk is in this case bore by the user only.

» Safety and working regulations and maintenance
regulations issued by the producer including dimensions
stated in the Technical Data need to be observed.

» Appropriate regulations for occupational health and also
other generally recognised safety technical rules must be
respected.

» The device may only be used, maintained or repaired by
persons well familiarised with the device and instructed of
all dangers connected therewith. Alterations made wilfully
on the machine eliminate producer's warranty for damages
caused by such acting.

» The device may only be used with original accessories
from the device producer.

Unreasonable local lighting. Faulty lighting represents
a high safety risk.
Always ensure sufficient lighting at works with the device.

Disposal

The disposal instructions are based on icons placed on the
device or its package. Description of their meaning can be
found in the “Marking".

Requirements for operator
The operator should carefully read the operating
instructions before use of the device.

Qualification
No special qualification is needed for use of the device
apart from detailed training by a qualified person.

Minimum age

The device may only be operated by persons of minimum
16 years of age.

An exception is device use by a youngster during job
preparation when the device is used in order to obtain
necessary skills under supervision of the trainer.

Transportation and storing

The device must be stored in a thorough state and outside
of reach of unauthorised persons at longer storing.

The device must never be stored or transported lying or
being filled.

Assembly / First putting into operation

1. Assemble the device according to the scheme drawing
with all joints correctly tightened with a strip sealant or
sealing cement.

2. Make sure all joints are tight.
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Ensure the air supply tube attached in the upper part of the
measuring housing to the gladhand must be connected with
the oil filter and air regulator. Before you carry out the test turn
the globe valve handle to a horizontal position, disconnect the
suction valve, connect the pipe tubes for air distribution with
the gladhand, adjust the input air pressure — the air gauge
indicator starts to move. As soon as the indicator reaches 5
bar disconnect the air supply valve at the top of the measuring
housing and keep the pressure for one hour. Check the air
gauge. If it shows consistent pressure the equipment is
tightened correctly.

Switch the equipment off:

air supply valve in the upper part of the tank,

oil drainage hose valve,

valve under oil bath.

Turn the valve lever under the measuring housing to a vertical
position. Open the valve in the upper part of the measuring
housing, keep the air supply open for 3 — 5 minutes and check
the pressure value variance. The pressure should not be lower
than 5.5 bar. Keep that pressure for one hour. Should the
pressure indicated on the air gauge change everything is all
right.

Oil suction

1.

Choose dimension of the suction nozzle according to your
needs. There are 2 nozzles with a diameter of 6 mm or 1
nozzle with a diameter of 8 mm available.

Use lubricant for tightening of the suction cover rubber ring.
Insert the suction cover of the suction valve from the suction
tube (14) to the gladhand of the sensing head selected (11).
Close all valves (16,2,14,12,10,8), connect the air supply
gladhand on the upper valve (16) of the measuring house,
connect the valve (16) of the air supply and adjust the input air
pressure to appropriate value of (3 —5) bar. The vacuum state
size will always be adjusted according to needs of the
operating staff. The maximum vacuum value should not be
higher than 0.5 bar. You may empty the air or disconnect the
air supply or delay (disconnect) the oil suction during oil
suction. Switch on the valve (14) of the oil suction ducting, the
oil will be sucked to the tank (13). Monitor the oil level state in
the measuring housing. The oil level should not exceed the
STOP position.

Qil flow (drainage) from the measuring housing to the oil tank.
First of all, close all valves.

Open the valve (12) under the measuring housing. The oil will
flow from the measuring housing to the oil tank. In order to
make the procedure faster you may (10) carefully open the
valve so that the tank vented.

Oil drainage

Make sure you close all valves before oil draining.

Shift the steel pipe knee (9) for oil ducting to the oil tank hole.
Open the valve for oil drainage (8) under the tank.

Close the valve (2) under the oil bath.

Connect the pipe for air supply (connection of pressure
regulator is necessary) to the valve (10) in the upper part of
the tank, adjust the air pressure from the compressor to 0.5
bar, open the valve for air suction (10) (air supply) and the oil
will empty to the oil storing tank.

Oil collection

Close all valves, open the valve (2) under the oil bath and air
valve (10) in the upper part of the tank, adjust the oil bath to a
suitable height, shift the equipment to a position under the
device the oil is drained from.

Open the oil bath and drain the oil (identical vertical position).



Troubles, Cause, Troubleshooting

Troubles

Cause

Troubleshooting

No vacuum is generated.

Air escape.

The ball on the valve seat is corroded.

First check the storing container whether the
air is emptied there. If it is not the case check
the sealing. If air escapes at the sealing
tighten the connected auxiliary part or
replace the sealing. If the ball is corroded
then replace the entire unit.

All valves should be closed at checking.

The pressure control valve indicator quickly
drops after vacuum has been generated.

Air escape.

See points described above.

The air gauge shows sufficient depression but
the oil is not sucked.

The rubber ring from the oil suction
connection is worn.

The oil suction sensing head is
damaged.

Oil temperature is too low.

Check the oil suction valve whether it
is all right.

Check the oil suction ducting whether
it is not damaged.

Replace the packing ring on the suction
hose.

Replace the cover of the oil suction sensing
head.

Wait until the temperature gets to normal
levels.

Open the valve on the oil suction ducting.

If the ducting is clogged clean it out.
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Avant de mettre votre appareil en service, nous vous recommandons de lire attentivement
ite notice.

A.V. 2 Toute impression supplémentaire, ne fut-ce que d’extraits de texte, est soumise a |’accord du fabricant. Tous
droits de modification techniques réservés.

Numéro de série :
Année de fabrication :

Numéro du poste de I"assortiment :

Vous avez des questions techniques ? Une réclamation ? Vous avez besoin de piéces de rechange ou d une notice ?

Sur notre site Internet www.quede.com, dans la zone Service, nous vous aiderons rapidement, sans passer par des chemins
bureaucratiques. Aidez-nous a vous aider. Afin de pouvoir identifier votre appareil en cas de réclamation, nous avons besoin du numéro de
série, du numéro du poste de |’assortiment et de I"année de fabrication. Vous trouverez toutes ces informations sur I’étiquette de I"appareil.
Afin d"avoir toujours ces informations a portée de main, veuillez les remplir ci-dessous.

Tél. : +49 (0) 79 04 / 700-360

+49 (0) 79 04 / 700-51999 | E-mail : support@ts.guede.com

Marquage :

Sécurité du produit, interdictions :

C€

()

Ce produit répond aux normes
afférentes de la Communauté
européenne

Stockez cet appareil a une certaine
distance des sources d’inflammation

Interdictions, avertissement :

A

Interdiction d’éteindre les
incendies avec de I'eau

Avertissement / Attention

Avertissement :

A\

Avertissement contre les vapeurs
nocives

Avertissement contre les substances
qui favorisent et qui répandent des
incendies

Avertissement, ordres

A\

Avertissement contre les dangers dus a
la tension électrique

Avertissement contre les substances
qui menacent |’environnement

Ordres :

Porter une protection des yeux

Porter des gants de sécurité

Environnement :

P

N
o

Ne pas rejeter les déchets dans
I"environnement, mais les liquider de
maniere professionnelle

Les emballages en cartons peuvent
étre placés dans des équipements
de recyclage qui sont congus a cet
effet

X

()

Les appareils électriques ou
électroniques défaillants ou destinés a
étre liquidés peuvent étre placés dans
des équipements de recyclage qui sont
congus a cet effet

Der Griine Punkt —Duales System
Deutschland AG

Emballage :

A A
“.I % I I
v

Protéger contre I"'humidité Orientation vers le haut

1"

Appareil

Appareil GOA 65 L permettant de capter et d aspirer de |'huile

Vidange et aspiration de I'huile dans un seul appareil mobile, pratique et qui ne
demande que peu de place. Equipé d’un bain de récupération rotatif, avec tamis intégré,
de 2 roues fixes et de 2 roulettes positionnables. Compact et trés simple & manipuler,
avec une poignée coulissante, 3 différentes sondes d”aspiration de I’huile, d"une longueur
de 70 cm, 2x sonde flexible (& du tube 6/8 mm), 1x sonde métallique (& du tube 6 mm).
Flexible pour |"aspiration de I"huile, d"une longueur de 1,4 m, flexible pour la vidange de
I’huile, d’une longueur de 2,0 m. Un récipient collecteur d huile avec indication du niveau
d’huile, un récipient avec chambre en plexiglas (fonction daspiration). Aspiration de |"huile
uniquement en relation avec |'indication de la pression de |“air comprimé — de la sous-
pression grace a un manomeétre (le compresseur ne fait pas partie des fournitures). Un
robinet de fermeture sur I"écoulement. Air comprimé pour vider |’appareil. Une partie des
petites piéces est démontable. L appareil est livré partiellement monté.

Etendue des fournitures
1. Bain de récupération de I'huile
Robinet de fermeture du bain de récupération
3. Tube de remplissage
4. Dépot des pieces
5. Chaudiéere
6. Soupape de vidange
7. Support des sondes
8. Soupape d’écoulement de |'huile
9. Flexible d’écoulement
10. Soupape sur le réservoir de | air

11. Sondes
12. Robinet de fermeture Messbecher/Tank
13. Jauge

14. Soupape d’aspiration, tube d aspiration
15. Flexible d aspiration

16. Soupape de lair sur la jauge

17. Manomeétre

Garanties offertes
Le droit a la garantie est expliqué sur le bon de garantie.

Consignes générales de sécurité

Avant d’utiliser I"appareil pour la premiére fois, il est nécessaire de
lire I'ensemble de la présente notice. Si vous avez des doutes
quant au raccordement ou a la manipulation de |"appareil,
contactez le fabricant (le département de service).

POUR QU'IL SOIT POSSIBLE DE GARANTIR UN HAUT NIVEAU

DE SECURITE, IL FAUT QUE VOUS RESPECTIEZ LES
CONSIGNES SUIVANTES :

A Attention :




¢  Avant de mettre | 'appareil en service, vérifiez qu’il
est complet, qu’il fonctionne et qu’il est étanche !

¢ Ne mettez jamais un appareil défectueux ou
endommagé en service !

e  Contactez le fabricant ou faites vérifier votre
appareil par un mécanicien qualifié.

e Lorsque vous travaillez, soyez toujours vigilants et
prudents !

¢ N'utilisez jamais la force !

¢ N'utilisez cet aspirateur que dans des locaux
ddment aérés.

¢ Ne respirez pas les vapeurs nocives !

¢ Ne fumez pas a proximité de |'appareil !

e N'utilisez pas I'appareil a proximité de sources de
chaleur telles que des corps de chauffage et des
sources de flamme vive, ou a proximité de
projections d’étincelles.

. Lorsque vous utilisez |'appareil, portez toujours
des vétements de protection appropriés comme
par exemple des gants de protection, des
chaussures de sécurité, des lunettes de
protection, etc.

e Gardez la zone de travail propre et en ordre. Les
Lieux de travail et les tables qui ne sont pas diment
rangées augmentent le risque d’accident et de
blessure.

e Contrédlez les conditions dans lesquelles vous
travaillez. N'utilisez pas d’outils électriques ou de
machine d’usinage dans un environnement humide ou
mouillé. Assurez un éclairage suffisant. N’exposez pas
les outils électriques a la pluie ou a une haute humidité
de I"air. N'utilisez pas |"appareil dans un
environnement qui comporte des liquides ou des gaz
facilement inflammables.

¢ Ne laissez pas des personnes étrangéres utiliser
I"appareil. Les visiteurs et les spectateurs, et plus
particulierement les enfants, les personnes malades
ou fragiles, devraient rester a une certaine distance du
lieu de travail.

e  Assurez un rangement sdr des appareils. Les
outils qui ne sont pas utilisés doivent étre rangés dans
un endroit sec, situé le plus haut possible, ou ils
doivent étre placé de maniére a étre inaccessibles.

e  Utilisez toujours I'outil approprié au travail que
vous réalisez. N'utilisez par exemple pas de petits
outils ou accessoires pour des travaux qui doivent étre
réalisés avec des outils lourds. N'utilisez les outils que
dans les buts pour lesquels ils ont été congus. Ne
surchargez pas |"appareil !

e Evitez toute mise en marche involontaire de
I"appareil.

¢ Faites attention aux pieces endommagées.
Contrdlez I'appareil avant de I'utiliser. Des pieces
sont endommagées ? Dans le cas des petits
dommages, posez-vous toujours la question de savoir
si, malgré ce petit endommagement, |"appareil
fonctionnera convenablement et de maniére sire.

e Nutilisez que des pieces dont la conception a été
validée. Lors de I’entretien et les réparations,
n’utilisez que des piéces de rechange identiques et
originales. En ce qui concerne les pieces de
rechange, contactez un centre de service agréé.

e  Avertissement ! L utilisation d"accessoires ou de
rallonges qui ne sont pas expressément recommandés
dans la présente notice peut avoir comme
conséquence la mise en danger des personnes et des
biens.

Mesures de sécurité pour la premiére mise en service

e |l estinterdit aux enfants d’utiliser cet appareil.

e Apres I"avoir déballé, vérifiez que I"appareil et toutes
ses pieces sont dans un parfait état.

e  Portez toujours des lunettes de protection, des
gants de protection et des chaussures de sécurité.
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Portez toujours des lunettes de protection, des gants de
protection et des chaussures de sécurité. Ne retournez jamais
le flexible d"aspiration ou de vidange vers vous, ni vers
d’autres personnes ou animaux. Le liquide aspiré peut étre
nocif (respectez les consignes indiquées sur la fiche de
sécurité émise par le fabricant).

Mise hors service

Débranchez |’appareil de la source pneumatique, vidangez
prudemment la pression de travail et tout le liquide contenu
dans I"appareil et ce, avant de passer a des travaux de
réparation, d’inspection, d’entretien, de nettoyage ou de
remplacement de certaines piéces. (Utilisez des récipients
appropriés, éventuellement les emballages d origine).

Mise en marche involontaire de |'appareil

Ne transportez pas |"appareil lorsqu’il est raccordé a la source
d"alimentation (air comprimé) ou lorsqu’il est plein.

Stockage de |"appareil

Lorsque I"appareil n“est pas utilisé, il doit étre débranché du
réseau d alimentation (air comprimé), il doit étre rangé dans
un endroit sec ou il sera également protégé contre les
influences climatiques. L appareil doit étre rangé hors de
portée des enfants.

Vétements de travail

Ne portez ni vétements larges ni bijoux. En effet, ils pourraient
étre accrochés par les parties de la machine ou tomber dans
les liquides d’exploitation.

A

Entretien de la machine

Il est nécessaire de nettoyer | appareil en fonction de sa
charge d utilisation. Dans le cas contraire, | ‘appareil
pourrait étre endommagé par les dépots.

Les réseaux de pression doivent étre régulierement controlés.
S’ils sont endommagés, ils doivent étre immédiatement
réparés par le service clientéle. Il convient de faire en sorte
que I’extérieur de I"appareil ne montre pas de traces
d’endommagement visible. Faites éventuellement appel au
service clientéle le plus proche.

Attention

Travaillez tout en étant vigilants et utilisez la raison humaine.
N utilisez pas |"appareil lorsque vous étes fatigués. Il est
interdit d’utiliser |"appareil si |'utilisateur est sous I'effet de
I"alcool, de drogues ou de médicaments qui peuvent
provoquer un état de fatigue.

Vérifiez les pieces défectueuses et celles qui ne sont pas
étanches

Si I"équipement de protection ou dautres pieces sont
endommagés, il est nécessaire de contrdler |"appareil avant de
le remettre en marche et ce, afin d"étre sir que son utilisation
est slre.

Toutes les pieces endommagées doivent étre réparées,
remplacées ou remplacées par le service clientéle, comme
indiqué dans le mode d’emploi.

Utilisation correcte de |I'appareil

Lorsque vous utilisez I"appareil, veillez a respecter toutes les
consignes des notices jointes. Evitez que des enfants ou des
personnes qui n“ont pas pris connaissance du fonctionnement
de I"appareil utilisent cet appareil.

N'utilisez jamais |'appareil sans surveillance.

N’utilisez pas I'appareil s’il est défectueux.

Si I"appareil émet des bruits bizarres ou de fortes vibrations,
ou s’il vous semble qu’il est défectueux, éteignez-le
immédiatement ; il est alors nécessaire de faire faire une
recherche de cause dans |"atelier de service clientele le plus
proche.

N'utilisez que des pieces de rechange d origine.

L utilisation de piéces de rechange provenant d autres
fabricants annule la garantie et une telle utilisation peut
entrainer des pannes de |"appareil. Les piéces de rechange
d’origine sont disponibles auprés des revendeurs contractuels.
Ne modifiez pas |'appareil.

Ne modifiez pas |"appareil. Pour tous les types de réparations,
faites appel a un atelier de service clientele. Toute



modification non approuvée peut négativement
influencer le rendement de la machine, et peut
éventuellement causer de graves blessures si elle est
effectuée par des personnes qui n’ont pas les
aptitudes techniques nécessaires.

Ne laissez jamais |'appareil allumé et sans
surveillance. En effet, il pourrait se transformer en
source de danger.

Si vous effectuez des réparations sur les équipements
de sécurité ou de protection, n’oubliez pas de les
remettre en place aprés la fin des travaux.

e |l estindispensable que vous connaissiez les
reglements relatifs a la protection de la santé durant le
travail qui sont en vigueur sur les lieux d’utilisation en
question, tout comme les autres régles de sécurité
généralement reconnues et applicables.

e Avant d’utiliser I'appareil, il faut absolument que vous
effectuiez un contréle des équipements de protection.
Assurez-vous que les piéces qui ne semblent étre que
|Iégerement endommagées fonctionnent
convenablement.

e  Sirien d’autre n’est indiqué dans la présente notice, il
faut que les pieces endommageées et les équipements
de protection soient réparés ou remplacés dans un
centre de service agréé.

e Les interrupteurs endommagés, etc. doivent étre
remplacés dans un centre de service agréé.

e  Cet appareil répond a toutes les directives de sécurité.
Seul le personnel qualifié d'un centre de service agréé
peut effectuer les réparations et ce, en utilisant des
piéces de rechange d’origine. Tout non-respect de
ces consignes peut étre source de danger et
d’accident.

Comportement en cas d'urgence

Mettez en place les mesures de premiers soins qui sont
indispensables en fonction des blessures et faites le plus
rapidement possible appel a un médecin.

Faites en sorte que le blessé ne soit plus exposé a d"autres
préjudices et placez-le au calme.

Utilisation en conformité avec les dispositions.
La machine répond aux directives CE relatives aux
machines, en vigueur

+ La machine est congue en fonction de |"état de la
technique et en fonction des regles techniques de sécurité.
Cependant, lors de son utilisation, il est possible que des
dangers apparaissent pour la santé et la vie de |'utilisateur
ou de tierces personnes. Il peut éventuellement y avoir une
influence négative de la machine ou des autres valeurs
matérielles.

 N'utilisez la machine que lorsqu’elle se trouve dans un
parfait état technique, en conformité avec les directives
d’utilisation des machines, en ayant pleinement conscience
de I'importance de la sécurité et en ayant pleinement
conscience des dangers existants, tout en respectant
I"existence de ces dangers dans le domaine des activités
en question ! Les pannes qui pourraient avoir une influence
négative sur la sécurité devraient étre immédiatement
éliminées (a faire éliminer) !

« L appareil est congu uniquement pour aspirer de I’huile
moteur ayant une température de maximum 20 °C.

* Toute utilisation qui sort du cadre de |"utilisation
susmentionnée sera jugée comme ne répondant pas aux
directives. Le fabricant ne pourra pas étre porté
responsable des dommages qui apparaitraient suite a une
utilisation incorrecte ; dans un tel cas, les risques sont
portés uniqguement par |"utilisateur.

« [l convient de respecter les réglements de sécurité et de
travail, les réglements d’entretien et les dimensions
indiquées dans les informations techniques.

« [l convient également de respecter les reglements
afférents relatifs a la protection de la santé durant le travail,
ainsi que les autres régles techniques de sécurité qui sont
généralement applicables.
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« L appareil doit étre utilisé, entretenu ou réparé uniquement par
des personnes qui ont de bonnes connaissances de |"appareil et
qui ont été informées des dangers éventuels. Toutes les
modifications effectuées volontairement sur la machine annulent la
garantie du fabricant en cas de dommages apparaissant en raison
de ces modifications.

« L appareil ne peut étre utilisé qu avec des accessoires d’origine
fournis par le fabricant de la machine.

Eclairage local inapproprié. Un éclairage défaillant ou
insuffisant représente une importante source de risque.
Lorsque vous travaillez avec |"appareil, assurez un éclairage
suffisant.

Liquidation

Les consignes de liquidation découlent des pictogrammes qui sont
situés sur I"appareil, et éventuellement sur son emballage. Vous
trouverez une description des différents pictogrammes dans le
chapitre « Marquage ».

Exigences relatives a | utilisateur
Avant d’utiliser I"appareil, I'utilisateur se doit de lire attentivement la
notice et le mode d’emploi.

Qualifications

Outre un entrainement spécifique effectué sous la surveillance
d’une personne formée, I’utilisation de cet appareil n"exige aucune
autre qualification spécifique.

Age minimal

L appareil ne peut étre utilisé que par des personnes agées d'au
moins 16 ans.

Une exception a cette régle est I'utilisation de la machine par une
personne plus jeune dans le cadre d'une préparation a une
profession, lorsque |"appareil est utilisé dans le but de lui inculquer
la dextérité nécessaire et lorsque |"appareil est utilisé sous la
surveillance d’un formateur.

Transport et stockage

En cas de stockage de longue durée, |"appareil doit étre diment
nettoyé et placé hors de portée des personnes non autorisées.
L appareil ne peut pas étre stocké ni transporté en position
couchée ou lorsqu’il est plein.

Montage / Premiére mise en service

1. Le montage doit étre effectué en fonction du schéma de
montage, en sachant que tous les raccords doivent étre
ddment rendus étanches a I"aide de scotch ou de mastic.

2. Vérifiez que tous les raccords sont étanches.

3. \Veillez que le tube d"alimentation en air raccordé dans la
partie haute de la fiole de mesure, sur le raccord rapide, soit
raccordé au filtre a huile et au régulateur de I"air. Avant de
passer au test, placez la poignée de la vanne a boisseau
sphérique au-dessus de la fiole de mesure dans une position
horizontale, coupez la soupape d aspiration, raccordez les
tubes de distribution de I"air avec un raccord rapide,
paramétrez la pression d’entrée de Iair — I"aiguille du
manometre commence a bouger. Des qu’elle indique 5 bars,
coupez la soupape dalimentation d air au-dessus de la fiole
de mesure et laissez la pression se stabiliser durant une
heure. Vérifiez ensuite le manometre. S’il indique toujours la
méme pression, cela signifie que I'installation est étanche.

4. Coupez I"équipement :

5. la soupape d alimentation d"air dans la partie haute du

réservoir,

la soupape du flexible de vidange de I'huile,

la soupape sous le bain d’huile.

Placez la poignée de la vanne a boisseau sphérique au-

dessous de la fiole de mesure dans une position verticale.

Ouvrez la soupape dans la partie haute de la fiole de mesure,

laissez |"alimentation en air ouverte durant 3 — 5 minutes et

contrélez ensuite la variation des valeurs de pression. La
pression ne devrait pas étre inférieure a 5,5 bars. Laissez
cette pression se stabiliser durant une heure. Contrélez
ensuite le manometre. Si la pression indiquée varie, c’est que
tout est en ordre.

® N



Défauts, causes, modes
d’élimination Aspiration de I'huile

1.

En fonction des besoins, sélectionnez le diamétre de
I'injecteur d"aspiration. Vous disposez de 2 injecteurs
de 6 mm de diamétre, éventuellement d’un injecteur
de 8 mm de diamétre.

QOuvrez la soupape (12) sous la fiole de mesure. L huile
s’écoulera de la fiole de mesure vers le réservoir d"huile. Pour
accélérer la procédure, vous pouvez prudemment ouvrir la
soupape (10) afin de faire une purge du réservoir.

Vidange de I'huile

1. Veillez a fermer toutes les soupapes avant de vidanger I’huile.

La boule du siege de la soupape est
corrodée.

Utilisez de la graisse pour rendre étanche la bague en 2. Placez le coude en acier (9) de la tuyauterie de distribution de
caoutchouc de I'obturateur d"aspiration. I’huile dans I orifice du réservoir d’huile. Ouvrez la soupape
Introduisez |'obturateur de la soupape d aspiration du de vidange (8) située sous le réservoir.
tube d’aspiration (14) dans le raccord rapide de la 3. Fermez la soupape (2) sous le bain d’huile.
sonde sélectionnée (11). 4. Raccordez la tuyauterie d alimentation en air (vous aurez
Fermez toutes les soupapes (16, 2, 14, 12, 10, 8), besoin d’un raccord au régulateur de pression) a la soupape
raccordez le raccord rapide de |"alimentation en air de (10) dans la partie haute du réservoir. Paramétrez la pression
la soupape supérieure (16) de la fiole de mesure, de I"air sur le compresseur a la valeur de 0,5 bar, ouvrez la
ouvrez la soupape (16) d"alimentation en air et soupape d’aspiration de Iair (10) (alimentation en air) et
paramétrez la pression de I"air entrant a la valeur I'huile s"écoulera dans le réservoir de stockage de I'huile.
souhaitée de (3 — 5) bars. La taille de I'état de vide
sera toujours réglée en fonction des besoins des Récupération de I'huile
opérateurs. La valeur de vide maximum ne devrait
cependant pas étre supérieure a 0,5 bar. Durant
|"aspiration de I'huile, vous pourrez vidanger ou 1. Ferme; toutes les soupapes, ouvrez la soupape'(2) sous le
débrancher |"alimentation en air, et éventuellement bain d’huile et la soupape d’air (10) dans la partie supérieure
retarder |"aspiration de I'huile (la débrancher). Ouvrez du réservoir, placez le bain dhuile a une hauteur adéquate,
la soupape (14) du réseau d"aspiration de |'huile. placez | equement dans une posn.lon telle qu !I se trouve
L"huile sera maintenant aspirée vers le réservoir (13). sous la machine de laquelle vous vidangez I'huile.
Contrdlez en méme temps le niveau d'huile dans la 2. _Ouvrgz le bain d’huile et vidangez I"huile (position verticale
fiole de mesure. Le niveau d’huile ne devrait pas identique).
dépasser la position STOP.
Ecoulement (vidange) de I"huile de la fiole de mesure
vers le réservoir d’huile. Fermez d’abord toutes les
soupapes.

Probléme Cause Solution

Impossible de faire le vide. De I"air entre. Veérifiez tout d"abord le réservoir, pour voir

qu’il y a une entrée d’air. Sice n’est pas le
cas, vérifiez le joint. Si le joint n"est pas
étanche, serrez la piece supplémentaire qui
a été raccordée. Remplacez éventuellement
le joint. Sila boule est corrodée, remplacez
toute I'unité.

Lors du test, toutes les soupapes devraient
étre fermées.

L’indicateur de la soupape de réduction baisse
rapidement aprés que vous avez fait le vide.

De I"air entre.

Voir le point ci-dessus.

Le manometre indique une sous-pression
suffisante, mais I’huile n’est pas aspirée.

La bague en caoutchouc du raccord
d’aspiration de I'huile est usée.

La sonde d’aspiration de I"huile est
endommagée.

La température de |'huile est trop
basse.

Contrélez la soupape d’aspiration de
I"huile pour vérifier que tout est en
ordre.

Contrélez le réseau d’aspiration de
I"huile pour vérifier qu’il n"est pas
endommagé.

Remplacez le joint du flexible d aspiration.
Remplacez le cache de la sonde d"aspiration
de I'huile.

Attendez que la température revienne a la
normale.

Ouvrez la soupape du réseau d aspiration de
I"huile.

Si le réseau est encrassé, nettoyez-le.
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Drive nez budete uvadét pristroj do provozu, prectéte si prosim peclivé tento navod k obsluze.

A.V.2 Dodate¢né vytisky, byt pouze vynatkl, podléhaji schvaleni. Technické zmény vyhrazeny.

Méate technické dotazy? Reklamaci? Potiebujete nahradni dily nebo navod k obsluze?

Na nasi domovské strance www.guede.com v oblasti Service Vam rychle a nebyrokratickou cestou pomdzeme. Prosim pomozte ndm Vam
pomoci. Abychom mohli Vas$ pfistroj v pfipadé reklamace identifikovat, potfebujeme vyrobni &islo, ¢islo sortimentni polozky a rok vyroby.
V8echny tyto Udaje naleznete na typovém Stitku. Aby byly tyto daje stale po ruce, zaznamenejte je prosim nize.

Vyrobni &islo: Cislo sortimentni polozky: Rok vyroby:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360

Fax:

+49 (0) 79 04 / 700-51999 E-mail: support@ts.guede.com

Znaceni:
Bezpecnost produktu, zakazy:

Ce€ ®

Produkt odpovida prislusnym Uchovavejte v bezpeéné

normam Evropského spolecenstvi |  vzdalenosti od zapalnych zdroju

Zakazy, vystraha:

® A

Zéakaz haseni vodou Vystraha/Pozor

Vystraha:

A\

Varovani pred zdravi $kodlivymi Varovani pred latkami

arami “z
P pozaru

podporujicimi vznik a Siteni

Vystraha, pfikazy:

A

Varovani pred nebezpecnym Varovani pred latkami
elektrickym napétim ohrozujicimi zivotni prostredi
Prikazy:

0
{ |
W

Pouzivat ochranu o¢i Nosit bezpe¢nostni obuv

Zivotni prostiedi:
[ ]

= aY
€N g

Odpad neodkladat do okolniho odevzdat v recykla¢nich

prostfedi, nybrz odborné likvidovat zatizenich, kterd jsou k tomu

vyhrazena

Obalovy materiél z lepenky Ize

A e

Vadné a/nebo k likvidaci uréené
elektrické nebo elektronické
pristroje musi byt odevzdany do
recyklacnich zafizeni, ktera jsou k
tomu vyhrazena

Der Griine Punkt —Duales
System Deutschland AG
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Baleni:
F s
|l
Chrarite pred vihkem Orientace baleni Nahote
Pristroj

PFistroj na zachycovani a odsavani oleje GOA 65 L

Vymeéna oleje a odsavani oleje v jednom pfistroji, mobil, praktické a
usporné z hlediska mista. S oto¢nou zachytnou vanou, s integrovanym
sitem, 2 pevné ustavenymi a 2 fiditelnymi koly. Kompaktni a velmi snadny
pro manipulaci, s posuvnym madlem, 3 rdzné sondy k odsavani oleje o déice
sondy 70 cm, 2x flexibilni sonda (& trubky 6/8 mm), 1x kovové sonda (J
trubky 6 mm). Hadice na odsavani oleje o délce 1,4 m, hadice na vypousténi
oleje 2,0 m. Sbérna nadoba na olej s indikaci stavu hladiny, nddoba

s predkomarkou (funkce odsavani) z plexiskla. Odsavani oleje pouze ve
spojeni s indikaci stlaGeného vzduchu — podtlaku prostifednictvim manometru
(kompresor neni obsazen v rozsahu dodavky). Uzaviraci kohout na odtoku.
Vyprazdriovani pomoci stlageného vzduchu. Cast malych sougasti je
odnimatelnd. Dodavka se provadi v ¢asteéné smontovaném stavu.

Rozsah dodavky

Vana na zachycovani oleje

Uzaviraci kohout u vany na zachycovani oleje
Plnici trubka

Odkladani soucasti

Kotel

Vypustni ventil

Drzak sond

Ventil odtoku oleje

Odtokova hadice

10. Ventil na nadrzi pro napousténi vzduchu
11. Sondy

12. Uzaviraci kohout Messbecher/Tank

13. Odmeérka

14. Saci ventil, saci trubka

15. Nasavaci hadice

16. Ventil napousténi vzduchu na odmérce
17. Manometr

COoONOGORWLN S

Poskytovani zaruky
Naroky na poskytovani zaruky dle pfiloZzené garanéni karty.

Vseobecné bezpecnostni pokyny

Navod k obsluze je nutno si pfed prvnim pouzitim pfistroje cely
peclivé precist. Pokud by o pfipojeni a obsluze pfistroje vznikly
pochybnosti, obratte se na vyrobce (servisni oddélent).

ABY BYLO MOZNO ZARUCIT VYSOKY STUPEN

BEZPECNOSTI, DODRZUJTE POZORNE NASLEDUJICi
POKYNY:

A Pozor:




e  Pred uvedenim do provozu pfistroj zkontrolujte na
kompletnost, funkénost a tésnost!

¢ Nikdy neuvadéjte defektni nebo nefunkéni pfistroj
do provozu!

¢  Kontaktujte vyrobce nebo nechte pfistroj
prezkouset kvalifikovanym mechanikem.

e  Pracujte vzdy s potiebnou obezietnosti a nutnou
opatrnosti!

eV zadném pripadé nepouzivejte nadmérnou silu!

e  Pouzivejte odsavaci pristroj pouze v dobie
vétranych mistnostech.

¢ Nevdechujte zdravi nebezpecné pary!

eV blizkosti pristroje nekuite!

. Neprovozujte pristroj v blizkosti tepelnych zdroji,
jakymi jsou topna télesa a oteviené zdroje ohné,
nebo v blizkosti uletu jisker.

e  Pouzivejte pfi vSech Vasich pracich s pristrojem
vhodny bezpecnostni odév, jako napf.
bezpecnostni rukavice, bezpeénostni obuv,
ochranné bryle, apod..

eV pracovni oblasti udrzujte ¢istotu a poradek.
Pracovisté a pracovni stoly, které nejsou fadné
udrzované, zvySuji nebezpeci nehod a zranéni.

¢  Dbejte na okolni podminky, ve kterych pracujete.
Nepouzivejte zadnd elektricka nafadi a obrabéci stroje
ve vlhkém nebo mokrém prostfedi. Zajistéte
dostatecné osvétleni. Nevystavuijte elektricka naradi
desti nebo vysoké vihkosti vzduchu. Pfistroj
nezapinejte v prostfedi se snadno hoflavymi
kapalinami nebo plyny.

e K pristroji nepoustéjte cizi osoby. Navstévnici a
divaci, pfedevsim déti, jakoz i nemocné a kifehké
osoby, by méli zlistat v bezpe¢né vzdalenosti od
pracoviste.

e  Zajistéte bezpecné uchovavani nastroju. Nastroje,
které se nepouzivaji, musi byt uchovavany na
suchém, co mozna nejvyse polozeném misté nebo
musi byt uchovavany nedostupné.

e  Pro kazdou praci pouzivejte vzdy spravné naradi.
Nepouziveijte napfiklad zadna mala naradi nebo
prisluSenstvi pro prace, které musi byt provadény
s tézkym naradim. Pouzivejte nafadi vyhradné pro
Ucely, pro které byla zkonstruovana. Pfistroj
nepretézujte!

e  Zabrarnte nezamyslenému zapnuti pristroje.

e  Davejte pozor na poskozené soucasti. PFistroj
prohlédnéte, dfive nez jej budete pouzivat. Jsou
jednotlivé dily poSkozeny? U lehkych poSkozeni si
polozte vazné otazku, zda pfistroj bude pres tato
drobna poskozeni bezvadné a bezpec¢né fungovat.

e Pouzivejte pouze schvalené konstrukéni soucasti.
PFi idrzbé a oprave pouzivejte pouze identické
nahradni dily. O ndhradni soucasti se obracejte na
schvélené servisni centrum.

e Varovani! Pouziti pfisluSenstvi a nastavc(, které
nejsou v tomto navodu vyslovné doporuéené, mlize
mit za nasledek ohrozeni osob a objektu.

Bezpecnostni pokyny pro prvni uvedeni do provozu

e Détem je provoz zakazan.

e Po odstranéni baleni zkontrolovat, Ze jsou pfistroj a
vSechny jeho soucasti v bezvadném stavu.

e  Vzdy nosit ochranné bryle, ochranné rukavice a
ochrannou obuv

VZzdy nosit ochranné bryle, ochranné rukavice a
ochrannou obuv. Odsavaci nebo vypustni hadici nikdy
neobracet smérem k vlastnimu télu nebo na jiné osoby
nebo zvifata. Odsata kapalina by mohla byt zdravi
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nebezpecna (dodrzovat pokyny bezpecnostniho listu vyrobce).

Odstaveni pristroje z provozu

PFistroj odpojit od pneumatického zdroje energie, opatrné
vypustit pracovni tlak a vSechnu kapalinu z pfistroje, dfive nez
budou provadény prace pro ucely opravy, inspekce, udrzby,
¢isténi nebo k vymeéné konstruk&nich souc¢asti. (pouzivat
vhodné nadoby popf. originalni obaly).

Zapnuti pristroje nedopatienim

PFistroj nepfepravovat, kdyz je napojen na napajeci zdroj
(stlaeny vzduch), nebo kdyZ je napinén.

Radné skladovani pristroje

Kdyz neni pfistroj pouzivan, musi byt ve stavu, kdy je
odpojeny od napdjeci sité (stlaceny vzduch), uchovavan na
suchém misté, kde je rovnéz chranén pred povétrnostnimi
vlivy. Pfistroj uchovavat mimo dosah déti.

Pracovni odév

Nenosit volny odév nebo Sperky, protozZe tyto by se mohly
zachytit v sou¢astech pfistroje nebo by se mohly dostat do
pracovnich kapalin.

A

Pecliva udrzba pfristroje
Vzdy podle zatizeni je nutno pristroj dikladné vygcistit.
Pristroj by jinak mohl byt usazeninami poskozen.

Vedeni tlaku je nutno v pravidelnych intervalech kontrolovat.
Pokud jsou poskozena, musi byt pfistroj neprodlené opraven
provozovnou zakaznického servisu. Je nutno zajistit, aby
vnéjsSek pfistroje nevykazoval zadna viditelna poskozeni.
Eventuelné se obratit na nejbliz§i provozovnu zékaznického
servisu.

Pozornost

Pracovat obezfetné a pouzivat zdravy lidsky rozum. P¥istroj
nepouzivat v pfipadé Unavy. Pfistroj nesmi byt nikdy pouzivan,
jestlize je uzivatel pod vlivem alkoholu, drog nebo I1éku, které
mohou zplsobovat Gnavu.

Defektni a netésné konstrukéni soucasti prekontrolovat
Pokud ochranné zafizeni nebo jiné konstrukéni souéasti byly
poskozeny, musi byt pfistroj pfed opétnym uvedenim do
provozu zkontrolovan, abychom se uijistili, Ze je zaru¢en
bezpecny provoz.

V8echny poskozené konstrukéni soucasti musi byt opraveny,
nahrazeny nebo, jak je popsano v manuélu pro obsluhu,
vyménény zakaznickym servisem.

Spravné pouzivani pristroje

Pfi provozu pfistroje dbat veskerych navodu pfilozeného
manualu. Zabrarite tomu, aby byl pfistroj pouzivan détmi nebo
osobami, které nejsou se zplsobem funkce pfistroje
seznameny.

Neprovozujte pristroj nikdy bez dozoru.

Pristroj nepouzivat, v pripadé, ze je vadny.

Pokud pfistroj vydava béhem prace zvlastni zvuky nebo silné
vibrace, nebo pokud se zd3, ze je vadny, musi byt okamzité
vypnut; pfi¢inu je nutno nechat zjistit nejblizsi provozovnou
zakaznického servisu.

Pouzivat vyhradné originalni nahradni dily

Pfi pouziti ndhradnich dilt od jinych vyrobcl propada narok na
poskytovani zaruky a toto pouziti nahradnich dilt od jinych
vyrobch muze vést k porucham funkce pfistroje. Originalni
nahradni dily jsou k dostani u smluvnich prodejct.

Na pristroji neprovadéjte zadné zmény

Na pfistroji neprovadéjte zadné zmeény. O provedeni vSech
druht oprav se obracejte na provozovnu zakaznického
servisu. Neschvalend zména maze negativné ovlivnit vykon
pfistroje, mize vSak také zpusobit t&zké Urazy, jestlize je tato
zména provedena osobami, které pro toto nemaji potfebné
technické znalosti.

Neponechavejte pristroj zapnuty bez dozoru, protoze se
by se tak mohl stat zdrojem nebezpedci.



Jestlize se bezpecnostni nebo ochranna zafizeni
opravuji, musi byt neprodlené po ukonéeni praci opét
spravné vestavéna.

e Je bezpodmine¢né nutné znat predpisy pro ochranu
zdravi pfi praci, které jsou platné na pfislusném
daném misté pouziti, jakoz i vSechna ostatni obecné
uznavana bezpecnostni pravidla.

e  Dfive nez budete pfistroj pouzivat, musite
bezpodminecné prezkouset bezpecnostni zafizeni.
Ujistéte se, Ze zdanlivé pouze nepatrné postizené
Casti skute¢né fadneé funguiji.

e  Pokud neni v tomto navodu k obsluze uvedeno jinak,
musi byt poSkozené soucasti a bezpecnostni zafizeni
opraveny nebo vyménény autorizovanym servisnim
centrem.

e Poskozené spinace apod. nechte vyménit
autorizovanym servisnim centrem.

e  Tento pfistroj odpovida vSem pfisluSnym
bezpecnostnim ustanovenim. Opravy smi byt
provadény pouze kvalifikovanym personalem
v autorizovaném servisnim centru a za pouziti
originalnich nahradnich souc¢asti. Pfi nedodrzeni
vznika nebezpedi Uraza.

Chovani v nouzovém pripadé

Zavedte opatfeni prvni pomoci, ktera budou nutna podle
zranéni a co nejrychleji pozadejte o kvalifikovanou
|ékafskou pomoc.

Zabezpecte zranéného proti dal§im Gjmam a uvedte jej do
stavu klidu.

Pouziti v souladu s ustanovenimi
Stroj odpovida plathym smérnicim ES pro stroje

» Stroj je zkonstruovan podle stavu techniky a dle
bezpecénostné technickych pravidel. Pfesto mohou vznikat
pfi jeho pouziti nebezpedi pro zdravi a zivot uzivatele nebo
tfetich osob, popf. mdze dojit k negativnimu ovlivnéni stroje
a jinych vécnych hodnot.

« Stroj pouzivejte pouze v technicky bezvadném stavu, a
rovnéz v souladu s ustanovenimi pro provoz stroje, s plnym
uvédomeénim si dulezitosti bezpe€nosti a s plnym védomim
o0 existujicich nebezpecich, za sou¢asného respektovani
existence téchto nebezpeci v dané oblasti ¢innosti!
Obzvlasté poruchy, které mohou negativné ovlivnit
bezpecnost, je nutno obratem odstranit (nechat odstranit)!

« Pristroj je pfedpokladan pouze k odsavani motorového
oleje o teploté max. 20 °C.

« Jakékoli pouziti, které je mimo ramec uvedeného pouziti,
je hodnoceno jako neodpovidajici ustanovenim. Vyrobce
neruci za $kody, které vzniknou na zakladé nespravného
pouziti; riziko v tomto pfipadé nese jen uzivatel.

» Bezpecnostni a pracovni pfedpisy a rovnéz predpisy pro
Gdrzbu vydané vyrobcem a rovnéz rozméry uvedené

v Technickych tdajich je nutno dodrzovat.

+ Prislu$né predpisy pro ochranu zdravi pfi praci a rovnéz
ostatni vSeobecné uznavana bezpec¢nostné technicka
pravidla musi byt respektovany.

*Pfistroj smi byt pouzivan, udrzovan nebo opravovan
pouze osobami, které jsou s pfistrojem dobfe obeznameny
a jsou pouceny o nebezpecich. Zmény provedené na stroji
svévolné vylucuji ru¢eni vyrobce za Skody, které v dudsledku
toho vzniknou.

» Pristroj smi byt pouzivan pouze s originalnim
prisluSenstvim od vyrobce stroje.

Nepfimérené mistni osvétleni. Vadné osvétleni
predstavuje vysoké bezpecnostni riziko.
P¥i praci s pristrojem zajistéte vzdy dostatec¢né osvétleni.

Likvidace

Pokyny k likvidaci se odvijeji z piktogramu, které jsou
umistény na pfistroji popf. na obalu. Popis jednotlivych
vyznamu naleznete v kapitole ,Oznaceni*.

Pozadavky na obsluhovatele
Obsluhovatel by si mél pfed pouzitim pristroje pozorné precist
navod k obsluze.

Kvalifikace
Kromé podrobného zacviku odborné znalou osobou neni pro
pouzivani pfistroje nutna zadna specialni kvalifikace.

Minimalni vék

PFistroj smi byt provozovan pouze osobami, které dosahly véku 16
let.

Vyjimku tvofi pouziti pfistroje mladistvou osobou v pribéhu pfipravy
na povolani, kdy se pouZziti pfistroje uskutecriuje za ucelem nabyti
zruénosti, pod dohledem $kolitele.

Preprava a skladovani

PFi del§im skladovani musi byt pfistroj uchovavan dikladné
vyc¢iStény a mimo dosah nepovolanych osob.

PFistroj nesmi byt nikdy skladovan nebo prepravovan v lezaté
poloze nebo ve stavu, kdy je naplnény.

Montaz / Prvni uvedeni do provozu

1. Montaz zafizeni provadéjte dle schematického vykresu s tim,
ze vSechna mista spoju by méla byt spravné utésnéna tésnici
paskou nebo tésnicim tmelem

2. Ujistéte se, Ze jsou vSechny spoje tésné.

3. Dbejte toho, Ze trubka pfivodu vzduchu pfipojend v horni ¢asti

meéfici bariky na rychlospojku musi byt spojena s olejovym

filtrem a regulatorem vzduchu. Pfed zacatkem zkousky otocte
madlo kulového ventilu nad méfici barikou do horizontalni
polohy, vypnéte saci ventil, spojte trubky potrubi pro rozvod
vzduchu s rychlospojkou, nastavte vstupni tlak vzduchu —
ru¢i€ka manometru se zacina pohybovat. Jakmile dosahne
ruciCka urovné 5 bar, vypnéte ventil pro pfivod vzduchu
nahofe na méfici barice a ponechte tlak po dobu jedné hodiny.

Kontrolujte manometr. Pokud ukazuje stéle stejny tlak, je

zafizeni spravné utésnéno.

Zafizeni vypnéte:

ventil pro pfivod vzduchu v horni ¢asti nadrze,

ventil hadice na vypousténi oleje,

ventil pod vanou s olejem.

Otocte packu ventilu pod méfici barikou do vertikalni polohy.

Otevrete ventil v horni ¢asti méfici banky, ponechte na dobu 3

— 5 minut pfivod vzduchu otevfeny a kontrolujte potom varianci

hodnoty tlaku. Tlak by nemél byt nizsi nez 5,5 bar. Ponechte

tento tlak po dobu jedné hodiny. Pokud se tlak indikovany na
manometru zméni, je vSe v poradku..

O N oA

Odsani oleje

1. Dle Vasi potfeby zvolte rozmér saci trysky. K dispozici jsou 2
ks trysky o priméru 6 mm, pop¥. 1 ks trysky o prdméru 8 mm.

2. Pro utésnéni gumového krouzku saciho uzavéru pouzijte
prosim mazadlo.

3. Vsunite saci uzavér nasavaciho ventilu ze saci trubky (14) do
rychlospojky zvolené sondy (11).

4.  Zavrete vSechny ventily (16,2,14,12,10,8), pfipojte
rychlospojku pfivodu vzduchu na hornim ventilu (16) méfici
bariky, zapnéte ventil (16) pfivodu vzduchu a nastavte tlak
vstupniho vzduchu na pfislu§nou hodnotu (3 — 5) bar. Velikost
stavu vakua bude nastavena vzdy podle potfeby obsluhy.
Maximalni hodnota vakua by neméla byt vy$si nez 0,5 bar. V
prabéhu nasavani oleje mizete vzduch vypustit nebo odpojit
privod vzduchu, popf. odsavani oleje zpozdit (odpojit).
Zapnéte ventil (14) vedeni pro nasavani oleje, nyni bude olej
odsavan do nadrze (13). Pfitom sledujte stav hladiny oleje
v méfici bance. Hladina oleje by neméla prekrocit pozici
STOP.

5. Proudéni (vypusténi) oleje z méfici bariky do nadrze na ole;j.
Nejprve zaviete vSechny ventily.



Otevrete ventil (12) pod méfici barikou. Olej bude 4.
proudit z méfici banky do nadrze na olej. Pro urychleni
postupu muzete ventil (10) opatrné otevfit, aby se tim

nadrz odvzdusnila.

Vypousténi oleje

Pfipojte potrubi pro pfivod vzduchu (je potfebny pfipoj
regulatoru tlaku) na ventil (10) v horni €asti nadrze, nastavte
tlak vzduchu z kompresoru na 0,5 bar, otevrete ventil pro

nasavani vzduchu (10) (pfivod vzduchu), a olej se bude
vypous$tét do nadrze na skladovani oleje.

Shromazd'ovani oleje

Dbeijte toho, Ze pfed vypusténim oleje musite uzaviit

vSechny ventily.

Posunite ocelové kolinko (9) potrubi pro vedeni oleje

do otvoru olejové nadrze. Oteviete ventil pro
vypousténi oleje (8) pod nadrzi.
Zavrete ventil (2) pod vanou na olej.

wsw

Poruchy, pri€iny, odstranéni

1. Uzavfete vSechny ventily, oteviete ventil (2) pod vanou na olej

a vzduchovy ventil (10) v horni €asti nadrze, vanu na olej

ustavte do vhodné vysky, zafizeni posurite do takové pozice,
aby se nalézalo pod strojem, ze kterého se olej vypousti.
2. Otevrete vanu na olej a olej vypustte (stejna vertikalni pozice).

Problém Pri¢iny Reseni
Nevznika vakuum. Vzduch vychazi. PFezkousSejte nejprve zasobni nadobu, zda

Koule na sedle ventilu je zkorodovana.

tam vychazi vzduch. Pokud by tomu tak
nebylo, pfezkousSeijte tésnéni. Jestlize u
tésnéni unika vzduch, dotahnéte pfipojenou
pridavnou soucéast. Popfipadé vymérite
tésnéni. Pokud by byla zkorodovana koule,
vyménte celou jednotku.

PFi prezkouSeni by mély byt vSechny ventily
zaviené.

Indikator redukéniho ventilu rychle klesa, poté
co bylo vytvofeno vakuum.

Vzduch vychazi.

Viz body popsané vyse.

Manometr ukazuje dostatecny podtlak, ale neni
olej neni nasavan.

Gumovy krouzek z pfipojeni nasavani
oleje je opotfebeny.

Sonda nasavani oleje je poskozena.
Teplota oleje je prili§ nizka.
PrezkousSejte ventil na odsavani oleje,
zda je v poradku.

Prezkouseijte vedeni pro nasavani
oleje, zda neni poSkozené.

Vymeérite tésnici krouzek na nasavaci hadici.
Vymeénte kryt na sondé pro nasavani oleje.
Vyckejte, az bude teplota normalni.
Otevrete ventil na vedeni nasavani oleje.
Jestlize je vedeni ucpané, procistéte je.
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Skor nez budete uvadzat’ pristroj do prevadzky, precitajte si, prosim, starostlivo tento navod na obsluhu.

A.V. 2 Dodatocné vytlacky, i ked len vynatky, podliehaju schvaleniu. Technické zmeny vyhradené.

Mate technické otazky? Reklamaciu? Potrebujete nahradné diely alebo navod na obsluhu?

Na naSej domovskej stranke www.guede.com v oblasti Service vadm rychlo a nebyrokratickou cestou pomézeme. Pomdzte ndm, prosim, aby
sme my mohli poméct vdm. Aby sme mohli va$ pristroj v pripade reklamécie identifikovat, potrebujeme vyrobné ¢&islo, ¢islo sortimentne;j
polozky a rok vyroby. VSetky tieto Udaje najdete na typovom stitku. Aby boli tieto Udaje stale poruke, zaznamenajte ich, prosim, nizSie.

Vyrobné ¢islo: Cislo sortimentnej polozky: Rok vyroby:
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 | Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999 E-mail: support@ts.guede.com
Znacenie: Balenie:

Bezpecnost' produktu, zakazy:

Ce ®

Produkt zodpoveda prislugnym . L Chrarite pred vihkom Orientacia balenia Hore
normam Eurépskeho Uschovavajte v bezpecnej

vzdialenosti od zapalnych zdrojov

spolo¢enstva
) ) Pristroj
Zakazy, vystraha: Pristroj na zachytavanie a odsavanie oleja GOA 65 L
,/ \‘ Vymena oleja a odsavanie oleja v jednom pristroji, mobilné, praktické a
/ usporné z hradiska miesta. S oto¢nou zachytnou variou, s integrovanym

sitom, 2 pevne umiestnenymi a 2 riaditelnymi kolesami. Kompaktny a

) ) ’ velmi lahky na manipulaciu, s posuvnym drzadlom, 3 rézne sondy
Zakaz hasenia vodou Vystraha/Pozor na odsavanie oleja s dizkou sondy 70 cm, 2 x flexibilna sonda (@ rarky 6/8
mm), 1 x kovova sonda (& rdrky 6 mm). Hadica na odsavanie oleja s dlzkou

1,4 m, hadica na vypustanie oleja 2,0 m. Zberna nadoba na olej s indikaciou

Vystraha: stavu hladiny, nddoba s predkomorkou (funkcia odsavania) z plexiskla.
Odsavanie oleja iba v spojeni s indikaciou stlateného vzduchu — podtlaku
prostrednictvom manometra (kompresor nie je obsiahnuty v rozsahu
dodavky). Uzatvaraci kohutik na odtoku. Vyprézdiiovanie pomocou

stlageného vzduchu. Cast malych st&asti je odoberatelna. Dodavka sa

Varovanie pred latkami vykondva v &iasto&ne zmontovanom stave.

podporujlcimi vznik a $irenie
poZziaru

Varovanie pred zdraviu $kodlivymi
parami

Rozsah dodavky
Vystraha, prikazy:

1. Vana na zachytavanie oleja
2. Uzatvaraci kohutik pri vani na zachytavanie oleja
3. Plniaca rurka
4. Odkladanie sucasti
Varovanie pred nebezpe¢nym Varovanie pred latkami 5. Kotol
elektrickym napéatim ohrozujlcimi Zivotné prostredie 6. Vypustny ventil
7. Drziak sond
3 8. Ventil odtoku oleja
Prikazy: 9. Odtokova hadica
N y 10. Ventil na nadrzi pre napustanie vzduchu
f ’@ 11. Sondy
A\ // \J/ 12. Uzatvaraci kohutik Messbecher/Tank
13. Odmerka
Pouzivat ochranu o¢i Nosit bezpecnostnl obuv 14. Nasavaci ventil, nasavacia rurka

15. Nasavacia hadica

16. Ventil napust'ania vzduchu na odmerke

Zivotni prostredi: 17. Manometer
[ ]

N
@7 C:AD Poskytovanie zaruky

Naroky na poskytovanie zaruky podla prilozenej garancnej karty.
Obalovy materidl z lepenky je
Odpad neodkladat do okolitého mozné odovzdat v
prostredia, ale odborne likvidovat recyklaénych zariadeniach,
ktoré su na to vyhradené

Vseobecné bezpecnostné pokyny
Navod na obsluhu je nutné si pred prvym pouzitim pristroja cely
starostlivo precitat. Ak by o pripojeni a obsluhe pristroja vznikli

E @ pochybnosti, obratte sa na vyrobcu (servisné oddelenie).

ABY BOLO MOZNE ZARUCIT VYSOKY STUPEN

Chybné a/alebo na likvidaciu BEZPECNOSTI, DODRZUJTE POZORNE NASLEDUJUCE
uréené elektrické alebo . POKYNY:
elektronické pristroje musia byt Dse rsﬁx]ngeﬁgz;@r%uigs
odovzdané do recykla¢nych ¥

zariadeni, ktoré su na to vyhradené A
Pozor:
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Pred uvedenim do prevadzky pristroj skontrolujte
na kompletnost’, funkénost’ a tesnost’!

Nikdy neuvadzajte defektny alebo nefunkény
pristroj do prevadzky!

Kontaktujte vyrobcu alebo nechajte pristroj
preskusat’ kvalifikovanym mechanikom.

Pracujte vzdy s potrebnou obozretnost'ou a
nutnou opatrnost'ou!

V ziadnom pripade nepouzivajte nadmernu silu!
Pouzivajte odsavaci pristroj iba v dobre vetranych
miestnostiach.

Nevdychujte zdraviu nebezpecné pary!

V blizkosti pristroja nefajcite!

Neprevadzkujte pristroj v blizkosti tepelnych
zdrojov, akymi su vyhrievacie telesa a otvorené
zdroje ohnia, alebo v blizkosti uletu iskier.
Pouzivajte pri vSetkych vasich pracach

s pristrojom vhodny bezpecnostny odev, ako napr.

bezpecénostné rukavice, bezpe¢nostnu obuv,
ochranné okuliare a pod.

V pracovnej oblasti udrzujte ¢istotu a poriadok.
Pracovisko a pracovné stoly, ktoré nie su riadne
udrziavané, zvySuju nebezpecenstvo nehdd a zraneni.
Dbaijte na okolité podmienky, v ktorych pracujete.
Nepouzivajte Ziadne elektrické naradia a obrabacie
stroje vo vihkom alebo mokrom prostredi. Zaistite
dostatocné osvetlenie. Nevystavuijte elektrické naradia
dazdu alebo vysokej vihkosti vzduchu. Pristroj
nezapinajte v prostredi s lahko horfavymi kvapalinami
alebo plynmi.

K pristroju nepustajte cudzie osoby. Navstevnici a
divaci, predovSetkym deti, ako aj choré a krehké
osoby, by mali zostat' v bezpecnej vzdialenosti od
pracoviska.

Zaistite bezpecné uschovavanie nastrojov.
Nastroje, ktoré sa nepouzivaju, musia byt
uschovavané na suchom, €o mozno najvyssie
poloZzenom mieste alebo musia byt uschovavané
nedostupne.

Pre kazdu pracu pouzivajte vzdy spravne naradie.
Nepouzivajte napriklad ziadne malé naradia alebo
prisluSenstva na prace, ktoré musia byt vykonavané
s tazkym naradim. PouZzivajte naradie vyhradne na
Ucely, na ktoré bolo skonstruované. Pristroj
nepretazujte!

Zabrante nezamyslanému zapnutiu pristroja.
Davajte pozor na poskodené sucasti. Pristroj
prezrite, skor ako ho budete pouzivat. Su jednotlivé
diely poskodené? Pri lahkych po$kodeniach si vazne
polozte otdzku, €i pristroj bude napriek tymto drobnym
poskodeniam bezchybne a bezpecéne fungovat.

Pouzivajte iba schvalené konstrukéné sucasti. Pri
Udrzbe a oprave pouzivajte iba identické nahradné
diely. O ndhradné sucasti sa obracajte na schvalené
servisné centrum.

Varovanie! Pouzitie prisluSenstva a ndsadcov, ktoré
nie su v tomto navode vyslovne odporuc¢ené, moze
mat za nasledok ohrozenie oséb a objektov.

Bezpecnostné pokyny na prvé uvedenie do prevadzky

Detom je prevadzka zakazana.
Po odstraneni balenia skontrolujte, ¢i su pristroj a
vSetky jeho sucasti v bezchybnom stave.

Vzdy noste ochranné okuliare, ochranné rukavice
a ochrannu obuv

Vzdy noste ochranné okuliare, ochranné rukavice a
ochrannu obuv. Odséavaciu alebo vypustnu hadicu
nikdy neobracajte smerom k vlastnému telu alebo na
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iné osoby alebo zvierata. Odsata kvapalina by mohla byt
zdraviu nebezpecéna (dodrzujte pokyny karty bezpe€nostnych
Gdajov vyrobcu).

Odstavenie pristroja z prevadzky

Pristroj odpojte od pneumatického zdroja energie, opatrne
vypustite pracovny tlak a vSetku kvapalinu z pristroja, skor ako
budd vykonavané prace na Ucely opravy, inSpekcie, udrzby,
Cistenia alebo na vymenu konStrukénych sucasti (pouzivajte
vhodné nadoby, prip. origindlne obaly).

Zapnutie pristroja nedopatrenim

Pristroj neprepravuijte, ked je napojeny na napajaci zdroj
(stlaceny vzduch) alebo ked je naplneny.

Riadne skladovanie pristroja

Ked nie je pristroj pouzivany, musi byt v stave, ked je
odpojeny od napajacej siete (stlaceny vzduch), uschovavany
na suchom mieste, kde je tiez chraneny pred poveternostnymi
vplyvmi. Pristroj uschovavajte mimo dosahu deti.

Pracovny odev

Nenoste volny odev alebo Sperky, pretoze tieto by sa mohli
zachytit' v sG¢astiach pristroja alebo by sa mohli dostat do
pracovnych kvapalin.

A

Dokladna udrzba pristroja
Vzdy podfa zat'azenia je nutné pristroj dokladne vygcistit'.
Pristroj by inak mohol byt usadeninami poskodeny.

Vedenie tlaku je nutné v pravidelnych intervaloch kontrolovat.
Ak sl poSkodené, musi byt pristroj bezodkladne opraveny
prevadzkariou zakaznickeho servisu. Je nutné zaistit, aby
vonkajSok pristroja nevykazoval ziadne viditelné poskodenia.
zakaznickeho servisu.

Pozornost’

Pracujte obozretne a pouzivajte zdravy ludsky rozum. Pristroj
nepouzivajte v pripade Unavy. Pristroj nesmie byt nikdy
pouzivany, ak je pouzivatel pod vplyvom alkoholu, drog alebo
liekov, ktoré mbézu spdsobovat Gnavu.

Defektné a netesné konstrukéné sucasti prekontrolujte
Ak ochranné zariadenia alebo iné konstrukéné sucasti boli
poskodené, musi byt pristroj pred opatovnym uvedenim do
prevadzky skontrolovany, aby sme sa uistili, Ze je zaru¢ena
bezpecéna prevadzka.

VSetky poSkodené konstrukéné sucasti musia byt opravené,
nahradené alebo ako je popisané v manudli pre obsluhu,
vymenené zékaznickym servisom.

Spravne pouzivanie pristroja

Pri prevadzke pristroja dbajte na vSetky navody prilozeného
manualu. Zabrarte tomu, aby bol pristroj pouzivany detmi
alebo osobami, ktoré nie st so spdsobom funkcie pristroja
oobznamené.

Neprevadzkujte pristroj nikdy bez dozoru.

Pristroj nepouzivajte v pripade, ze je chybny.

Ak pristroj vydava pocas prace zvlastne zvuky alebo silné
vibracie alebo ak sa zd4, ze je chybny, musi byt okamzite
vypnuty; pri¢inu je nutné nechat zistit najblizSou
prevadzkariou zakaznickeho servisu.

Pouzivajte vyhradne originalne nahradné diely

Pri pouziti nahradnych dielov od inych vyrobcov prepada narok
na poskytovanie zaruky a toto pouzitie nahradnych dielov od
inych vyrobcov moéze viest k porucham funkcie pristroja.
Originalne nahradné diely su k dispozicii u zmluvnych
predajcov.

Na pristroji nevykonavajte ziadne zmeny

Na pristroji nevykonavajte ziadne zmeny. O vykonanie
vSetkych druhov oprav sa obracajte na prevadzkarer
zakaznickeho servisu. Neschvalena zmena méze negativne
ovplyvnit vykon pristroja, m6ze vSak tiez spdsobit tazké urazy,
ak je tato zmena vykonana osobami, ktoré na to nemaji
potrebné technické znalosti.



Neponechavaijte pristroj zapnuty bez dozoru,
pretoze sa by sa tak mohol stat’ zdrojom
nebezpecenstva.

Ak sa bezpecnostné alebo ochranné zariadenia
opravuju, musia byt bezodkladne po ukonéeni prac
opat spravne vstavané.

e Je bezpodmiene¢ne nutné poznat predpisy na
ochranu zdravia pri praci, ktoré su platné na
prislusnom danom mieste pouzitia, ako aj vSetky
ostatné vSeobecne uznavané bezpecnostné pravidla.

e  Skor ako budete pristroj pouzivat, musite

bezpodmienecne preskuSat bezpecnostné zariadenia.

Uistite sa, ze zdanlivo iba nepatrne postihnuté &asti
skuto€ne riadne funguju.

e Ak nie je vtomto navode na obsluhu uvedené inak,
musia byt poskodené sucasti a bezpe¢nostné
zariadenia opravené alebo vymenené autorizovanym
servisnym centrom.

e  Poskodené spinace a pod. nechajte vymenit
autorizovanym servisnym centrom.

e Tento pristroj zodpoveda v§etkym prislusnym
bezpeénostnym ustanoveniam. Opravy smu byt
vykonavané iba kvalifikovanym personalom
v autorizovanom servisnom centre a za pouzitia
originalnych nahradnych st¢asti. Pri nedodrzani
vznika nebezpecenstvo Urazov.

Spravanie v nidzovom pripade

Zavedte opatrenia prvej pomoci, ktoré budu nutné podra
zranenia a ¢o najrychlejSie poziadajte o kvalifikovanu
lekarsku pomoc.

Zabezpectte zraneného proti dalSej ujme a uvedte ho do
stavu pokoja.

Pouzitie v sulade s ustanoveniami
Stroj zodpoveda platnym smerniciam ES pre stroje

» Stroj je skonstruovany podla stavu techniky a podla
bezpecnostno-technickych pravidiel. Napriek tomu mézu
vznikat pri jeho pouziti nebezpecenstva pre zdravie a Zivot
pouzivatela alebo tretich os6b, prip. m6ze dojst

k negativnemu ovplyvneniu stroja a inych vecnych hodnét.
« Stroj pouzivajte iba v technicky bezchybnom stave, a tiez
v sulade s ustanoveniami pre prevadzku stroja, s plnym
uvedomenim si dblezitosti bezpe€nosti a s plnym vedomim
0 existujlcich nebezpecenstvach, pri si¢asnom
reSpektovani existencie tychto nebezpecenstiev v danej
oblasti €¢innosti! Obzvlast poruchy, ktoré mézu negativne
ovplyvnit bezpec€nost, je nutné obratom odstranit (nechat
odstranit)!

* Pristroj je predpokladany iba na odsavanie motorového
oleja s teplotou max. 20 °C.

» Akékolvek pouzitie, ktoré je mimo ramca uvedeného
pouzitia, je hodnotené ako nezodpovedajlce
ustanoveniam. Vyrobca neruci za Skody, ktoré vzniknd na
zaklade nespravneho pouzitia; riziko v tomto pripade nesie
len pouzivatel.

» Bezpecnostné a pracovné predpisy a tiez predpisy pre
udrzbu vydané vyrobcom a tiez rozmery uvedené

v Technickych Gdajoch je nutné dodrziavat.

* Prislu$né predpisy pre ochranu zdravia pri praci a tiez
ostatné v§eobecne uznavané bezpecnostno-technické
pravidla musia byt reSpektované.

*Pristroj smie byt pouzivany, udrziavany alebo opravovany
iba osobami, ktoré su s pristrojom dobre oboznamené a st

poucené o nebezpecenstvach. Zmeny vykonané na stroji
svojvolne vylu€uju ru€enie vyrobcu za Skody, ktoré

v désledku toho vzniknu.

* Pristroj smie byt pouzivany iba s originalnym
prisluSenstvom od vyrobcu stroja.

Neprimerané miestne osvetlenie. Chybné osvetlenie
predstavuje vysoké bezpeénostné riziko.
Pri praci s pristrojom zaistite vzdy dostato¢né osvetlenie.

Likvidacia

Pokyny na likvidaciu sa odvijaju z piktogramov, ktoré su
umiestnené na pristroji, prip. na obale. Popis jednotlivych
vyznamov ndjdete v kapitole ,Znacenie".

Poziadavky na obsluhovatela
Obsluhovatel by si mal pred pouzitim pristroja pozorne pregcitat
navod na obsluhu.

Kvalifikacia
Okrem podrobného zacviku odborne znalou osobou nie je na
pouzivanie pristroja nutna ziadna Specialna kvalifikacia.

Minimalny vek

Pristroj smie byt prevadzkovany iba osobami, ktoré dosiahli vek 16
rokov.

Vynimku tvori pouzitie pristroja mladistvou osobou v priebehu
pripravy na povolanie, kedy sa pouzitie pristroja uskutoc¢riuje s
cieflom nadobudnutia zruénosti, pod dohladom $Skolitela.

Preprava a skladovanie

Pri dlh§om skladovani musi byt pristroj uschovavany dékladne
vycisteny a mimo dosahu nepovolanych oséb.

Pristroj nesmie byt nikdy skladovany alebo prepravovany v lezatej
polohe alebo v stave, ked je naplneny.

Montaz / Prvé uvedenie do prevadzky

1. Montaz zariadenia vykonavajte podla schematického vykresu
s tym, Ze v8etky miesta spojov by mali byt spravne utesnené
tesniacou paskou alebo tesniacim tmelom

2. Uistite sa, ze su vSetky spoje tesné.

3. Dbajte na to, ze rurka privodu vzduchu pripojena v hornej ¢asti

meracej banky na rychlospojku musi byt spojena s olejovym

filtrom a regulatorom vzduchu. Pred zaciatkom skusky otocte
drzadlo gufového ventilu nad meracou bankou do horizontalnej
polohy, vypnite nasavaci ventil, spojte rarky potrubia na rozvod
vzduchu s rychlospojkou, nastavte vstupny tlak vzduchu —
ru¢iCka manometra sa zacina pohybovat. Hned ako dosiahne
rucicka Uroven 5 bar, vypnite ventil na privod vzduchu hore na
meracej banke a ponechajte tlak pocas jednej hodiny.

Kontrolujte manometer. Ak ukazuje stale rovnaky tlak, je

zariadenie spravne utesnené.

Zariadenie vypnite:

ventil na privod vzduchu v hornej ¢asti nadrze,

ventil hadice na vypustanie oleja,

ventil pod varnou s olejom.

Otocte packu ventilu pod meracou bankou do vertikalnej

polohy. Otvorte ventil v hornej €asti meracej banky, ponechajte

na 3 — 5 minit privod vzduchu otvoreny a kontrolujte potom
varianciu hodnoty tlaku. Tlak by nemal byt nizs8i nez 5,5 bar.

Ponechajte tento tlak po¢as jednej hodiny. Ak sa tlak

indikovany na manometri zmeni, je vSetko v poriadku.

® N oA

Odsatie oleja

1. Podla va$ej potreby zvolte rozmer nasavacej dyzy.

K dispozicii su 2 ks dyzy s priemerom 6 mm, prip. 1 ks dyzy s
priemerom 8 mm.

2. Na utesnenie gumového krizku nasavacieho uzaveru pouzite,
prosim, mazadlo.

3.  Vsuiite nasavaci uzaver nasavacieho ventilu z nasavacej rirky
(14) do rychlospojky zvolenej sondy (11).

4.  Zavrite vSetky ventily (16,2,14,12,10,8), pripojte rychlospojku
privodu vzduchu na hornom ventile (16) meracej banky,
zapnite ventil (16) privodu vzduchu a nastavte tlak vstupného
vzduchu na prislusnd hodnotu (3 — 5) bar. Velkost stavu vakua
bude nastavena vzdy podla potreby obsluhy. Maximalna
hodnota vakua by nemala byt vy$sia nez 0,5 bar. V priebehu
nasavania oleja mézete vzduch vypustit’ alebo odpojit' privod
vzduchu, prip. odsavanie oleja oneskorit' (odpaoijit). Zapnite
ventil (14) vedenia na nasavanie oleja, teraz bude olej
odsavany do nadrze (13). Pritom sledujte stav hladiny oleja
v meracej banke. Hladina oleja by nemala prekrocit’ poziciu
STOP.

5. Pradenie (vypustenie) oleja z meracej banky do nadrze na
olej. Najprv zavrite vSetky ventily.



Otvorte ventil (12) pod meracou bankou. Olej bude
pradit z meracej banky do nadrze na olej. Na

urychlenie

postupu mézete ventil (10) opatrne otvorit, aby sa tym

nadrz odvzdusnila.

Vypustanie oleja

1. Dbajte nato, Ze pred vypustenim oleja musite uzavriet

vSetky ventily.

2. Posunte ocelové kolienko (9) potrubia na vedenie
oleja do otvoru olejovej nadrze. Otvorte ventil na

vypustanie oleja (8) pod nadrzou.
3.  Zavrite ventil (2) pod variou na olej.

4.  Pripojte potrubie na privod vzduchu (je potrebny pripoj

regulatora tlaku) na ventil (10) v hornej €asti nadrze, nastavte

tlak vzduchu z kompresora na 0,5 bar, otvorte ventil na
nasavanie vzduchu (10) (privod vzduchu), a olej sa bude

vypustat do nadrze na skladovanie oleja.

Zhromazd'ovanie oleja

1. Uzavrite vSetky ventily, otvorte ventil (2) pod variou na olej a

vzduchovy ventil (10) v hornej ¢asti nadrze, vanu na olej

postavte do vhodnej vySky, zariadenie posunte do takej

vypusta.

pozicie, aby sa nachadzalo pod strojom, z ktorého sa olej

2. Otvorte variu na olej a olej vypustite (rovnaka vertikalna

pozicia).

Poruchy, pri€iny, odstranenie

Gula na sedle ventilu je skorodovana.

Problém Priciny RieSenie
Nevznika vakuum. Vzduch vychadza. Presku$ajte najprv zasobnu nadobu, ¢i tam

vychadza vzduch. Ak by tomu tak nebolo,
preskusajte tesnenie. Ak pri tesneni unika
vzduch, dotiahnite pripojend pridavnu
sucast. Pripadne vymerite tesnenie. Ak by
bola skorodovana gula, vymerite celd
jednotku.

Pri preskusani by mali byt vSetky ventily
zatvorené.

Indikator redukéného ventilu rychlo klesa,
potom ¢o bolo vytvorené vakuum.

Vzduch vychadza.

Pozrite body popisané vyssie.

nie je nasavany.

Manometer ukazuje dostato¢ny podtlak, ale olej

Gumovy kruzok z pripojenia nasavania
oleja je opotrebeny.

Sonda nasavania oleja je poskodena.
Teplota oleja je prili§ nizka.
Presku$ajte ventil na odsavanie oleja,
¢i je v poriadku.

Preskus$ajte vedenie na nasavanie
oleja, ¢i nie je poSkodené.

Vymerite tesniaci kriZzok na nasavacej
hadici.

Vymerite kryt na sonde pre nasavanie oleja.
Vyckajte, az bude teplota normalna.
Otvorte ventil na vedeni nasavania oleja.
Ak je vedenie upchané, precistite ho.
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@ Voor ingebruikneming van het apparaat deze gebruiksaanwijzing aandachtig doorlezen.

A.V. 2 Voor nadruk en uittreksels is toestemming vereist. Technische wijzigingen voorbehouden.

Seriennummer:

Hebt u technische vragen? Een reclamatie? Hebt u reserveonderdelen of een gebruiksaanwijzing nodig?

Op onze website www.guede.com in Service helpen wij u snel en niet-bureaucratisch verder. Help ons om u te helpen, a.u.b. Om uw
apparaat in geval van reclamatie te kunnen identificeren hebben wij het serie+nummer evenals artikelnummer en productiejaar nodig. Deze
gegevens vindt u op het typeplaatje. Vul deze gegevens hieronder in om deze altijd bij de hand te hebben.

Artikelnummer: Bouwjaar:

tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360

+49 (0) 79 04 / 700-51999 e-mail: support@ts.guede.com

Aanduiding:

Productveiligheid, verboden: ]

Ce ®

Verpakking:

Het product is conform de
desbetreffende normen van de
Europese Gemeenschap

Ver van ontstekingsbronnen
houden

Tegen vocht beschermen Verpakkingsoriéntering boven

Verboden, waarschuwing:

Verboden met water te blussen Waarschuwing/Let op

Waarschuwing:

Waarschuwing voor gezondheid
schadelijke dampen

Waarschuwing voor
brandgevaarlijke stoffen

Waarschuwing, aanwijzingen:

A

Waarschuwing voor gevaarlijke
elektrische spanning

Waarschuwing voor
brandgevaarlijke stoffen

Aanwijzingen:

\//‘\\

‘\, 4

Veiligheidshandschoenen

Oogbescherming gebruiken dragen

Milieubescherming:
[ 1

= aY
&n iiga

Verpakkingsmateriaal van
karton bij de daarvoor
bestemde recyclingplaatsen
afleveren

Afval niet in het milieu, maar
vakkundig verwijderen

2 e

Beschadigde en/of verwijderde
elektrische of elektronische
apparaten bij de daarvoor
bestemde recyclingplaatsen
afleveren

Het groene ,Punkt —Duales
System Deutschland AG*

Apparaat

Olieopvang- en afzuigapparaat GOA 65 L

Olieverversing en olieafzuiging in één apparaat, mobiel, praktisch en
plaats besparend. Met zwenkbare opvangbak en geintegreerde zeef, 2
vaste en 2 bestuurbare wielen.

Compact en zeer licht te bedienen, met schuifgreep, 3 verschillende sondes
voor het afzuigen van olie, elk 70 cm lang. 2 flexibele sondes (buis @ 6/8
mm), 1 metalen sonde (buis @ 6 mm). Slang voor olieafzuiging 1,4 m lang,
slang voor olieleegloop 2,0 m. Verzamelreservoir voor olie, met indicatie voor
het vullen, voorkamerbak (afzuigfunctie) van plexiglas. Olieafzuiging enkel in
verbinding met de onderdrukindicatie van perslucht met manometer
(compressor niet in de levering inbegrepen). Afsluitkraan voor afvoer.
Leegloop door perslucht. Het aflegvak voor kleine onderdelen is afneembaar,
levering in gemonteerde staat.

Levering

Opvangbak voor olie
Afsluitkraan opvangbak
Vulbuis

Aflegvak voor onderdelen
Ketel

Ontluchtingsventiel

Houder voor sondes

Ventiel olieafvoer
Afvoerslang

10. Luchtinlaatventiel tank

11. Sondes

12. Afsluitkraan maatbeker/tank
13. Meetreservoir

14. Aanzuigventiel zuigbuis

15. Afzuigslang

16. Luchtinlaatventiel meetreservoir

17. Manometer

CoOoNoo RN A

Garantie
Garantieclaims volgens bijgaande garantiekaart.

Algemene veiligheidsinstructies

De gebruiksaanwijzing dient, voér de eerste ingebruikneming van
het apparaat, geheel doorgelezen te worden. Indien over de
aansluiting en bediening van het apparaat twijfels bestaan, dient u
zich tot de producent (serviceafdeling) te wenden.

OM EEN HOGE GRAAD VAN VEILIGHEID TE GARANDEREN
DIENT U DE VOLGENDE INSTRUCTIES IN ACHT TE NEMEN:

Let op:
e  Controleer het apparaat voor ingebruikneming op
volledigheid, functie en dichtheid!




Neem nooit een beschadigd of niet goed
functionerend apparaat in gebruik!

Neem dan contact op met de producent of laat het
apparaat door een gekwalificeerde vakman
controleren.

Werk altijd bedachtzaam en met de nodige
oplettendheid!

Gebruik in geen geval bovenmatig geweld!
Gebruik het afzuigapparaat slechts in goed
geventileerde ruimten.

Adem geen gezondheid bedreigende dampen in!
In de buurt van het apparaat niet roken!

Gebruik het apparaat niet in de buurt van
warmtebronnen, zoals verwarmingselementen,
open vuurbronnen en in de buurt van
vonkenregen.

Gebruik bij alle werkzaamheden met het apparaat
geschikte beschermende kleding, zoals
veiligheidshandschoenen, veiligheidschoenen,
veiligheidsbril etc.

Houd de werkomgeving schoon en opgeruimd.
Wanordelijke werkruimtes en werkbanken verhogen
het gevaar van ongevallen en letsels.

Let op de omgevingscondities waaronder gewerkt
wordt. Gebruik geen elektrische werktuigen en
apparaten in een vochtige of natte omgeving. Zorg
voor een goede verlichting. Stel elektrische apparaten
niet aan regen of een hoge luchtvochtigheid bloot.
Schakel het apparaat niet in een omgeving met licht
ontvlambare vloeistoffen of gassen in.

Laat geen vreemde personen met het apparaat
werken. Bezoekers en toeschouwers, vooral kinderen
evenals zieke en moeilijk ter been zijnde personen
moeten van de werkplek weg gehouden worden.

Zorg voor veilig opbergen van het apparaat.
Apparaten, die niet worden gebruikt, moeten op een
droge, mogelijk hoog gelegen plaats bewaard of,
indien mogelijk, ontoegankelijk opgesloten worden.

Gebruik voor ieder werk altijd het juiste apparaat.
Gebruik bijv. geen kleine apparaten of onderdelen
voor werkzaamheden die in principe met zwaardere
apparaten verricht moeten worden. Gebruik
werktuigen uitsluitend voor doelen waarvoor deze zijn
gebouwd. Overbelast het apparaat niet!

Vermijd ongewenst inschakelen.

Let op beschadigde delen. Onderzoek het apparaat
voordat u deze gaat gebruiken. Zijn afzonderlijke delen
beschadigd? Als afzonderlijke delen beschadigd zijn
vraagt u zich dan bij kleine beschadigingen serieus af
of het apparaat toch nog perfect kan functioneren.

Gebruik uitsluitend goedgekeurde onderdelen.
Gebruik bij onderhoud en reparaties identieke
reserveonderdelen. Wendt u zich voor onderdelen tot
een officieel servicecentrum.

Waarschuwing! Het gebruik van andere onderdelen
of aanbouwdelen, die in deze gebruiksaanwijzing niet
uitgesproken aanbevolen zijn, kan bedreiging van
personen en objecten tot gevolg hebben.

Veiligheidsinstructies voor de eerste ingebruikneming

Het gebruik door kinderen is verboden.

Na het verwijderen van de verpakking controleren of
het apparaat en alle onderdelen in een onberispelijke
staat zijn.

Altijd een veiligheidsbril, veiligheidshandschoenen
en veiligheidsschoenen dragen.

Altijd veiligheidshandschoenen, geschikte
ogenbescherming en veiligheidshandschoenen
dragen. De afzuig-, resp. afvoerslang nooit op eigen
lichaam of op andere personen of dieren richten. De
afgezogen vloeistof kan gezondheid bedreigend zijn
(blad met veiligheidsgegevens van de producent
opvolgen).

Het apparaat buiten bedrijf stellen
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Het apparaat van de persluchtbron afkoppelen en voorzichtig
de werkdruk en alle vioeistoffen uit het apparaat uitlaten
voordat werkzaamheden i.v.m. reparatie, inspectie,
onderhoud, schoonmaak of vervanging van onderdelen
worden uitgevoerd Gepaste bakken, resp. originele vaten
gebruiken.

Ongewenst inschakelen

Het apparaat niet transporteren, als het aan de voedingsbron
is aangesloten (perslucht) of indien het apparaat gevuld is.
De juiste opslag van het apparaat

Indien het apparaat niet wordt gebruikt, moet het van het
voedingsnet (perslucht) afgekoppeld worden, op een droge
plaats opgeborgen en voor weerinvloeden beschermd worden.
Ver van kinderen houden.

Werkkleding

Geen losse kledingstukken of juwelen dragen omdat deze
door de bewegende onderdelen gegrepen kunnen worden of
met werkvloeistoffen in aanraking kunnen komen.

A

Zorgvuldig onderhoud van het apparaat

Afhankelijk van de belasting moet het apparaat grondig
gereinigd worden. Het apparaat zou door afzettingen
beschadigd kunnen raken.

Drukleidingen in regelmatige termijnen controleren. Indien
deze beschadigd zijn, moet het apparaat onmiddellijk door een
klantendienst gerepareerd worden. Vaststellen dat het uiterlijk
van het apparaat geen zichtbare beschadigingen vertoont. Zo
nodig, de dichtstbijzijnde klantendienst benaderen.
Oplettendheid

Omazichtig werken en het gezonde verstand gebruiken. Bij
vermoeidheid het apparaat niet gebruiken. Het apparaat mag
niet gebruikt worden, indien de gebruiker onder invloed van
alcohol, drugs of medicijnen is die vermoeidheid kunnen
veroorzaken.

Defecte en ondichte onderdelen controleren

Indien een beveiligingsinrichting of ander onderdeel
beschadigd werd, dan moet het apparaat voor de nieuwe
ingebruikneming gecontroleerd worden om met zekerheid vast
te stellen dat een veilig gebruik gewaarborgd is.

Alle beschadigde onderdelen dienen door de klantendienst
gerepareerd of vervangen te worden, of zoals in het
bedieningshandboek beschreven, vernieuwd te worden.

Correct gebruik van het apparaat

Bij het gebruik van het apparaat alle aanwijzingen van het
handboek opvolgen. Verhinderen dat het apparaat door
kinderen en andere personen wordt gebruikt die niet met zijn
functiewijze vertrouwd zijn.

Laat het apparaat nooit onbewaakt

Het apparaat niet gebruiken, indien het apparaat defect is.
Als het apparaat tijdens het bedrijf zeldzame geluiden maakt of
sterke vibraties veroorzaakt of, indien het apparaat defect blijkt
te zijn, moet het onmiddellijk uitgeschakeld worden; de
oorzaak door een klantendienst laten vaststellen.

Uitsluitend originele reserveonderdelen gebruiken

Bij het gebruik van reserveonderdelen van andere
producenten vervalt het recht op garantie. Er kunnen
functiestoringen van het apparaat ontstaan. De originele
reserveonderdelen zijn bij de contracthandelaren te verkrijgen.
Geen wijzigingen aan het apparaat uitvoeren

Geen wijzigingen aan het apparaat uitvoeren. Voor alle
reparaties zich tot een klantendienst wenden. Een niet
toegestane wijziging kan de prestatie van het apparaat
beinvloeden en kan ook ernstige ongevallen veroorzaken,
indien deze door personen wordt uitgevoerd die de daarvoor
vereiste technische kennis niet hebben.

Laat het apparaat niet zonder toezicht of nutteloos
ingeschakeld aanstaan omdat het een gevarenbron kan
zijn.

Indien beveiligings- of bescherminrichtingen worden
onderhouden of gerepareerd, moeten deze na het beéindigen
van de werkzaamheden opnieuw correct ingebouwd worden.
Het is absoluut noodzakelijk de aan de betreffende
gebruiksplaats geldige voorschriften ter voorkoming van



ongevallen te kennen evenals andere, algemeen Behalve een uitvoerige instructie door vakkundig verkooppersoneel

erkende veiligheidsregels. is er geen speciale kwalificatie voor het gebruik van het apparaat
e Voordat u dit apparaat gaat gebruiken moet u beslist nodig. B

de veiligheidsinrichtingen controleren. Overtuigt u zich Minimale leeftijd .

dat ook schijnbaar slechts licht beschadigde Het apparaat mag slechts door personen gebruikt worden van 16

onderdelen daadwerkelijk naar behoren functioneren. jaar of ouder.

o Voor zover in deze gebruiksaanwijzing niet anders

Uitzondering hierop is het gebruik door jeugdige personen bij een

aangegeven, moeten beschadigde onderdelen en beroepsopleiding ter verkrijging van vaardigheid en indien dit onder

veiligheidsinrichtingen door een geautoriseerd
servicecentrum gerepareerd of vervangen worden.

toezicht van een opleider plaats vindt.

. Laat een beschadigde schakelaar etc. door een Transport en opslag
geautoriseerd servicecentrum repareren of vervangen. Bij een langdurige opslag moet het apparaat vooraf grondig

® Dit apparaat voldoet aan alle desbetreffende
veiligheidsbepalingen. Reparaties mogen slechts door
gekwalificeerde vaklieden in een geautoriseerd
servicecentrum en met gebruik van originele
reserveonderdelen uitgevoerd worden. Bij niet
respecteren van deze regels bestaat gevaar van

gereinigd en niet toegankelijk voor onbevoegde personen
opgeslagen worden.

Het apparaat mag nooit liggend of gevuld opgeslagen of
getransporteerd worden!

Montage / éérste ingebruikneming

ongevallen.
1. Monteer het apparaat volgens de schematische tekening
Handelswijze in noodgeval doordat alle \{erbindingsplaatsen d.m.v. afdichtingband of -kit
Tref de noodzakelijke maatregelen om éérste hulp te correct. afged.lcht worden. o ) .
verlenen, die met het letsel overeenkomt en vraag zo snel 2. Overtuigt u zich er van dat alle verbindingen dicht zijn.
mogelijk gekwalificeerde medische hulp aan. 3. Let er op dat aan de snelkoppeling, in het bovenste gedeelte
Bescherm gewonde personen voor overig letsel en stel ze van de meetkolf, de aangesloten luchttoevoerbuis met de
gerust. opener en de luchtregelaar verbonden moet zijn. Draai voor
het testbegin de handgreep van het kogelventiel over de
Gebruik volgens bepalingen meetkolf in horizontale positie, schakel het zuigventiel uit,
Het apparaat beantwoordt aan de geldige EU- verbind de buis van de luchtbuisleiding met de snelkoppeling,
Machinerichtlijn stel de ingangsluchtdruk in — de wijzer van de manometer
* Het apparaat is naar de huidige stand van de techniek en begint te bewegen. Zodra de wijzer het niveau van 5 bar
de erkende veiligheidstechnische voorschriften gebouwd. bereikt, schakel het luchttoevoerventiel boven aan de meetkolf
Evenwel kunnen bij het gebruik gevaren voor lichaam en uit en houd de druk voor de duur van één uur vast. Controleer
het leven van de gebruiker of derden, resp. benadelingen de manometer. Indien de manometer constant een gelijke druk
voor het apparaat of waardevolle goederen, ontstaan. aanwijst, is de installatie correct afgedicht.
* Het apparaat slech_ts in eer_l_tech_nisch perfecte staat, 4. Schakel de installatie uit:
volgens de voorschriften, veiligheids- en gevarenbewust, 5.  het luchttoevoerventiel in het bovenste gedeelte van de tank,
onder het respecteren van gevaren in de omgeving van de 6. het ventiel de af | i
werkzaamheden, gebruiken!! In het bijzonder storingen, die - netven !e vandea \{oers ang voor olie,
de veiligheid kunnen beinvioeden, onmiddellijk (laten) 7. het ventiel voor de oliebak.
verwijderen! 8. Draai de hendel van het ventiel onder de meetkolf in verticale
* Het apparaat is enkel voor het afzuigen van maximaal 20 positie. Open het ventiel in het bovenste gedeelte van de
°C warme motorolie bestemd. meetkolf, laat voor 3 - 5 minuten de luchttoevoer open en
* leder ander gebruik geldt als niet volgens deze gebruikt. controleer dan de verandering van de drukwaarde. De druk
Voor daaruit ontstane schades is de producent niet mag niet lager dan 5,5 bar zijn, Houd de druk voor de duur van
verantwoordelijk; het risico ligt geheel bij de gebruiker. één uur vast. Indien de op de manometer getoonde druk
De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften van de verandert, is alles in orde.
producent evenals de in de “Technische gegevens”
aangegeven afmetingen moeten nagekomen worden. Afzuigen van olie
De desbetreffende voorschriften ter voorkoming van
on_g_eval_len en af‘dere’ algemeen erkende 1. Kies in overeenstemming met uw behoeften de grootte van het
\ﬁ%{'%gﬁgfézfmzc:|2éﬁ?se§5$%fggr?gﬁz\g?ﬂk‘forden' aanzuigmondstuk. Er zijn 2 mondstukken met een diameter
: ’ van 6 mm, resp. 1 mondstuk met een diamater van 8 mm ter
onderhouden of gerepareerd worden die daarmee beschikking
vertrouwd zijn en over de gevaren op de hoogte zijn ) L . .
gebracht. Wiizigingen aan het apparaat sluiten een 2. Gebru!k een glijmiddel om de rubberring van de slangsluiting
verantwoordelijkheid van de producent voor hieruit af te dichten. , , o
resulterende schades uit. 3. Schuif de zuigsluiting van het aanzuigventiel van de zuigbuis
« Het apparaat mag slechts met originele onderdelen (14) in de snelkoppeling van een gewenste sonde (11).
gebruikt worden. 4. Sluit alle ventielen (16,2,14,12,10,8), sluit de snelkoppeling
van de luchttoevoer aan het bovenste ventiel (16) van de
Een onvoldoende of defecte plaatselijke verlichting meetkolf aan, schakel het ventiel (16) van de luchttoevoer in
geeft een verhoogd risico. en stel de druk van de ingangslucht in op de waarde 3 - 5 bar.
Zorg bij het werken met het apparaat voor voldoende De grootte van het vacuiim wordt afhankelijk van de behoefte
verlichting. van de bediening ingesteld. De hoogste waarde van het
vacuim mag niet hoger dan 0,5 bar zijn. Tijdens het
Verwijdering aanzuigen van de olie kunt u de lucht uit!aten of de _
De verwijderinginstructies zijn met pictogrammen Iuchttoevoer_wtschakelen, resp. het afzwgen van de olie
aangegeven die op het apparaat, resp. op de verpakking, te ve.rt.ragen (unschal'(e'len). SCh?k?I het ventiel (14) van de
vinden zijn. Een beschrijving van de afzonderlijke leiding voor aanzuiging van olie in, nu wo_rdt de olie in de tank
betekenissen is in het hoofdstuk “Aanduiding” te vinden. (1.3) afgezogen. Volg hl_erbu de oll_estand in de__meetkolf. De
oliestand moet de positie STOP niet overschrijden.
5. Laat de olie uit de meetkolf in het oliereservoir stromen. Sluit

Eisen aan de bedienende persoon

De bedienende persoon moet, voor het gebruik van het
apparaat, de gebruiksaanwijzing goed gelezen hebben.
Kwalificatie
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eerst alle ventielen.



Open het ventiel (12) onder de meetkolf. De olie zal
van de meetkolf in het oliereservoir stromen. Om de

voortgang te versnellen kunt u het ventiel (10)
voorzichtig openen om de tank te ontluchten.

Uitlaten van de olie

Let er op dat voor het uitlaten van de olie alle ventielen 1.

gesloten zijn.

Plaats de stalen knie (9) van de oliebuisleiding in de
opening van de olieopslagtank. Open het ventiel voor

het aftappen van olie (8) onder aan de tank.
Sluit het ventiel (2) onder de oliebak.

bovenste gedeelte van de tank aan, stel de luchtdruk van de
compressor op 0,5 bar in, open het ventiel voor

luchtaanzuiging (10) (luchttoevoer) en de olie zal in de
olieopslagtank uitgelaten worden.

Verzamelen van de olie

Sluit alle ventielen, open het ventiel (2) onder de oliebak en

het luchtventiel (10) in het bovenste gedeelte van de tank, stel

de oliebak op een geschikte hoogte in, schuif de installatie in
een zodanige positie dat deze zich onder het apparaat bevindt

waaruit de olie uitgelaten wordt.
2. Open de oliebak en laat de olie uit (gelijke verticale positie).

Sluit de buisleiding voor de luchttoevoer (aansluiting
van de drukregelaar vereist) aan het ventiel (10) in het

Storingen, oorzaken, oplossingen

Probleem

Oorzaken

Oplossingen

Er ontstaat geen vacuiim

Lucht komt uit.

Kogel aan de ventielzitting is verroest.

Test eerst het voorraadreservoir, of daar
lucht uittreedt. Indien dit niet het geval is,
controleer dan de afdichtingen.

Indien bij de dichtingen lucht ontsnapt, draai
het aansluitstuk aan. Vervang eventueel de
dichtingen.

Indien de kogel is verroest, vervang de
complete unit.

Bij de controle moeten alle ventielen
gesloten zijn.

De wijzer van de drukregulator zakt sneller
nadat het vacuiim geproduceerd werd

Lucht komt uit.

Zie boven beschreven punten.

De manometer toont voldoende onderdruk maar
er wordt geen olie aangezogen

De rubberring van de aansluiting van
de oliezuiging is versleten.

De sonde van de olieaanzuiging is
beschadigd.

De olietemperatuur is te laag.
Controleer het ventiel van de
olieafzuiging of deze gangbaar is.
Controleer de leiding van de
olieaanzuiging of deze beschadigd is.

Vervang de pakkingring aan de
aanzuigslang.

Vervang de afdekking aan de sonde van de
olieaanzuiging.

Wacht tot de olietemperatuur normaal is.
Open het ventiel aan de aanzuigleiding.
Indien de leiding verstopt is, reinig deze.
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@ Prima di mettere I’apparecchio in funzione, leggere attentamente, per favore, il presente Manuale d’Uso

A.V. 2 Le stampe supplementari, anche parziali, richiedono I'autorizzazione. Sono riservate le modifiche tecniche.

Avete le domande tecniche? Contestazioni? Avete bisogno dei ricambi oppure del Manuale d’Uso?

Sul nostro sito www.quede.com nel settore Service Vi aiutiamo rapidamente e in via non burocratica. Ci dareste la mano, per favore, per
poter aiutarVi? Per essere in grado di poter identificare Vostro apparecchio nel caso di una contestazione, abbiamo bisogno della matricola,
del codice e dell'anno di produzione. Tutte queste indicazioni troverete sulla targhetta dell’apparecchio. Per far diventare tali dati sempre
disponibili, indicatene qui sotto, per favore.

Matricola: Codice della voce: Anno di produzione:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 | Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999 | E-mail: support@ts.guede.com

Segnaletica E @

Sicurezza del prodotto, divieti: __ Gli apparecchi elettrici/elettronici
A\ difettosi e/o da smaltire devono Punto verde — Duales System
c € | j essere consegnati ai centri Deutschland AG
\\7,/ autorizzati.
Prodotto & conforme alle relative | Mantenere in distanza sicura dalle
norme CE risorse di fuoco
Divieti, ammonimento: Imballo:
(<5
® A\
Yy
Divieto di spegnimento con Awviso/attenzione Proteggere all'umidita Orientare l'imballo verso alto
acqua
Avviso: Apparecchio
& A‘ Apparecchio per la raccolta e I'aspirazione dell’olio GOA 65 L
- - - Cambio dell'olio e l'aspirazione dell'olio nell'unico apparecchio, mobile,
Awvi . . . | | AI‘,’V'.SQ alle sostanze_ COSt'tuePt' pratico e risparmiante dal punto di vista dellingombro. Con vasca di raccolta
VViso ai vapori nocivi per la salute origine ed. espansione degli rotante, vaglio integrato, 2 ruote fisse e 2 di trasporto. Compatto e molto
incendi facile in manipolazione, con maniglia registrabile, 3 sonde varie per
aspirazione dell’'olio, sonda L=70 cm, 2 sonde flessibili (tubo diam. 6/8 mm), 1
Ammonimento. direttive: sonda metallica (tubo diam. 6 mm). Tubo flessibile d’aspirazione dell’'olio
2 L=1,4 m, flessibile di scarico I'clio 2,0 m, contenitore di raccolta d'olio con
indicatore di livello, contenitore con anticamera (funzione d'aspirazione) di
% plexiglas. Aspirazione dell'olio solo in legatura all'indicazione dell'aria
compressa — sottopressione, tramite un manometro (compressore non
) . ) . incluso in fornitura). Valvola di chiusura sullo scarico. Svuotamento tramite
Awviso alla perlcglosa tensione lAvw‘so a]le sqstan;e laria compressa. Una parte dei piccoli particolari & rimuovibile.
elettrica minaccianti per I'ambiente L'apparecchio & fornito parzialmente assemblato.
Direttive: Volume della fornitura:
1. Vasca di raccolta dell'olio
2. Valvola di chiusura sulla vasca di raccolta
3. Tubo di riempimento
Utilizzare la protezione degli occhi | Utilizzare i guanti di protezione 4. Deposito dei componenti
5. Contenitore
6. Valvola di scarico
Tutela dell’ambiente: 7. Portasonda
® 7\ 8. Valvola di deflusso dell’olio
@ C:AD 9. Flessibile di scarico
10. Valvola sul serbatoio d‘aria
o Il materiale d’imballo di cartone 11. Sonde
Ii?;igligen;glugh': rr]r;c;]d;)ia pud essere consegnato al 12. Valvola di chiusura Contenitore/Serbatoio
proress S Centro di raccolta predisposto a 13. Bicchierino
inquinato I'ambiente. " ; ) s ) )
tal scopo. 14. Valvola d’aspirazione, tubo d’aspirazione

15. Flessibile d’aspirazione
16. Valvola di riempimento d’aria sul bicchierino
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17. Manometro

Istruzioni di sicurezza generali
Prima di utilizzare l'apparecchio, & necessario leggere
completamente il Manuale d’'Uso. Nel caso dei dubbi sulla
connessione e manovra dell’apparecchio, rivolgersi al
costruttore (Centro d’Assistenza).

PERCHE’ SIA GARANTITO LIVELLO DI SICUREZZA
ALTO, MANTENERE ATTENTAMENTE LE SEGUENTI
ISTRUZIONI:

A Attenzione:

Prima di mettere I'apparecchio in funzione
controllare se completo e stagno!

Mai mettere in funzione un apparecchio difettoso
oppure non funzionante!

Contattare il costruttore oppure far provare
I’apparecchio dal meccanico qualificato.

Lavorare sempre con l‘accorgimento necessario e
con la cautela!

In nessun caso svolgere la forza eccezionale!
L’apparecchio d’aspirazione utilizzare solo nei
locali ben ventilaci.

Non inalare i vapori pericolosi per la salute!

Non fumare in vicinanza all’apparecchio!

Non utilizzare I’apparecchio in vicinanza alle fonti
del calore, di cui corpi di riscaldamento e le fonti
di fiamma viva, oppure in vicinanza di formazione
delle scintille.

Per tutti lavori con apparecchio indossare la tuta
di protezione, guanti, calzatura di sicurezza,
occhiali etc.

Mantenere pulita la zona di lavoro. La zona di lavoro
e bancali disordinati e non mantenuti correttamente
costituiscono il pericolo degli incidenti e delle ferite.

Attendersi alle condizioni circostanti, nelle quali
dovete lavorare. Non utilizzare gli attrezzi elettrici
nellambiente umido e/o bagnato. Assicurare la buona
illuminazione. Non sottoporre gli attrezzi elettrici alla
pioggia oppure allumidita estrema dell'aria. Non
accenderli nel’lambiente con i liquidi oppure gas
infiammabili.

Impedire l'accesso alle persone non adatte. |
visitatori, soprattutto i bambini, idem le persone
malate, dovrebbero sostare in distanza sicura dalla
zona di lavoro.

Provvedere alla sicura conservazione degli
utensili. Gli apparecchi fuori funzione devono essere
conservati nel luogo asciutto, piu in alto, in ogni caso
inaccessibili.

Per ogni singolo lavoro utilizzare I'attrezzo giusto.
Non utilizzare, per esempio, nessun attrezzo e/o
accessorio piccolo per i lavori che devono essere
eseguiti con gli attrezzi pesanti. Utilizzare gli attrezzi
esclusivamente per scopi, per quali erano costruiti.
Non sovraccaricare la macchina!

Evitare I’accensione improvvisa dell’apparecchio.

Porre attenzione alle parti danneggiate. Ispezionare
I'apparecchio prima di utilizzarlo. Sono danneggiate
alcune parti? Per i difetti leggeri pesare seriamente, se
I'apparecchio potra funzionare perfettamente anche in
tali condizioni.

Utilizzare solo i pezzi di ricambio approvati. Per
manutenzione e riparazioni utilizzare solamente i
ricambi originali. Per i ricambi rivolgersi al Centro
d’Assistenza autorizzato.

Ammonimento! L’applicazione degli accessori e delle
parti aggiuntive, non consigliate univocamente nel
presente Manuale d’'Uso, pud condurre ai danni delle
persone e cose.

Istruzioni di sicurezza per prima messa in funzione
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E’ vietato I'utilizzo dai bambini.
Dopo aver tolto I'imballo, controllare che la macchina e tutte
sue parti sono in perfette condizioni.

Utilizzare sempre gli occhiali di protezione, guanti e la
calzatura da lavoro.

Utilizzare sempre gli occhiali di protezione, guanti e la
calzatura da lavoro. Non orientare il flessibile d’aspirazione e/o
di scarico contro se stesso oppure contro le altre persone e/o
gli animali. Il liquido aspirato potrebbe essere pericoloso per la
salute (mantenere le istruzioni della scheda di sicurezza del
produttore).

Messa fuori funzione dell’apparecchio

Scollegare I'apparecchio dal sistema pneumatico, scaricare
con cura la pressione e svuotare totalmente I'apparecchio,
prima che saranno eseguiti lavori di riparazione, I'ispezione,
manutenzione, della pulizia e/o sostituzione delle parti.
(utilizzare i contenitori adatti, eventualmente gli imballi
originali).

Accensione improvvisa dell’apparecchio

Non trasferire  I'apparecchio  collegato alla  fonte
d’alimentazione (I'aria compressa), oppure quando & pieno.
Corretta conservazione dell’apparecchio

Nel caso in cui I'apparecchio non viene utilizzato deve essere
scollegato dalla rete dalimentazione (I'aria compressa),
conservato nel logo asciutto, protetto agli impatti climatici.
Tenere I'apparecchio fuori la portata dei bambini!

Tuta da lavoro

Non utilizzare gli indumenti larghi oppure gioielli, perché
potrebbero essere afferrati dalle parti dell’apparecchio oppure
potrebbero entrare in contatto con i liquidi da lavoro.

A

Manutenzione dell’apparecchio accurata
Pulire sempre I’'apparecchio dopo ogni utilizzo. Altrimenti
potrebbe essere danneggiato dai sedimenti.

I sistema di pressione deve essere periodicamente
controllato. Quando & difettoso, I'apparecchio deve essere
riparato immediatamente presso [l'officina del Centro
d’Assistenza. Occorre assicurare che l'interno dell’apparecchio
non presenti alcun danno visibile. Rivolgersi eventualmente al
Centro d’Assistenza piu vicino.

Attenzione

Lavorare attentamente e razionalmente. Non utilizzare
'apparecchio quando siete stanchi. Mai utilizzare
I'apparecchio essendo sotto I'effetto del alcol, delle droghe e/o
dei medicamenti che possono provocare la stanchezza.
Controllare le parti difettose e non stagne

Nel caso in cui i dispositivi di sicurezza e/o le altre parti hanno
subito i danni, 'apparecchio deve essere controllato prima di
metterlo in funzione per accertarsi del suo funzionamento
sicuro.

Tutte le parti della struttura devono essere riparate, sostituite
oppure, come indicato nel Manuale d’Uso, cambiate nel
Centro d’Assistenza.

Utilizzo corretto dell’apparecchio

Durante la funzione dellapparecchio rispettare tutte le
istruzioni del Manuale in allegato. Evitare che il compressore
sia utilizzato dei bambini oppure delle persone non conoscenti
del modo di funzionamento.

Mai lasciare [I'apparecchio in funzione senza Ia
sorveglianza.

Mai utilizzare I’apparecchio, se difettoso.

Nel caso in cui I'apparecchio in funzione emette i rumori strani
oppure le forti vibrazioni, oppure quando sembra difettoso,
deve essere spento immediatamente e far verificare la causa
nel Centro d’Assistenza piu vicino.

Utilizzare esclusivamente i ricambi originali.
Con applicazione dei ricambi dagli altri costruttori cade il diritto
della garanzia, idem pu0 costituire la causa dei guasti in



funzione dell'apparecchio. | ricambi originali sono
disponibili presso nostri venditori concessionari.

. Non realizzare alcune modifiche sull’apparecchio.
Non realizzare alcune modifiche sull'apparecchio. Per
esecuzione di tutti tipi delle riparazioni rivolgersi al
Centro d’Assistenza. Una modifica non approvata pud
influire negativamente alla prestazione
dell’apparecchio, pud causare anche le gravi ferite, se
la modifica sarebbe fatta dalle persone aventi le
conoscenze tecniche insufficienti.

Non abbandonare I'apparecchio acceso perché
potrebbe costituire la fonte del pericolo.

| dispositivi di sicurezza e di protezione tolti per la
riparazione devono essere rimessi immediatamente
alla terminazione di tali lavori.

e  FE’indispensabile conoscere le norme per la protezione
della salute nel lavoro, vigenti nel luogo d’utilizzo
dellapparecchio, idem tutte le altre regole
generalmente applicate.

®  Prima di utilizzare I'apparecchio occorre in ogni caso
provare i dispositivi di sicurezza. Accertarsi che tutte le
parti, che sembrano anche solo leggermente
danneggiati, funzionano perfettamente.

e  Se non ¢ indicato diversamente nel presente Manuale
d'Uso, le parti danneggiate e dispositivi di sicurezza
devono essere riparate e/o sostituite presto il Centro
d’Assistenza autorizzato.

e QGli interruttori difettosi far sostituire presso Centro
d’Assistenza autorizzato.

®  Questa macchina corrisponde alle relative istituzioni di
sicurezza. Le riparazioni devono essere eseguite solo
dal personale qualificato del Centro d’Assistenza, con
pezzi di ricambio originali. Ignorare tal regola
costituisce il pericolo degli incidenti.

Comportamento nel caso d’emergenza

Adottare le misure di pronto soccorso necessarie secondo
la gravita dellinfortunio e rivolgersi, prima possibile, al
medico qualificato.

Portare il colpito in calma e proteggerlo agli altri detrimenti.

Uso in conformita alla destinazione
L’apparecchio e conforme alle vigenti direttive CE per i
macchinari.

» L’apparecchio & stato costruito secondo le conoscenze
tecniche e secondo le regole tecniche di sicurezza.
Possono pero durante I'utilizzo dello stesso originare i
pericoli per la salute e per la vita dell’Utente oppure per i
terzi, eventualmente possono avvenire i danni
sull'apparecchio oppure sulle altre cose.

Utilizzare I'apparecchio solo nelle perfette condizioni
tecniche, in conformita alle prescrizioni per la funzione
dell’apparecchio, tenendo pienamente conto
dellimportanza della sicurezza e dei pericoli esistenti,
rispettandone contemporaneamente nell’arco delle attivita
interessato! Soprattutto i guasti che possono negativamente
influre  alla  sicurezza devono  essere  rimossi
immediatamente (farli rimuovere)!

+ L'apparecchio € previsto solo per aspirazione dell’olio di
motore avente la temperatura max. 20°C.

* Qualsiasi utilizzo oltre la destinazione dell'uso viene
valutato come non conforme alle istituzioni. |l produttore
non assume la responsabilita dei danni originati sulla base
delluso scorretto; il rischio in tal caso €& solo in
responsabilita dell’Utente.

» Devono essere rispettate le prescrizioni di sicurezza, di
lavoro, idem le prescrizioni per la manutenzione emesse dal
costruttore, e valori indicati dai Dati tecnici.

» Devono essere rispettate le prescrizioni relative alla tutela
della salute in lavoro e tutte le altre regole tecniche
generalmente conosciute.

» L’apparecchio deve essere utilizzato, mantenuto oppure
riparati solo dalle persone aventi la buona conoscenza
sull'apparecchio e sui pericoli. Le modifiche eseguite
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sull'apparecchio senza l'autorizzazione del costruttore escludono la
responsabilita dello stesso dei danni originati in conseguenza di tal
evento.

» L’apparecchio pud essere utilizzato solo con accessori originali
provenienti dal costruttore dello stesso.

llluminazione locale insufficiente llluminazione insufficiente
costituisce alto rischio per la sicurezza.

Lavorando con apparecchio, assicurare sempre lilluminazione
sufficiente.

Smaltimento

Le istruzioni per lo smaltimento sono riportate nei pittogrammi che
sono applicati sull’apparecchio oppure sullimballo. La descrizione
dei singoli significati riporta il capitolo "Segnaletica”.

Requisiti all'operatore

L’'operatore & obbligato, prima di usare I'apparecchio, leggere
attentamente il Manuale d’Uso.

Qualifica
Oltre le istruzioni dettagliate del professionista, per uso
dell’apparecchio non & necessaria alcuna qualifica speciale.

Eta minima

Con la macchina possono lavorare solo le persone che hanno
raggiunto 16 anni.

Un eccezione rappresenta l'uso dell’apparecchio dalla persona
giovane durante la preparazione professionale, dove l'uso
dell’apparecchio avviene per lo scopo d’acquisto della pratica, sotto
controllo dell'istruttore.

Trasporto e stoccaggio

Per lo stoccaggio piu lungo, I'apparecchio deve essere conservato
pulito accuratamente e fuori la portata delle persone non adatte.
L’apparecchio deve essere mai stoccato e/o trasportato in
posizione orizzontale oppure quando & riempito.

Montaggio / Prima messa in funzione

1. Eseguire il montaggio dell’apparecchio secondo il disegno
schematico, tenendo conto che tutti raccordi e connessioni
dovrebbero essere muniti del nastro o della massa di tenuta.

2. Accertarsi che tutti raccordi e connessioni sono stagni.

3. Attendersi a che il tubo d’alimentazione dell’aria, collegato alla
parte superiore del bicchierino sul raccordo rapido, deve
essere collegato al filiro d’'olio e regolatore dell’aria. Prima
dell'inizio della prova agire sulla manovella della valvola a
sfera sopra bicchierino mettendola in posizione orizzontale,
chiudere la valvola d'aspirazione, collegare i tubi del sistema
pneumatico con il raccordo rapido, impostare la pressione
d'aria nell'ingresso - la freccia del manometro comincia a
muoversi. Non appena il manometro indichera 5 bar, chiudere
la valvola d'alimentazione d'aria nella parte superiore del
bicchierino e tenere la pressione per intervallo di un ora.
Controllare il manometro. Nel caso che indica sempre la
stessa pressione, I'apparecchio tiene correttamente.

Spegnere I'apparecchio:

la valvola d’alimentazione d’aria nella parte superiore del
serbatoio,

la valvola sul flessibile di scarico dell’olio,
la valvola sotto la vasca con I'olio.

Mettere la levetta della valvola sotto il bicchierino nella
posizione verticale. Aprire la valvola nella parte superiore del
bicchierino, lasciare aperta la mandata dell’aria per cca 3 — 5
minuti e controllare la variazione del valore della pressione. La
pressione non dovrebbe essere inferiore a 5,5 bar. Mantenere
tal pressione per un ora. Quando varia la pressione indicata
dal manometro & tutto corretto.

PN Oas

Aspirazione dell’olio



Scegliere la dimensione dell’'ugello secondo le Vostre
necessita. Sono disponibili 2 ugelli del diametro 6 mm
oppure 1 ugello del diametro 8 mm.

Per la guarnizione dell’anello di gomma della chiusura
d’aspirazione utilizzare un lubrificante.

Inserire la chiusura d’aspirazione della valvola
d’aspirazione sul tubo relativo (14) al raccordo rapido
della sonda desiderata (11).

Chiudere tutte valvole (16, 2, 14, 12, 10, 8), collegare il
raccordo rapido dell'alimentazione d'aria sulla valvola
superiore (16) del bicchierino, aprire la valvola (16)
dell'alimentazione d'aria ed impostare la pressione
d'ingresso dell'aria al valore relativo (3—5 bar). I
valore del vuoto sara impostato sempre secondo le
necessita dell’'operatore. Il valore massimo del vuoto
non dovrebbe superare a 0,5 bar. Durante
I'aspirazione dell’olio & possibile scaricare I'aria oppure
interrompere l'alimentazione dell’aria, eventualmente
ritardare I'aspirazione dell’olio (interrompere). Aprendo
la valvola (14) del sistema d’aspirazione dell'olio, I'olio
sara aspirato al serbatoio (13). Seguire livello d’olio nel
bicchierino. Il livello dell’'olio non dovrebbe superare la
posizione STOP.

Svuotamento dell'olio dal bicchierino al serbatoio
dellolio. Chiudere prima tutte valvole,

Aprire la valvola (12) sotto bicchierino. L'olio defluira

Scarico dell’olio

1. Non dimenticare, prima di scaricare l'olio, che tutte valvole
devono essere chiuse.

2. Inserire la curva d’acciaio (9) del sistema conducente dell'olio
al foro del serbatoio dell’'olio. Aprire la valvola di scarico I'olio
(8) sotto serbatoio.

3. Chiudere la valvola (2) sotto la vasca dell’olio.

4. Collegare la tubazione dalimentazione dellaria (con
regolatore della pressione) alla valvola (10) nella parte
superiore del serbatoio, impostare la pressione dell’aria dal
compressore a 0,5 bar, aprire la valvola d’aspirazione dell’aria
(10) (alimentazione dell’aria) e l'olio defluira al serbatoio di
stoccaggio dell’olio.

Raccolta dell’olio

1. Chiudere tutte valvole, aprire la valvola (2) sotto la vasca d’olio
e la valvola d’aria (10) nella parte superiore del serbatoio,
mettere la vasca d'olio in altezza adatta, mettere I'impianto in
posizione tale che si trovi sotto la macchina, dalla quale I'olio
sara scaricato.

2. Aprire la vasca d'olio e far uscire l'olio (la posizione verticale

dal bicchierino al serbatoio dell’olio. Per accelerare la identica).
procedura & possibile aprire attentamente la valvola
(10) e deaerare il serbatoio.
Guasti — cause - rimozione
Problema Cause Rimozione
Non si forma il vuoto Esce l'aria. Controllare prima il serbatoio, se contiene
La sfera della valvola usurata. I'aria. Se cid non sia, controllare la tenuta.

Nel caso che l'aria penetra serrare la parte
aggiuntiva collegata. Cambiare
eventualmente la guarnizione. Nel caso della
sfera usurata sostituire tutto gruppo.

Nella prova dovrebbero essere tutte valvole
chiuse.

L’indicatore della valvola di riduzione scende | Esce l'aria.

rapidamente dopo che era creato il vuoto.

Cfr. punti sopra indicati.

I manometro indica la sottopressione | Usurato I'anello di gomma nel | Cambiare l'anello di tenuta sul flessibile
sufficiente, ma I'olio non & aspirato. raccordo d’aspirazione dell’olio. d’aspirazione.
Danneggiata la sonda d’aspirazione | Cambiare il coperchio della sonda
dell’olio. d’aspirazione dell’olio.
Temperatura troppo bassa. Attendere che la temperatura sara normale.
Verificare la valvola d’'aspirazione | Aprire la valvola sul sistema d’aspirazione
dell’olio, se a posto. dell’olio.

Verificare la conduttura dell’'olio, se | Pulirlo, se intasato.
non danneggiata.
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Miel6tt a gépet lizembe helyezi, olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast

A.V. 2 Utdannyomast és részutannyomast is jova kell hagyatni. Miszaki valtozasok fenntartva.

Vannak kérdései? Reklamacioja? Sziiksége van alkatrészekre, vagy hasznalati utasitasra?
Reklamaéciot és pétalkatrészek megrendelését az illetd szervizlirlap segitségével gyorsan, birokraciamentesen intézlink el
az alabbi cimen http://www.guede.com/support Az rlapot kikérheti az alabbi cimeken:

Gyartasi szam: Szortiment tételszam: Gyartasi
év :
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 | Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999 E-mail: support@ts.guede.com
JELZESEK: o Csomagolas:
A gyartmany biztonsaga, tilalmak: - aa
| |
v

Ce ®

A gyartmany megfelel az illet EU Tartsa megfelel6 tavolsagban
normak kdvetelményeinek tlizveszélyes anyagoktol

Z6ld pont —Duales System
Deutschland AG

A csomagolast felallitott
helyzetben tartsa

Tilalmak, figyelmeztetés:

® A

Tilos vizzel oltani Figyelmeztetés/vigyazz

Figyelmeztetés:

Figyelmeztetés tiiz keletkezését
és terjedését elésegitd
anyagokra

Figyelmeztetés egészségre karos
para jelenlétére

Figyelmeztetés, utasitasok:

A

Figyelmeztetés kdrnyezetet

Figyelmeztetés a veszélyes magas Karosité anyagok jelenlétére

feszlltségre

Utasitasok:

\ /‘\\
'\/

Viseljen biztonsagos
Hasznaljon szemvédét munkacipét

Kdérnyezetvédelem:
[ ]

= aY
€N g

Tilos a hulladékot a kdrnyezetben A karton csomagolast adja at
tarolni, szakszerlen kell specidlis hulladékgydijtébe
megsemmisiteni reciklaciora.

A e

Hibéas és/vagy tdnkrement villany,
vagy elektronikus gépeket at kell
adni az illetékes hulladékgyjtd
telepre.

Z6ld pont —Duales System
Deutschland AG

Geép
Olajfelfogo és felszivo berendezés GOA 65 L

Olajcsere és olajfelszivas egy mobil, helyigény szempontjabol praktikus
berendezésse. Fordithato gytijtét kaddal, integralt szlrével, 2 odaerddsitett
és két vezethetd kerékkel. Kezelése egyszeri és kompakt ,

Beallithaté fogantyu, 3 kilénféle 70 cm hosszu szonda az olaj felszivasara, 2
flexibilis szonda (a csé @ 6/8 mm), 1x fémszonda a cs6 @ 6 mm). 1,4 m
hosszu olajszivé csé, 2 m hosszu olaj kifolyd csé. Olajgyijté edény olajszint
jelzével, a plexiliveg anyagl edény élékamaraval van ellatva (szivé funkcio).
Olajszivas s(ritett levegd segitsgével — manométerrel ellatva (a kompresszort
kilon kell beszerezni). A kifoly6 csévon zarécsap. Urités s(ritett levegd
segitségével. A kisebb alkatrészek tébbnyire leszerelheték. Részben
Osszeszerelt allapotban forgalmazva.

A szallitmany tartalma
Olajfelfogé kad

Az olajfelfogo kad csapja
Tolt6 csé

Alkatrészek elhelyezése
Katlan

Kifolyo szelep

Szonda tart6

Olajkifolyo6 szelep

Kifoly6 cs6

10. Atartaly légvezeték szelepe
11. Szondak

12. Zaré csap Messbecher/Tank
13. Mérbéedény

14. Szivo szelep, szivocsé

15. Szivocsé
16. A méréedény légvezeték szelepe
17. Manométer

CONOGOTRWON =

Jotallas
Jotdllasi igények a mellékelt jotallasi kartya szerint.

Altalanos biztonsagi utasitasok

A haszndlati utasitast a gép elsé hasznalata el6tt figyelmesen el
kell olvasni. Az esetben, ha a gép bekapcsolasaval és
hasznalataval kapcsolatban kétségeik lesznek forduljanak a
gyartéhoz (szerviz osztaly).

A MAGAS SZINVONALU BIZTONSAG ERDEKEBEN TARTSA
BE AZ ALABBI UTASITASOKAT:

A Vigyazz:

e Uzembehelyezés elétt ellendrizze a gépet, hogy komplett
és miikod6képes legyen!




¢  Tilos hasznalni hibas, vagy miikodésképtelen
gépet! Lépjen kapcsolatba a gyartoval, vagy
probaltassa ki a gépet szakemberrel!

¢ Mindig legyen éber és 6vatos munka kézben!

e Tilos a gépet er6szakkal kezelni! .

e  Aberendezést kizarolag jol szell6ztethet6
helyiségben szabad hasznalni!

¢ Ne lélegezze be az egészségre karos parat!

e A gép kdzelében tilos a dohanyzas!

e Tilos a gépet héforrasok kdzelében hasznalni, pl.
fiitétestek, nyitott tliz, vagy szikrak kézelében! .

e Viseljen célnak megfelel6 védé munkaruhat,
ajanlatos veédo kesztyl, csuszasmentes talppal
ellatott cip6, védo szemiiveg viselése.

¢ Munkahelyét tartsa rendben és tisztan.

Rendetlenség a munkaasztalokon balesetekhez és
sebesilésekhez vezethet.

e Vegye figyelembe munkahelye sajatossagait.

e  Tilos elektromos szerszamgép és szerszamgép
hasznalata nedves kérnyezetben, esében, vagy
magas légnedvességben. Tilos a gépet tlizveszélyes
folyadékok, vagy gazak kdzelében hasznalni. ®

e A géphez ne engedjen idegen személyeket.

Latogatok, gyerekek, legyengiilt, beteg személyek

maradjanak a géptdl biztonsagos tavolsagban.

Biztositsa be gépe biztonsagos elhelyezését. A
berendezéseket, melyet nem hasznal, tartsa szaraz, .
biztonsagos helyen, lehetéség szerint magasan, hogy
ne legyen hozzaférheto.

¢ Minden munkahoz megfelel6 szerszamot
hasznaljon.

¢ Ne hasznaljon kis berendezést ott, ahol erds, nagy
berendezésre van szilkség. A gépeket kizardlag arra a
munkékra hasznalja, melyre konstrualva voltak. Tilos a
gépet tllterhelni!

e Akadalyozza meg a gép véletlen bekapcsolasat.

e Vigyazzon a megrongalodott alkatrészekre.
Hasznalat elétt ellendrizze a gépet, nincsenek-e egyes
részei megrongalddva.

e  Kisebb rongalddas esetén itélije meg, hogy a gép
ennek ellenére hibatlanul és biztonsagosan fog-e
mikaédni.

e Kizardlag eredeti alkatrészeket szabad hasznalni.
Javitaskor és karbantartaskor hasznaljon kizarélag
eredeti alkatrészeket.Pétalkatrészek a szerviz
kézpontban szerezhetok be.

¢  Figyelmeztetés! Olyan kellékek és toldatok
hasznalata, melyek ebben a hasznalati utasitasban
nem ajanlottak, személyek sebesiiléséhez és anyagi
karokhoz vezethetnek.

Biztonsagi utasitasok az els6 lizembehelyezéshez

e Gyerekeknek tilos a géppel dolgozni

e  Akicsomagolas utan ellendrizze, hogy a gép és
alkatrészei hibatlan allapotban legyenek.

Viseljen véd6 szemiiveget, kesztyiit és védé
munkacipét ! Mindig viseljen védd szemiveget,
keszty(it és véd6é munkacipét | A szivo, vagy kifolyd
csovet soha sem szabad sajat, vagy mas személyek,
esetleg allatok felé iranyitani. A felszivott folyadék
egészségére karos lehet (be kell tartani a gyartéaltali
biztonsagi utasitasokat).

e Agép ledllitasa
A gépet, a javitasi, inspekcios, karbantartasi, tisztitasi
munkak kezdete elétt, vagy az alkatrészek cseréje
elétt kapesolja ki az energia forrasbél, dvatosan
engedije ki a gépbdél a munka nyomast és a folyadékot
(eredeti edényt haszndljon esetleg eredeti
csomagolast).

e A gép véletlen bekapcsolasa
Tilos a gépet szallitani az esetben, ha a gép be van
kapcsolva a tapforrasba (siritett levegd), vagy
folyadékot tartalmaz.

e A gép raktarozasa

32

Az esetben, ha a gépet nem hasznalja, ki kell kapcsolni a
tapforrasbol (sdritett levegd), szaraz helyen kell tartani, ahol
nincs kitéve az id6jaras viszontagsagainak. Be kell biztositani
gyerekek el6tt.

Munkaruha

Ne viseljen b6 ruhakat, vagy ékszereket, melyet a gép forgd
része bekaphat, vagy beleérhetnének a folyadékokba.

A

A gép gondos karbantartasa

A gépet minden hasznalat utan gondosan meg kell
tisztitani, ugyanis a lelilepedett szennyezédések
megkarosithatjak

A nyomas vezetékét rendszeres idékdzokben ellenérizni kell.
Az esetben, ha hibas, a gépet haladéktalanul a szakszervizbe
kell vinni. Be kell biztositani, hogy a gép kiilsején semmiféle
lathaté karosodas ne legyen. Sziikség esetén forduljon a
legkdzelebbi szerviz szolgalathoz.

Figyelem

Munka kézben 6vatosan, megfontolva viselkedjen. A gépet
tilos hasznalni, ha faradt, vagy alkohol, kabitészerek, vagy
orvossagok hatasa alatt all, melyek faradtsagot idézhetnek
els.

Ellendrizze a hibas és tomitetlen konstrukcids részeket.
Az esetben, ha a védé berendezés, vagy a gép mas
konstrukcids része megrongalddott, a gépet ismételt
Uzembehelyezés elétt ellendrizni kell, hogy megbizonyosodjon
arrol, hogy be van biztositva a biztonsagos mikddés.
Minden hibas konstrukciés alkatrészt meg kell javitani,
kicserélni, vagy, ahogy a manualban le van jegyezve, ki kell
cseréltetni szakszervizben.

A gép helyes hasznalata

A gép hasznalatanal pontosan be kell tartani a hasznalati
utasitast. Akadalyozza meg, hogy a gépet gyerekek, vagy
olyan személyek hasznaljak, akik nem ismerkedtek meg a
hasznalati utasitassal.

Tilos a gépet felligyelet nélkiil iizemeltetni.

Tilos a gépet hasznalni, ha hibas.

Az esetben, ha a gép mikddése kdzben szokatlan zajokat
hall, vagy er6s vibraciét észlel, esetleg feltételezi, hogy hibas,
haladéktalanul ki kell kapcsolni, s atadni szakembereknek,
akik megallapitjak a rendellenesség okat.

Kizarolag eredeti alkatrészeket szabad hasznalni.

Az esetben, ha mas gyartok altal nyujtott alkatrészeket
hasznal,elveszti jotallasi jogat. Nem eredeti alkatrészek
hasznalata a gép mikddési zavarahoz vezethet. Eredeti
alkatrészeket kereskedéi altal szerezhetik meg.

A gépen tilos barmiféle valtozast véghez vinni.

A gépen tilos barmilyen valtozast véghez vinni. Barmilyen
javitas esetén forduljon a szakszervizhez. Nem megengedett
véaltozas a gép teljesitményét negativ iranyba valtoztathatja
meg, raadasul sulyos baleseteket idézhet eld, ha a
valtozasokat olyan személyek végzik, akiknek nincsenek
megfelelé miszaki ismeretei.

Tilos a gépet bekapcsolt allapotban ellenérizetleniil
hagyni, veszélyes lehet kérnyezetére.

Az esetben, ha a biztonsagi berendezés, vagy a védé
berendezés javitas alatt all, amint lehetséges, a lehet6é
legrovidebb idén bellil vissza kell szerelni a gépre.
Feltétlenil szilkséges a munka alatti egészségvédelmi
eléirasok és az altalanosan elismert biztonsagi utasitasok
pontos ismerete.

A gép hasznélata el6tt feltétlendl ki kell probalnia a biztonsagi
berendezéseket. Bizonyosodjon meg arrél, hogy a latszélagos,
kizarélagosan jelentéktelenll meghibasodott alkatrészek
ténylegesen probléma nélkil mikddnek.

Az esetben, ha a haszndlati utasitas nem tartalmazza
masképp, a hibas alkatrészeket és a biztonsagi
berendezéseket kizarélag autorizalt szervizszolgalat javithatja
meg, vagy cserélheti ki.

A meghibasodott kapcsolokat cseréltesse ki autorizalt
szervizben.



e A berendezés minden illetékes biztonsagi
kdvetelménynek eleget tesz. Kizarélag képzett
szakemberek autorizalt szerviz szolgalatban eredeti
alkatrészek hasznalataval javithatjak meg. Ellenkezé
esetben balesetveszély fenyeget.

Viselkedés kényszerhelyzetben

Igyekezzen a balesetnek megfeleléen elsé segélyt nyujtani,
s minél hamarabb biztositson be orvosi segitségét.

A sebesiiltet nyugtassa meg, s védje tovabbi balesettdl.

A gépet kizarolag rendeltetésének megfeleléen szabad
hasznalni. A gép eleget tesz a gépekrol szél6 EU
el6irasnak.

* A gép a biztonsagi mlszaki szabalyok szerint lett
tervezve. Ennek ellenére hasznalata alatt eléfordulhatnak
olyan esetek, mikor a kezel6, vagy harmadik személy
biztonsagat, egészségét veszélyezteti, pl. a gépet és mas
anyagi értékeket érintdé negativ hatas eredményeként.

* A gépet kizarélag miszakilag hibatlan allapotban, a gép
mé&kodési elveivel egyetértésben, a biztonsag
fontossaganak, s az esetleges Iétezd veszély tudataban,

s e veszélyek adott tevékenység terén vald |étezésének
respektalasaval szabad hasznalni.

Azokat az izemzavarokat, melyek negativan befolyasoljak
a biztonséagot, azonnal el kell tavolitani (eltavolittatni!)

* A berendezés max. 20 °C-os hémérsékleti olaj szivasara
alkalmas.

» Barmely hasznalat, mely nem felel meg a hasznalati
utasitasnak, megfelel6tlennek minésitendd. A gyarté nem
felel6s az altalanos érvényességu elbirdsok, s a hasznalati
utasitas be nem tartasa kdvetkeztében keletkezett
karokért, a kockazatot a kezel6 viseli.

* A biztonsagi és a munka el6irasokat, ugyanugy a gyarté
altal kiadott karbantartasi utasitasokat, melyek a Miszaki
adatokban vannak lejegyezve, be kell tartani

*Be kell tartani az illetékes egészségvédelmi el6irasokat,
ugyanugy az altalanosan elismert biztonsagi miszaki
szabalyokat.

*A gépet kizardlag azok a személyek kezelhetik, javithatjak,
vagy karbantartasukat végezhetik, akik a gép kezelésével,
s a vele jaro veszeélyekkel alaposan megismerkedtek. A
gyartmanyra szo6lé j6tallasi igény megsziinik abban az
esetben, ha a gépen, az dnkéntesen véghez vitt valtozasok
kovetkeztében, karok keletkeznek.

* A gépet kizarolag eredeti alkatrészekkel szabad
hasznalni.

Nem megfelel6 helyi megvilagitas. Megfelel6tlen helyi
megvilagitas magas balesetveszéllyel jar.

A géppel valé munka kdzben biztositson be megfelelé
megvilagitast.

Megsemmisités

A megsemmisitési utasitasok a gépen, resp. a
csomagolason elhelyezett piktogramokbdl olvashatok le. Az
egyes jelzések magyarazata a ,Jelzések a gépen”
fejezetben talalhatok.

Kovetelmények a gép kezel6jére
A gép kezel6je hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el a
hasznalati utasitast.

Szakképesités
A gép hasznalatahoz, szakemberrel val6 felvilagositason
kivll nem sziikséges specialis szakképesités.

Minimalis korhatar

A géppel kizardlag 16 éven felili személyek dolgozhatnak.
Kivételt képez a fiatalkortiak foglalkoztatasa szakképzés
alatt az oktat6 felligyelete mellet szakképzettség
elsajatitasa érdekében.
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Szallitas és raktarozas

Hosszabb idejli raktarozas elétt a gépet alaposan meg kell
tisztitani, s agy raktarozni, hogy ne legyen hozzéaférheté nem
kompetens személyek részére.

A gépet nem szabad raktarozni, vagy szallitani lefektetett
helyzetben, vagy az esetben, ha nincs kilritve.

Szerelés / Els6 Gizembe helyezés

1.

LN O

A berendezés szerelését a tervrajz szerint végezze azzal,
hogy minden csatlakozasi helyet vagy témité szalaggal, vagy
tomito gittel tomiteni kell.

Bizonyosodjon meg arr6l, hogy minden csatlakozas jol témitve
legyen.

Ugyeljen arra, hogy a légvezetd cs6, a méréedény felsé
részén a gyorsdsszekdtén 6ssze kell legyen kapcsolva az
olajsziirével és a leveg6szabalyzéval. A préba kezdete el6tt

a méréedény feletti golyds szelep fogantyujat forditsa
horizontélis helyzetbe, kapcsolja ki a szivé szelepet, a
légvezet6 csdveket kdsse dssze gyorsdsszekotdvel, allitsa be
a levegd belépé nyomasat — a manométer mutatéja mozogni
kezd. Mihelyt a mutaté az 5 barra mutat, kapcsolja ki a méré
edényen fels6 részén 1évé légvezetd szelepet és hagyja igy a
nyomast egy 6raig. Ellenérizze a manométert. Az esetben, ha
a manométer alland6an egyforma nyomast mutat, a
berendezés témitése rendben van.

Kapcsolja ki a berendezést.:

a tartaly fels6 részén a légvezetd szelepet,

az olajkifolyd csé szelepét,

az olaj kad alatti szelepet.

A mér6edény alatti szelep fogantyijat helyezze vertikalis
helyzetbe. A mér6edény felsé részén nyissa ki a szelepet, a
légvezet6t hagyja 3-5 percig nyitva, s utana ellenérizze a
nyomas értékének valtozasat. A nyomas nem lehet 5,5 barrnal
alacsonyabb. A nyomas hagyja igy egy 6raig. Ha a nyomas a
manomeéteren nem valtozik, minden rendben van....

Olajszivas

1.

A szivo favoka atmérdjét sziiksége szerint valassza ki. Két
6mm atmérdji, esetleg egy 8 mm atmérdéji favoka all
rendelkezésére.

A szivézard gumigyirije tdmitéséhez, kérem, hasznaljon
kenéanyagot.

A szivé szelep szivézarat a szivo csérél (141) a kivalasztott
szonda (11) gyorsdsszekdétdjére csisztassa.

Zarja be a szelepeket (16,2,14,12,10,8), csatlakoztassa a
légvezetd gyorsOsszekotdjét a mérd edény felsé szelepéhez
(16), kapcsolja be a légvezetd

szelepet (16) és a belépd levegé nyomasat allitsa be az
illetékes értékre (3-5 barr). A vdkuum nagysaga a kezel6
szikségletei szerint lesz beallitva.

A vakuum maximalis értéke nem haladhatja tdl a 0,5 barr
értéket. Az olaj szivasa alatt kiengedheti a levegb6t, vagy
lekapcsolhatja a légvezetéket, esetleg késleltetheti az
olajszivast (lekapcsolhatja). Kapcsolja be az olajszivé vezeték
szelepét (14), ezzel az olaj a tartélyba (13) lesz szivva.
Kodzben figyelie a mérd edényben az olajszintet. Az olajszint
magassaga nem Iépheti tul a STOP jelzést.

Az olaj haladasa (kieresztése) a méréedénybdl az
olajtartalyba. El6sz0r zarja be a szelepeket.

A méré edény alatt nyissa ki a szelepet (12). Az olaj a méré
edénybdl az olajtartalyba fog folyni. A folyamat gyorsitasa
érdekében dvatosan nyissa ki a a tartalyt légtelenitsére
szolgalé szelepet (10), s légtelenitse a tartalyt.

Az olaj kieresztése

1.

Ugyeljen arra, hogy az olaj kieresztése el6tt minden szelep be
legyen zarva.

Az olajvezet6 csatorna acél elzaréjat (9) helyezze az olajtartaly
nyilasaba. Nyissa ki a tartaly alatti olaj kifoly6 szelepét(8).
Zarja el az olaj kad alatti szelepet (2).

A légvezet6 csdvet csatolja ( fontos a nyomas regulator
csatlakoztatasa) a tartaly felsé részén |évé szelepre (10),
allitsa be a kompresszoron a levegé nyomasat 0,5 barra,



nyissa ki a légszivé szelepét (10) (Iégvezetd cso), s az

olajat engedje ki az olajtartd edénybe.

Olaj gyiijtés

légszelepet (10) , az olajtarté edényt helyezze megfeleld

magassagba, a berendezést allitsa olyan helyzetbe, hogy az
ala a gép ala keriljon, amelyikbdl az olaj ki lesz engedve.

2. Nyissa ki az olajtarté edényt és az olajat eressze ki (hasonlé
vertikélis helyzet).

1. Minden szelepet zarjon be, nyissa ki az olajtarté edény

alatti szelepet (2), a tartaly felsé részén 1évé

Uzemzavarok — Okok - Megoldas

Uzemzavar

Okok

Megoldas

Nem alakul ki vakuum

A levegd a rendszerbdl eltavozik
A szelepllés gyolyéja korrodalt

El6sz6r probalja ki a tartalékedényt, nem
tavozik-e el a leveg6 ott. Ha az rendben van,
probalja ki a tomitést. Az esetben, ha a
levegd a tdmitésen keresztiil tavozik el,
szoritsa be a hozza kapcsolt pétalkatrészt.
Szlkség esetén cserélje ki a tomitést. Az
esetben, ha a goly6 korrodalt, cserélje ki az
egész egységet.

A préba alatt legyen minden szelep bezarva.

A vakuum kialakulasa utan a redukcios szelep
indikatora gyorsan siillyed

A levegd a rendszerbdl eltavozik

Lasd. a fentieket

Manométer elégséges alnyomast mutat, viszont
az olaj nincs felszivva

Az olajszivo gumigydrije el van kopva.

Az olajsziv6 szonda hibas.

Az olaj hémérséklete alacsony
Probalja ki az olajszivé szelepet,
rendben van-e.

Probalja ki az olajszivo vezetéket,
rendben van —e.

Cserélje ki a szivo csévon a tomité gydrdt.
Cserélje ki az olajszivé szonda fedelét
Varjon, mig a hémérséklet normalis lesz.
Nyissa ki az olajszivé szelepet

Ha a vezeték el van dugulva, tisztitsa ki.
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Se pred uvedbo naprave v pogon natanéno preberite prilozeno navodilo za uporabo.

A.V.2 Dodatne kopije, pa ¢eprav tudi samo izpiskov, podlegajo odobritvi. Tehni€ne spremembe pridrzane.

Serijska Stevilka

Stevilka postavke asortimana:

Ali imate tehniéna vprasanja?: Reklamacijo? Ali potrebujete rezervne dele ali nova navodila za uporabo?

Na nasi www strani www.guede.com , pod naslovom »Service«, vam bomo pomagali hitro in brez formalnih ovir. Prosimo, pomagajte nam,
da bomo lahko mi pomagali vam. Da bi vaso napravo v primeru reklamacije lahko identificirali, potrebujemo njeno proizvodno Stevilko,
Stevilko pozicije asortimana ter letnik izdelave. Vse navedene podatke boste nasli na tipski etiketi. Da boste imeli podatke vedno pri roki, jih
zabelezite, prosimo, spodaj.

Leto izdelave:

Telefon: +49 (0) 79 04 / 700-360

+49 (0) 79 04 / 700-51999

E-posta: support@ts.guede.com

Ideogrami:

Varnost izdelka, prepovedi:

C€

~\

Izdelek odgovarja ustreznim
standardom Evropske skupnosti

Shranjujte lo¢eno od virov vziga.

Prepovedi, opozorilo:

A

Prepoved gasenja z vodo

Opozorilo/Previdno

Opozorilo:

A\

1zogibajte se zdravju skodljivimi
hlapi

Opozorilo pred snovmi, ki
podpirajo nastanek in
Sirjenje pozara

Opozorila, ukazi:

A

Nevarnost elektricnega udara

Opozorilo pred snovmi, ki
ogrozajo zivljenjsko okolje

Ukazi:

e

0

Uporabljajte zas¢ito za oci.

Nosite varnostno obutev.

Bivanjsko okolje:
[ ]

{ L4

N
o

Ne odlagajte odpadkov na
prostem; oddajte ga v surovino.

Embalazni material iz kartona
oddajajte le v surovino, ki je za
to namenjena.

K

()

Poskodovane elektri¢ne in/ali
elektronske dele odnesite v
surovino za reciklazo.

Zelena tocka — dvojni sistem
Deutschland AG

Ovitek:

Zavaruijte pred vlago Smer ovitka: navzgor
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Naprava

Naprava za prestrezanje in odsesavanje olja GOA 65 L

Menjava olja in odsesavanje olja v eni napravi, mobilno,
prakticno in varéno z vidika prostora. Z vrtljivo prestrezno kadjo,
z vgrajeno mrezo, z 2 fiksnima in 2 upravljalnima kolesoma.
Kompaktna in zelo enostavna za manipulacijo, s premi¢nim
ro¢ajem, 3 razli¢ne sonde za odsesavanije olja z dolZino sonde 70
cm, 2x flexibilna sonda (O cevka 6/8 mm), 1x kovinska sonda (O
cevka 6 mm). Cev za odsesavanije olja v dolzini 1,4 m, cev za
izpuscéanje olja 2,0 m. Zbiralna posoda za olje z indikacijo stanja
nivoja, posoda s predprostorom (funkcija odsesavanja)

iz pleksistekla. Odsesavanije olja samo v povezavi z indikacijo
stisnjenega zraka — podtlaka s pomocjo manometra (kompresor ni
sestavni del dobave). Zaporni ventil na odtoku. Izpraznitev s
pomocjo stisnjenega zraka. Del drobnih delcev se lahko odvzame.
Dobava se izvaja v delno montiranem stanju.

Obseg dobave

. Kad za prestrezanje olja

Zaporni ventil pri kadi za prestrezanje olja
Polnilna cev

Odlaganje sestavnih delov

Kotel

Izpustni ventil

Drzalo za sonde

Ventil za odtekanje olja

Odtocna cev

10. Ventil na rezervoarju za dotekanje zraka
11. Sonde

12. Zaporni ventil Messbecher/Tank

13. Merica

14. Sesalni ventil, sesalna cevka

15. Sesalna cevka

16. Ventil za dotekanje zraka na merici

17. Manometer

CONOGOTRWN =

Garancijski pogoji
Pogoiji in pravica do garancije je opisana v prilozenem garancijskem
listu.

Splosna varnostna navodila

Se pred uporabo naprave natanéno preberite priloZzeno navodilo za
uporabo. Za morebitna vprasanja glede prikljucitve ali na¢ina
uporabe naprave, se obrnite na proizvajalca (ali na njegov servisni
center).

PREDVSEM ZARADI LASTNE VARNOSTI, UPOSTEVAJTE
PROSIM SLEDECE NAPOTKE:




A Opozorilo:

. Pred uvedbo naprave v pogon preverite popolnost,
delovanije in tesnost naprave!

¢ Nikoli ne uporabljajte pokvarjenega aparata
oziroma aparata, ki ne deluje !

e  Poklicite proizvajalca ali servis in popravilo
prepustite kvalificiranemu mehaniku.

e  Vedno delajte s potrebno opreznostjo in nujno
pazljivostjo!

¢ Nikoli ne uporabljajte skarij na silo!

e Sesalni sistem naprave uporabljajte samo v dobro
prezracevanih prostorih.

. Ne vdihujte zdravju nevarne hlape!

. Ne kadite v blizini stroja!

¢ Naprave ne uporabljajte v blizini toplotnih virov,
kot so npr. grelni aparati in odprti viri ognja ali pa
v blizini padajocih isker.

. Pri delu z napravo uporabljajte primerno varnostno
obutev, kot so npr. varnostne rokavice, varnostna
obutev, zascitna ocala, itd..

® Na delovhem mestu naj bo vedno red in ¢istoca.
Delovno mesto in delovni stoli, ki se ne vzdrzujejo
pravilno, povecujejo nevarnost nesre¢ in poskodb.

® Ne pozabite na okolis¢ine v katerih napravo
uporabljate. Ne uporabljajte elekiricnih naprav in
obdelovalnih strojev v vlaznem ali mokrem okolju.
Poskrbite za dobro razsvetljavo. Ne izpostavljajte
elektri¢nega orodja deZzju ali preveliki vlaznosti zraka.
Ne vklju€ujte elekiri€ne naprave v okolju, kjer so v
blizini lahko vnetljive teko€ine ali plini.

®  Tujim osebam preprecite dostop do naprave.
Obiskovalci in gledalci, predvsem pa otroci, kot tudi
bolne in Sibke osebe, naj se nahajajo v varni razdalji
od delovnega mesta.

®  Orodje pospravite na varno mesto. Orodja, ki se ne
uporabljajo, se morajo shranjevati na suhem, kar se da
najviSjem mestu ali pa naj se shranjujejo nedostopno.

®  Zavsako delo vedno uporabljate ustrezno orodje.
Ne uporabljajte na primer nobenih manjsih orodij ali
dodatkov za dela, kjer bi morali uporabiti tezka orodja.
Orodje uporabljajte samo v namene, za katere je bilo
skonstruirano. Ne preobremenijujte naprave

L4 Preprecite nezelen vklop naprave.

®  Pazite na poskodovane dele. Se pred uporabo stanje
naprave preglejte. Ali so njeni deli poSkodovani? Pri
rahlih poSkodbah si postavite pomembno vprasanije ali
bo naprava navkljub tem drobnim poskodbam delovala
brezhibno in varno.

®  Uporabljajte le odobrene sestavne dele. Pri
vzdrZzevaniju in servisiranju uporabljajte le originalne
rezervne dele. Glede nadomestnih sestavnih delov
poklicite pooblas¢en servisni center.

®  Opozorilo! Uporaba opreme in nastavkov, ki jih
proizvajalec ne priporoc¢a v teh navodilih za uporabo je
nevarna, ker lahko poSkoduje osebe in povzrodi
materialne Skode.

Varnostni napotki pri prvi uporabi naprave v pogon

. Uporaba naprave je otrokom prepovedana.

. Ko vzamete napravo iz ovitka, preverite ¢e so vsi njeni
deli neposkodovani in ¢e delujejo brezhibno.

¢  Vedno uporabljajte zascitna ocala, zascitne
rokavice in zascitno obutev.

Vedno uporabljajte zas¢itna ocala, zas¢itne rokavice in
za$¢itno obutev. Cev za odsesavanije ali izpustno cev
nikoli ne obracajte v smeri proti telesu in ne usmerjajte
je na druge osebe ali Zivali. Odsesana tekocina je
lahko nevarna za zdravje (upostevati napotke
varnostnega lista proizvajalca).

. Izklop naprave
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Napravo izkljuciti iz pnevmatiénega vira energije, pazljivo
izpustiti delovni pritisk in vso teko€ino iz naprave Se preden se
bodo izvajala dela katerih namen so popravila, inSpekcije,
vzdrzevanje, ¢iS¢enje ali pa menjava konstrukcijskih sestavnih
delov. (uporabljati primerno posodo oziroma originalno
embalazo).

Vklop naprave zaradi nepazljivosti

Naprave ne prevazati, ko je priklju¢ena na napajalni vir
(stisnjen zrak) ali pa ko je napolnjena.

Pravilno skladiS¢enje naprave

Ko se naprava ne uporablja, se mora nahajati v stanju, ko je
izklju€ena od napajalnega omrezja (stisnjen zrak), shranjena
na suhem mestu, kjer je prav tako zas¢itena pred vremenskimi
vplivi. Aparat hranite izven dosega otrok.

Delovna obleka

Ne uporabljajte ohlapnih oblacil ali nakita, ker bi se lahko le-ti
zataknili v sestavne dele naprave ali pa bi lahko padli v
delovne tekocine.

A

Temeljito vzdrzevanje naprave

Napravo je vedno potrebno temeljito ocistiti glede na
obremenitev. Naprava bi se lahko poskodovala zaradi
usedlin.

Napeljava pritiska se mora kontrolirati v rednih intervalih. Ce
je posSkodovana, mora napravo nemudoma popraviti delavnica
servisa za stranke. Nujno potrebno je zagotoviti, da zunanjost
naprave ne izkazuje nobenih vidnih poskodb. Po potrebi
kontaktirati najblizjo delavnico servisa za stranke.

Pozornost

Delajte uvidevno, zbrano in premisljeno. Ne uporabljajte
naprave, ¢e ste utrujeni. Naprave ne smete nikoli uporabljati,
¢e ste pod vplivom alkohola, mamil ali zdravil, ki lahko
povzrocijo utrujenost.

Preveriti poSkodovane in netesne konstrukcijske sestavne
dele

V primeru, da je bila zas¢itna oprema ali pa drugi
konstrukcijski sestavni delo poSkodovani, se mora naprava
pred ponovnim obratovanjem preveriti, saj boste le tako
zagotovili varno obratovanje.

Vsi poSkodovani konstrukcijski sestavni deli se morajo
popraviti, zamenjati ali pa kot je to opisano v navodilih za
uporabo zamenijati v servisu za stranke.

Pravilna uporaba orodja

Pri obratovanju naprave paziti na napotke, ki so prilozeni v
navodilih. Preprecite uporabo otrokom ali osebam, ki navodila
niso prebrale in tako spoznale njegove funkcije.

Nikoli ne puscajte naprave brez nadzora.

Naprave ne uporabljati v primeru, ¢e je poSkodovana.

Ce naprava izlota med delom posebne zvoke ali pa mo&ne
vibracije, ¢e mislite, da je poSkodovana, se mora takoj izklopiti;
vzrok mora ugotoviti najblizja delavnica servisa za stranke.
I1zkljuéno uporabljajte originalne nadomestne dele

V primeru uporabe nadomestnih delov od drugih proizvajalcev
preneha velati pravica do garancije in ta uporaba nadomestnih
delov od drugih proizvajalcev lahko povzroci okvare funkcij
naprave. Originalni deli so na voljo pri nasih pooblas¢enih
prodajalcih.

Ne spreminjajte oblike, ali zmogljivosti naprave

Ne spreminjajte oblike, ali zmogljivosti naprave O izvajanju
razli€nih vrst popravil kontaktirajte delavnico servisa za
stranke. Prepovedane spremembe lahko negativno vplivajo na
zmogljivost naprave, prav tako pa lahko povzroci tezke
poskodbe, ¢e so te spremembe izvedle osebe, ki za to nimajo
potrebnih tehni€nih znanj.

Naprava ne sme biti nikoli prikljuéena brez nadzora, saj
lahko tak$na predstavlja vir nevarnosti.

Ce se izvajajo popravila na varnostni ali za$gitni opremi, se
mora le-ta takoj po konéanju del ponovno pravilno vgraditi.
Nujno potrebno je poznavanje predpisov za zascito zdravja, ki
veljajo v pristojnem kraju uporabe, kot tudi vsa druga splo$no
priznana varnostna pravila.



®  Preden boste zaceli z uporabo naprave, morate nujno
preveriti varnostno opremo. Prepricajte se, da
navidezno neznatno poskodovani deli resni¢éno dobro
delujejo.

e  Vse pokvarjene in obrabljene dele in varnostno
opremo mora zamenjati strokovnjak pooblaséenega
servisa, ¢e v tem navodilu ni navedeno drugace.

e  Poskodovana stikala idr. pustite, da zamenja
strokovnjak v pooblaséenem servisu.

® Tanaprava je v skladu z vsemi ustreznimi varnostnimi
napotki. Popravila lahko izvaja samo kvalificirano
osebje v pooblaSéenem servisnem centru in ob
uporabi originalnih nadomestni delov. Ob
neupostevanju obstaja nevarnost poskodb.

Ravnanje v kriznem primeru

Uporabite ukrepe prve pomogi, ki bi bili -glede na
poskodbe- potrebni in kar najhitreje poskrbite za strokovno
zdravnisko pomog.

Poskodovanca zavarujte pred nadaljnjo nevarnostjo ter
poskrbite za njegovo mirovanje.

Uporaba v skladu z namenom
Stroj odgovarja veljavnim smernicam ES za stroje

« Stroj je konstruiran glede na stanje tehnike in glede na
varnostno tehni¢na pravila. Navkljub temu lahko pride pri
njegovi uporabi do nevarnosti za zdravje in zivljenje
uporabnika ali tretjih oseb, oziroma lahko pride do
negativnega vpliva na stroj in drugih dragocenih vrednosti.
» Stroj uporabljajte samo v tehniéno brezhibnem stanju in v
skladu z ukrepi za obratovanje stroja, ob upostevanju
pomembnosti varnosti in ob upoStevanju o obstojecih
nevarnostih, ob hkratnem upostevanju obstoja teh
nevarnosti na danem podrocju dejavnosti! Se posebej je
potrebno takoj odstraniti okvare, ki lahko negativno vplivajo
na varnost!

» Naprava je namenjena samo za odsesavanje motornega
olja pri temperaturi najve¢ 20 °C.

« Kakr§nakoli uporaba, ki presega okvir navedene uporabe,
ne odgovarja dologilom. Proizvajalec ne jam¢i za Skode, do
katerih pride na osnovi nepravilne uporabe; tveganje nosi v
tem primeru samo uporabnik.

+ Nujno potrebno je upoStevati varnostne in delovne
predpisi, pa tudi predpisi za vzdrzevanije, ki jih je izdal
proizvajalec ter mere navedene v Tehni¢nih podtakih.

» Morajo se upostevati pristojni predpisi za zas¢ito zdravja
pri delu in tudi splo$no priznana tehni€na pravila.

*Napravo lahko uporabljajo, vzdrzujejo ali popravljajo samo
osebe, ki so z le-to dobro seznanjene in so bile poucene o
nevarnostih. Spremembe izvedene na stroju samovoljno
izklju€ujejo jamstvo proizvajalca za posledi¢ne Skode.

» Naprava se lahko uporablja samo z originalnimi
pritiklinami od proizvajalca stroja.

Neprimerna lokalna razsvetljava. V premalo

osvetljenem prostoru obstaja vecja nevarnost poskodb.

Pri delu z napravo vedno poskrbite, da bo delovni prostor
dobro osvetljen.

Odstranjevanje

Napotki za likvidacijo se odvijajo po ideogramih, ki so
namesceni na napravi oz. na ovitku. Njihov pomen je
razlozen v poglavju »Oznake«.

Predpisi za uporabnika naprave
Uporabnik je dolzan pred uporabo naprave natanéno
prebrati navodilo za uporabo.

Izobrazba

Razen podrobnega urjenja, ki ga organizira izkuSena
oseba, ni potrebno nobeno dodatno znanje za uporabo te
naprave.

Minimalna starost

Napravo smejo uporabljati samo osebe, ki so starejSe kot 16 let.
I1zjema velja le v tistih primerih, ko napravo uporablja mladostnik
v €asu priprave za poklic in ko se naprava uporablja z namenom
urjenja in pod kontrolo ucitelja.

Transport in skladiScenje

Pri daljSem skladi$¢enju se mora naprava skladis¢iti temeljito
ociS€ena in izven dosega nepoklicanih oseb.

Naprava se ne sme nikoli skladisciti ali prevazati v lezeci legi ali pa
v stanju, ko je polna.

Montaza in prvi vklop naprave

1.

SENECRSNN

MontaZzo naprave izvajajte glede na shemati¢no skico tako, da
morajo biti vsa mesta spojev pravilno tesnjena s tesnilnim
trakom ali tesnilnim kitom.

Prepri¢ajte se, da vsi spoji tesnijo.

Pazite na to, da mora biti cevka dovoda zraka priklju¢ena v
zgornjem delu merilne steklenice na hitri-spojnici, povezana z
oljnim filtrom in regulatorjem zraka. Pred zacetkom preizkusa
zavrtite ro¢aj okroglega ventila nad merilno steklenico v
horizontalno lego, izkljucite sesalni ventil, povezite cevke
cevovoda za napeljavo zraka s hitro-spojnico, nastavite
vstopen pritisk zraka — kazalec manometra se zaéne premikati.
Takoj, ko kazalec doseze nivo 5 barov, izkljucite ventil za
dovod zraka zgoraj na merilni steklenici in tak$en pritisk naj
ostane eno uro. Kontrolirajte manometer. Ce je pritisk na njem
enak, je naprava pravilno tesnjena.

Izklopite napravo:

ventil za dovod zraka v zgornjem delu rezervoarija,
ventil cevke za izpu$€anje olja,

ventil pod kadjo z oljem.

Zavrtite vzvod ventila pod merilno steklenico v vertikalno lego.
Odprite ventil v zgornjem delu merilne steklenice, pustite odprt
dovod zraka za 3 — 5 minut in nato preverite varianco vrednosti
pritiska. Pritisk ne sme biti nizji od 5,5 bara. TakSen pritisk naj
ostane eno uro. Ce se pritisk, indiciran na manometru
spremeni, je vse v redu.

Odsesavanje olja

1.

Glede na vaSe potrebe izberite mere sesalne Sobe. Na
razpolago sta 2 kom. Sob v premeru 6 mm, oz. 1 kom. Sob v
premeru 8 mm.

Za zatesnitev gumijastega obro¢a sesalnega zapirala
uporabite prosim mazilo.

Sesalno zapiralo vstopnega ventila iz sesalne cevke (14)
porinite v hitro-spojnico izbrane sonde.

Zaprite vse ventile (16,2,14,12,10,8), prikljucite hitro-spojnico
dovoda zraka na zgornjem ventilu (16) merilne steklenice,
prikljucite ventil (16) dovoda zraka in nastavite pritisk
vstopnega zraka na primerno vrednost (3 — 5) barov. Velikost
stanja vakuuma bo nastavljena glede na potrebe streznega
osebja. Najvisja vrednost vakuuma ne sme biti nizja od 0,5
bara. Med sesanjem olja lahko zrak izpustite ali pa izkljucite
dovod zraka, oziroma zakasnite odsesavanje olja (izkljugiti).
Prikljucite ventil (14) napeljave za Crpanje olja, sedaj se bo olje
¢rpalo v rezervoar (13). Ob tem opazuijte stanje gladine olja na
merilni posodi. Gladina olja ne sme preseci kazalca STOP.
Tok (izpuS€anje) olja iz merilne steklenice v rezervoar za olje.
Najprej zaprite vse ventile.

Odprite ventil (12) pod merilno steklenico. Tok (izpu$€anje)
olja iz merilne steklenice v rezervoar za olje. Za pospeSitev
postopka lahko ventil (10) pazljivo odprete; rezervoar se tako
prezradi.

Izpuscanje olja

1.
2.

Pazite na to, da morate pred izpu$¢anjem olja zapreti vse
ventile.

Porinite jekleno koleno (9) cevovoda za napeljavo olja v
odprtino oljnega rezervoarja. Odprite ventil za izpus¢anje olja
(8) pod rezervoarjem.



Zaprite ventil (2) pod kadjo za olje.

Zbiranje olja

Zaprite vse ventile, odprite ventil (2) pod kadjo za olje in zracni
ventil (10) v zgornjem delu rezervoarja, kad za olje postavite v
primerno visino, opremo porinite v tak§no lego, da se bo
nahajala pod strojem iz katerega se izpusc¢a olje.

Priklju¢ite cevovod za dovod zraka (potreben je 1.
prikljuek za regulator zraka) na ventil (10) v zgornjem

delu rezervoarja, nastavite pritisk zraka iz kompresorja

na 0,5 barov, odprite ventil za sesanje zraka (10)

(dovod zraka) in olje se bo izpuS¢€alo v rezervoar za 2.

skladi$¢enje olja.

Okvare — vzroki — nacin odpravljanja

Odprite kad za olje in olje izpustite (enaka vertikalna lega).

ProblémTezava

Priciny Vzroki

ReseniResitev

Ne nastaja vakuum.

Zrak gre ven.
Krogla na sedezu ventila je zarjavela.

Najprej na rezervni posodi preizkusite ali
izhaja zrak. Ce temu ni tako, preizkusite
tesnjenje. Ce pri tesnjenju uhaja zrak,
privijte priklju€en dodan sestavni del.
Oziroma po potrebi zamenjajte tesnjenje. V
primeru, da je zarjavela krogla, zamenjajte
celo enoto.

Pri preizku§anju morajo biti zaprti vsi ventili.

Indikator redukcijskega ventila hitro pada
potem, ko se je ustvaril vakuum.

Zrak gre ven.

Vec tocke opisane zgoraj.

Manometer prikazuje zadosten podtlak, vendar
pa se olje ne ¢rpa.

Gumijast obro¢ iz prikljucitve ¢rpanja
olje je obrabljen.

Sonda za ¢€rpanje olja je poskodovana.
Temperatura olja je prenizka.
Preverite ali je ventil za odsesavanje
olja v redu.

Preverite ali napeljava za odsesavanje
olja ni poskodovana.

Zamenjajte tesnilni obro¢ na cevi za
odsesavanije.

Zamenjajte pokrov na sondi za odsesavanje
olja.

Pocakajte, da bo temperatura normalna.
Odprite ventil za napeljavo ¢rpanja olja.

Ce je napeljava zamasena, jo ogistite.
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Prije prvog stavljanja stroja u rad neophodno je procitati sve informacije i upute navedene u Naputku za

uporabu.

A.V. 2 Naknadno tiskani materijali, iako se radi samo o dijelovima teksta, podlozni su odobrenju. Pridrzano pravo na

tehnicke izmjene.

Tvornicki broj:

Broj asortimana:

Da li imate tehni¢ka pitanja ? Reklamaciju? Da li Vam trebaju rezervni dijelovi ili upute za uporabu?

Na naSem home page www.gquede.com u sekciji Service éemo Vam pruziti brzu i fleksibilnu pomo¢. Pomozite nam kako
bismo Vam mogli pomoé¢i. Radi identificiranja Vaseg uredaja u slu¢aju reklamacije, potrebni su nam slijede¢i podaci: tvornicki broj, broj
asortimana i godina proizvodnje. Sve ove podatke naci ¢ete na tipskoj plocici. Kako biste imali ove podatke stalno na raspolaganju za slucaj
otrebe, zabiljeZite ih u dole navedene rubrike:

Godina proizvodnje:

Telefon: +49 (0) 79 04 / 700-360 | Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999 E-mail: support@ts.guede.com
Oznacivanje: Ambalaza:
Sigurnost produkata, zabrane: e 11
s I I

C€

o)

Proizvod ispunjava odgovarajuce
norme Europske zajednice.

Cuvati na dovoljnoj udaljenosti od
gorljivih izvora.

Zabrane, upozorenja:

A

Zabranjeno gasiti pozar
vodom .

Upozorenje/Paznja.

Upozorenje!

Opasnost od plinova, tenim po
zdravlje.

Pazite na tvari koje
podrzavaju nastanak i
Sirenje pozara .

Upozorenja, upute:

A\

Upozorenje na opasnost od ozljeda
uslijed strujnog udara.

Pazite na tvari koje
ugrozavaju okoli§.

Naredbe:

Koristite titnik za oc¢i.

Upotrebljavajte zastitnu obuc¢u.

Zastita okolisa:

&M

N
o

Zabranjeno je odlagati otpad na
nedozvoljena mjesta, ve¢ je potrebno
osigurati njegovu stru¢nu likvidaciju.

Ambalazu od ljepenke odvezite u
specijalizirane centre za reciklazu
otpada.

"

()

Elektri¢ne i elektronske dijelove u kvaru
i/ili dijelove namijenjene za likvidaciju
neophodno je odnijeti u odgovarajuci

centar za skupljanje otpada.

Zelena to¢ka — Dualan sistem
Deutschland AG

Orijentacija ambalaze prema

Cuvajte od utjecaja vlage. gore.
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Uredaj

Uredaj za zahvacanje i usisivanje ulja GOA 65 L

Zamjena ulja i usisivanje ulja u jednom uredaju, mobilno i prakti¢no rjesenje,
ekonomiéno u pogledu mjesta. S okretnom kadom za zahvacanije ulja,

s integriranim sitom, 2 fiksno podesena i 2 upravljacka kotaca. Kompaktan
uredaj s jednostavnim rukovanjem, s pomi¢nom ru¢kom, 3 razne sonde

za usisivanje ulja, duljina sonde 70 cm, 2 fleksibilne sonde (O cijevi 6/8 mm),
1x metalna sonda (O cijevi 6 mm). Crijevo na usisivanje ulja duljine 1,4 m,
crijevo za ispustanje ulja 2,0 m. Sabirna posuda za skupljanje ulja, s
indikacijom razine ulja, spremnik s pretkomorom (funkcija usisivanje) od
pleksi stakla. Usisivanje ulja samo s indikacijom komprimiranog zraka —
podtlaka posredstvom manometra (kompresor ne dolazi s uredajem).
Zaporna slavina na izlazu. Praznjenje komprimiranim zrakom. Neki maniji
dijelovi se mogu demontirati. Uredaj se isporucuje u djelomiéno montiranom
stanju.

Obim isporuke

Kada za zahvacanje ulja

Zaporna slavina na kadi za ; ulja

Cijev za punjenje

Odlaganije dijelova

Kotao

Ispusni ventil

Drzac¢ sondi

Ventil za ispustanje ulja

Crijevo za odvodenje

10. Ventil na spremniku za punjenje zrakom
11. Sonde

12. Zaporni ventil Messbecher/Tank

13. Dozator

14. Usisni ventil, usisna cijev

15. Usisna cijev

16. Ventil za punjenje zrakom na dozatoru
17. Manometar

COoONOGOTRWON =

Pruzanje jamstva
Zahtjevi iz jamstva prema priloZzenoj jamstvenoj kartici.

Opce upute za sigurnost na radu

Prije prvog stavljanja stroja u rad neophodno je procitati sve
informacije i upute navedene u Naputku za uporabu. U slu¢aju bilo
kakvih sumnja ili poteSkoc¢a u vezi instalacije i rukovanja sa strojem
obratite se proizvodacu (Odjelu za servis).

U SVRHU OSIGURANJA VISOKOG STUPNJA BEZOPASNOSTI |
SIGURNOSTI KOD RADA SA STROJEM PRIDRZAVAJTE SE,
MOLIM, SLIJEDECIH UPUTA ZA RAD:




A Upozorenje:

Prije pustanja postrojenja u rad provjerite
potpunost, sposobnost za rad (funkcionalnost)
postrojenja.

Nikad ne ukljuéujte uredaj ako je ostecen ili u
kvaru!

Pozovite servis, proizvodaca i prepustite, da ga
provijeri kvalificirana osoba.

Kod rukovanja s uredajem uvijek postupaijte
pazljivo i oprezno!

Ni kom slu¢aju ne koristite preveliku silu!
Uredaj za usisivanje ulja koristite samo u
prostorijama s odgovarajuéim provjetravanjem.
Ne udisite pare koje su opasne po zdravlje!

U blizini stroja ne pusite!

Uredaj za usisivanje ulja ne koristite u blizini
izvora topline kao $to su grijna tijela (grijanje) i
otvoreni izvori plamena niti u blizini izvora
iskrenja.

Kod svih radova s ovim uredajem Kkoristite
odgovarajuce radno odijelo, sigurnosne zastitne
rukavice, zastitne ¢izme, zastitne naocale i sli¢no.

Radno mjesto mora biti uvijek €isto i uredno.
Radno mjesto i radni stolovi koji nisu u urednom stanju
povecéavaju rizik od ozljeda i Steta.

Pazite na okolne uvjete u kojima radite. Ne
upotrebljavajte elektri¢ne uredaje i druge aparate u
vlaznoj ili mokroj okolini. Prostorije moraju biti dobro
osvijetljene. Ne ostavljajte elektricne uredaje napolju,
ukoliko pada kiSa. Ne ukljuéujte ovu opremu u blizini
zapaljivih te¢nosti ili plinova.

Cuvajte uredaj van dosega stranih osoba. Osobe u
okolini i «posjetioci» i «gledatelji», a posebno djeca,
kao i bolesne osobe moraju se zadrzavati na dovoljnoj
udaljenosti od uredaja prilikom rada.

Osigurajte da svi alati budu uredno pohranjeni.
Alati koje upravo ne koristite moraju biti pohranjeni na
suhom i prema mogucénosti na visoko polozenom
mjestu van dosega djece i drugih osoba.

Za svaki rad koristite odgovarajuce alate. Ne
koristite male alate za izvodenje radova koji zahtijevaju
koriStenje teskih alata. Uredaje i alate koristite
isklju€ivo u svrhe za koje su namijenjeni. Uredaj ne
preopterecujte!

Sprijecite slu¢ajno (nenamjerno) ukljucivanje
uredaja.

Pazite na ostecene dijelove uredaja. Provjerite
pouzdanost uredaja, prije nego $to ga upotrijebite. Dali
su neki dijelovi uredaja osteceni? U slu¢aju manijih
ostecenja razmisljajte da li je osigurano besprijekorno i
sigurno funkcioniranje uredaja i s ovim oSte¢enjima.

Koristite samo odobrene sastavne dijelove. Kod
odrzavanja i popravaka uredaja koristite samo
originalne rezervne dijelove. U slu€aju potrebe
rezervnih dijelova obratite se ovlastenom mjesnom
servisu.

Oprez! Koristenje pribora i prikljuénih dijelova koji
nisu u ovom naputku izri¢ito preporuceni za upotrebu,
moze ozbiljno ugroziti osobe i objekte.

Sigurnosne upute za prvo stavljanje u rad

Djeca ne smiju raditi s ovim uredajem.

Nakon raspakiranja i uklanjanja pakiranja provjerite da
li su uredaj i svi njegovi dijelovi u besprijekornom
tehni€kom stanju.
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Pri radu uvijek nosite zastitne naocale, zastitne rukavice i
zastitne ¢izme.

Pri radu uvijek nosite zastitne naoc¢ale, zastitne rukavice i
zastitne ¢izme. Usisno i ispusno crijevo nikad ne smije biti
usmjereno prema Vasem tijelu niti prema drugim osobama ili
zivotinjama. Usisana te¢nost moZze biti opasna po zdravlje
(neophodno je postivati upute navedene u sigurnosnom listu
proizvodaca).

Stavljanje uredaja van pogona

Prije izvodenja bilo kakvih radova — popravaka, tehnickih
pregleda, ¢is¢enja ili zamjene dijelova, odspojite uredaj od
pneumatskog izvora energije, pazljivo ispustite komprimirani
zrak i svu te¢nost iz uredaja. (koristite odgovarajuée posude
odnosno originalnu ambalazu).

Nenamjerno ukljuc¢ivanje uredaja

Uredaj se ne smije prevoziti ako je priklju¢en na izvor
napajanja (komprimirani zrak) ili ako je napunjen.

Ispravni skladistenje uredaja

Ako uredaj upravo ne koristite, uredaj mora biti odspojen od
mreze za napajanje (komprimirani zrak) i mora biti pohranjen
na suhom mjestu gdje je zasti¢en od djelovanja klimatskih
uvjeta. Cuvati van dohvata djece.

Radna odjeca

Pri radu nikad ne nosite Siroku odjecu niti nakite koji mogu biti
zahvaceni pokretnim dijelovima uredaja ili mogu do¢i u kontakt
s radnom te¢nos$éu.

A

Pazljivo odrzavanje uredaja

Nakon rada je potrebno uredaj temeljito ocistiti ovisno o
njegovom opterec¢enju. U protivnhom moze doci do
ostecenja uredaja zbog taloga necistoce.

U redovitim intervalima provjeravajte cijevi za dovod
komprimiranog zraka. Ako su dovodne cijevi oSte¢ene, uredaj
mora biti odmah ispitan u klijentskom servisu. Neophodno je
provjeriti da li na uredaju nema vidljivih oSte¢enja. Eventualno
se obratite najblizem klijentskom servisu.

Pozornost

Pri radu postupajte obzirno i pazljivo i ukljucite zdravu pamet.
Ne upotrebljavajte kompresor ako ste umorni. Osobe koje rade
s ovim uredajem ne smiju biti pod utjecajem alkohola, droga
niti lijekova koji mogu izazvati malaksalost.

Defektne i propusne konstrukcijske dijelove uredaja je
potrebno pregledati.

Ako je doslo do osteéenja zastitnih mehanizama ili drugih
konstrukcijskih dijelova uredaja, uredaj mora biti prije
ponovnog pustanja u pogon pregledan kako bi bio osiguran
njegov siguran rad.

Svi oSteceni konstrukcijski dijelovi uredaja moraju biti
popravljeni, ili, kao §to je navedeno u priru¢niku za korisnike,
zamijenjeni novim u ovlastenom klijentskom servisu.

Ispravno koristenje uredaja

Kod rada s uredajem neophodno je pridrzavati se svih uputa
navedenih u prilozenom korisnickom priru¢niku. Sprijecite
koriStenje stroja od strane djece ili osoba koje nisu upoznate
sa nac¢inom njegovog funkcioniranja.

Nikada ne ostavljajte stroj bez nadzora.

Uredaj ne koristite ako je u kvaru.

Ako se tijekom rada uredaja €uju neuobicajeni zvuci ili jake
vibracije ili ako Vam se ¢ini da uredaj nije u redu, odmah ga
iskljucite i odnesite u najblizi ovlasteni servis radi utvrdivanja
kvara.

Koristite iskljucivo originalne rezervne dijelove

U slucaju koristenja rezervnih dijelova drugih proizvodaca
korisnik uredaj gubi prava iz jamstva — koriStenje rezervnih
dijelova drugih proizvoda¢a moze uzrokovati greSke i ispade
uredaja. Originalne dijelove ¢ete nabaviti kod svih nasih
ugovornih dilera.

Ne izvodite nikakve izmjene na kompresoru



Ne izvodite nikakve izmjene na kompresoru U slu€aju
potrebe svih vrsta popravaka obratite se ovlaStenom
klijentskom servisu. Neodobrene izmjene mogu
negativno utjecati na funkcioniranje uredaja i
uzrokovati teSke ozljede ako su izmjene izvrSene od
strane osoba koje ne posjeduju odgovarajucu tehnicki
kvalifikaciju za izvodenje izmjena ove vrste.

Nikada ne ostavljajte uklju¢en uredaj bez nadzora,
u protivhom postoji velika opasnost od ozljeda i
materijalnih Steta.

U slu€aju popravak sigurnosnih elemenata uredaja
neophodno je nakon zavrSetka popravka ponovo vratiti
sve sigurnosne elemente na svoje mjesto.

e Neophodno je poznavati propise za zastitu zdravlja na
radu Kkoji su na snazi u mjestu odnosno zemlji
koriStenja istog kao i sva ostala opée prihvacena
pravila sigurnosti na radu.

®  Prije rada s uredajem neophodno je izvrsiti probu
funkcioniranja njegovih sigurnosnih elemenata.
Provjerite ispravno funkcioniranje dijelova koji su na bil
koji nacin osteéeni, bez obzira da se radi o minimalnim
ostecenjima.

e Ukoliko nije u ovom priru€niku za upotrebu navedeno
drukgcije, neophodno je odnijeti sve oSte¢ene dijelove
uredaja i sigurnosne dijelove na popravak ili zamjenu u
autorizirani servis.

e  OStecene prekidace smije zamijeniti samo djelatnik
ovlastenog servisa.

®  Ovaj stroj udovoljava svim odgovaraju¢im zahtjevima
na sigurnost uredaja. Popravke smiju vrsiti isklju¢ivo
struéno osposobljeni djelatnici ovlastenog servisa uz
primjenu originalnih dijelova. U slu¢aju nepostivanja
ove odredbe postoji opasnost od ozljeda.

Postupanje u slucaju nuzde

Povrijedenoj osobi pruzite mjere prve pomo¢i prema vrsti
ozljede i sto najbrze potrazite pomoc¢ lijecnika.

Osigurajte ozlijedenu osobu od drugih ozljeda i stavite ga u
polozaj mirovanja.

Koristenje uredaja sukladno njegovoj namjeni
Uredaj ispunjava zahtjeve smjernica ES za uredaje i
postrojenja.

+ Uredaj je konstruiran prema trenutnom stanju tehnic¢kog
razvoja u skladu s vazeéim sigurnosno-tehnic¢kim pravilima.
Medutim, uredaj moze ipak predstavljati opasnost po
zdravlje i zivot korisnika i tre¢ih osoba odnosno uzrokovati
ostecenja samog uredaja ili druge materijalne Stete.

+ Uredaj koristite samo ako je u tehnicki besprijekornom
stanju i u skladu s uputama i odredbama za rad uredaja, i
vodite racuna o sigurnosti i postoje¢im rizicima, s obzirom
na postojece rizike u vezi s koristenjem uredaja u
konkretnom podrucju! Kvarove koji mogu negativno
djelovati na sigurnost uredaja i rada treba odmah otkloniti
(dati na popravak)!

« Uredaj je namijenjen samo za usisivanje motornog ulja
temperature maks. 20°C.

* Bilo kakvo koristenje uredaja za svrhe za koje nije
namijenjen smatra se kao upotreba protivnha namjeni
uredaja. Proizvodac ne snosi odgovornost za Stete nastale
neispravnim koriStenjem uredaja; odgovornost za Stete u
takvim slu€ajevima snosi samo korisnika/vlasnik uredaja.

» Neophodno je pridrzavati se sigurnosnih propisa i propisa
za koristenje i odrzavanje uredaja izdane od strane
proizvodaca kao i dimenzija navedenih u Tehnickim
podacima uredaja.

» Neophodno je pridrzavati se svih propisa za zastitu
zdravlja na radu kao i ostalih opce prihvacenih tehnickih
pravila.

*Uredaj smiju koristiti, odrzavati ili popravljati samo stru¢no
osposobljene osobe koje su upoznate s nacinom koristenja
uredaja i postojecéim rizicima. U slu¢aju neovlastenih
izmjena na uredaju proizvodac ne snosi nikakvu
odgovornost za Stete nastale uslijed ovih izmjena.
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« Uredaj se smije koristiti samo uz upotrebu originalnog pribora od
proizvodaca uredaja.

Neodgovarajuce mjesno osvijetljenje. Nedostatno osvjetljenje
predstavlja veliki sigurnosni rizik.
Prilikom rada sa aparatom osigurajte uvijek dostatno osvjetljenje.

Likvidacija

Upute za likvidaciju navedeni su posredstvom piktograma koji se
nalaze na postrojenju odnosno na ambalazi. Popis pojedinih
znacenja ¢ete naci u poglavlju «Oznake na uredaju».

Zahtjevi na korisnika crpke
Prije uporabe uredaja pazljivo procitajte ove upute za koristenje.

Kvalifikacija
Osim detaljne upute od strane struénjaka u vezi koristenja ovog
uredaja nije potrebna druga kvalifikacija.

Minimalna starost osoblja stroja

Sa uredajem smiju raditi samo osobe koje su napunile 16 godina.
Iznimku predstavlja samo koristenje postrojenja od strane
maloljetnih osoba prilikom pripreme za zanimanje kada se
postrojenje koristi pod nadzorom voditelja obuke u svrhu stjecanja
prakti¢nih iskustava.

Transport i skladiStenje

Prije duljeg skladistenja uredaja neophodno je uredaj temeljito
odistiti i staviti na mjesto van dosega neovlastenih osoba.
Uredaj nikad ne smije biti uskladiSten niti se smije prevoziti u
horizontalnom polozaju niti u napunjenom stanju.

Montaza / Prvo pustanje u rad:

1. Montazu uredaja izvrSite prema prilozenoj shemi/crtez, s time
da svi spojevi moraju biti na odgovarajuéi nacin zabrtvljeni
trakom ili kitom za brtvljenje.

2. Provjerite da li su svi spojevi nepropusni.

3. Vodite racuna o tome da cijev za dovod zraka koja je

pri¢vr§éena u gornjem dijelu mjerne posudice na spojnicu za

brzo spajanja mora biti povezana s uljnim filtrom i regulatorom
zraka. Prije poCetka probe okrenite ru¢ku kuglastog ventila
iznad mjerne posudice u horizontalan polozaj, zatvorite usisni
ventil, spojite cijevi cjevovoda za razvod zraka na brzu
spojnicu, podesite ulazni tlak zraka — kazaljka manometra se
podinje kretati. Cim kazaljka postigne razinu 5 bar-a, iskljugite
ventil za dovod zraka gore na mjernoj posudici i ostavite tlak
na istoj razini oko sat vremena. Provjeravajte manometar. Ako
manometar pokazuje stalno isti tlak, to znaci da je postrojenje
ispravno zabrtvljeno i nepropusno.

Na postrojenju iskljucite:

ventil dovoda zraka u gornjem dijelu spremnika,

ventil crijeva za ispustanje ulja,

ventil ispod kade s uljem.

Stavite rucku ventila ispod mjerne posudice u vertikalan

polozaj. Otvorite ventil u gornjem dijelu mjerne posudice,

ostavite dovod zraka otvoren oko 3 — 5 minuta i zatim

provjerite vrijednost tlaka. Tlak ne bi trebao biti manji od 5,5

bar-a. Ostavite tlak na ovoj razini oko 1 sat vremena. Ako dode

do izmjene vrijednosti tlaka indicirane na manometru, sve je u

redu.

® No o~

Odsisavanje ulja

1. Prema Va$oj potrebi odaberite dimenziju usisne dizne. Na
raspolaganju imate 2 dizne promjera 6 mm, ili eventualno 1
diznu promjera 8 mm.

Gumeni prsten usisnog zatvaraca zabrtvite mazivom.
Usisni zatvara€ usisnog ventila iz usisne cijevi (14) stavite u
brzu spojku odabrane sonde (11).

w N



Zatvorite sve ventile (16,2,14,12,10,8), prikljucite brzu
spojku dovoda zraka na gornjem ventilu (16) mjerne
posudice, otvorite ventil (16) dovoda zraka i podesite
tlak ulaznog zraka na odgovarajucu vrijednost (3 — 5)
bar-a. Vrijednost vakuuma bude uvijek podeSena
prema potrebama osoblja uredaja. Maksimalna
vrijednost vakuuma ne bi trebala biti ve¢a od 0,5 bar-a.
Tijekom usisivanja ulja mozete ispustiti zrak ili odspojiti
dovod zraka, eventualno podesiti kasnjenje usisivanja
ulja (odspoijiti). Ukljucite ventil (14) za usisivanje ulja,
ulje ¢e se sada usisivati u spremnik (13). Pritom pratite
razinu ulja u mjernoj posudici. Razina ulja ne smije
prekoraciti oznaku STOP.

Istiecanje (ispustanje) ulja iz mjerne posudice u
spremnik ulja. Prvo zatvorite sve ventile.

Otvorite ventil (12) ispod mjerne posudice. Ulje ¢e
istjecati iz mjerne posudice u spremnik za skupljanje
ulja. Radi ubrzanja postupka usisivanja mozete lagano
otvoriti ventil (10) za odzracivanje spremnika.

Kvarovi — uzroci — otklanjanje kvarova

Ispustanje ulja

1.

Zapamtite da prije ispustanja ulja morate zatvoriti sve ventile.
Pomaknite €eli¢no koljeno (9) cjevovoda za ulje u otvor
spremnika za skupljanje ulja. Otvorite ventil za ispustanje ulja
(8) koji se nalazi ispod spremnika.

Zatvorite ventil (2) ispod kade za skupljanje ulja.

Prikljucite cjevovod za dovod zraka (potreban je prikljuc¢ak
regulatora tlaka) na ventil (10) u gornjem dijelu spremnika,
podesite tlak zraka iz kompresora na 0,5 bar-a, otvorite ventil
za usisivanje zraka (10) (dovod zraka); ulje ¢e sada istjecati u
spremnik za skupljanje ulja.

Skupljanje ulja

Zatvorite sve ventile, otvorite ventil (2) ispod kade za ulje i
zragni ventil (10) u gornjem dijelu spremnika, kadu za ulje
stavite u odgovarajucu visinu, postrojenje pomaknite tako da
se nalazi ispod uredaja (postrojenja) i kojeg se ispusta.
Otvorite kadu za ulje i ispustite ulje (ista vertikalna pozicija).

Problem

Uzroci

RjeSenje

Ne nastaje vakuum.

Zrak izlazi van.
Kugla na sjedistu ventila je korodirana.

Prvo provjerite spremnik — da li iz njega izlazi
zrak. Ako ne izlazi, provjerite brtvilo. Ako
brtvilo propusta zrak, zategnite prikljuceni
dodatni dio. Eventualno zamijenite brtvilo. U
slu¢aju korozije na kugli zamijenite cijelu
jedinicu.

Svi ventili moraju biti prilikom ispitivanja
zatvoreni.

Indikator redukcijskog ventila brzo pada nakon
stvaranja vakuuma.

Zrak izlazi van.

Vidi gore navedene upute.

Manometar prikazuje dovoljan podtlak, ali ipak
ne dolazi do usisivanja ulja.

Gumeni prsten na prikljucku usisivanja
ulja je istrosen.

Zamijenite prsten za brtvljenje na usisnom
crijevu.

ulja.

ulja.

Sonda usisivanja ulja je oste¢ena.
Preniska temperatura ulja.
Provijerite stanje ventila za usisivanje

Provjerite stanje cijevi za usisivanje

Zamijenite poklopac sonde za usisivanje ulja
Pri¢ekajte dok temperatura bude normalna.
Otvorite ventil na cijevi za usisivanje ulja.
Ako je cijev za€epljena, procistite je.
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Prije prvog stavljanja uredaja u rad neophodno je procitati sve informacije i upute navedene u Uputstvu

za upotrebu.

A.V.2 Naknadno $tampani materijali, iako se radi samo o dijelovima teksta, podlozni su odobrenju. Zadrzano pravo na

tehnicke izmjene.

Tvornicki broj:

Broj asortimana:

Da li imate tehni¢ka pitanja ? Reklamaciju? Da li vam trebaju rezervni dijelovi ili upute za upotrebu?

Na naSem home page www.quede.com u sekciji Service ¢emo Vam pruziti brzu i fleksibilnu pomo¢. Pomozite nam kako bismo Vam mogli
pomodi. Radi identificiranja vaseg uredaja u slu¢aju reklamacije, potrebni su nam slijedeéi podaci: tvornicki broj, broj asortimana i godina
proizvodnje. Sve ove podatke naci ¢ete na tipskoj plocici. Kako biste imali ove podatke stalno na raspolaganju za slu¢aj otrebe, zabiljezite ih u
dole navedene rubrike:

Godina proizvodnje:

Telefon: +49 (0) 79 04 / 700-360

| Fax:

+49 (0) 79 04 / 700-51999 E-mail: support@ts.guede.com

Oznacivanje:

Sigurnost proizvoda, zabrane:

C€

~\

Proizvod ispunjava odgovarajuce
norme Evropske zajednice.

Cuvati na dovoljnoj udaljenosti od
gorljivih izvora.

Zabrane, upozorenja:

A

Zabranjeno gasiti pozar
vodom .

Upozorenje/Paznja.

Upozorenje!

A\

Opasnost od plinova $tenih po
zdravlje.

Pazite na tvari koje
podrzavaju nastanak i
Sirenje pozara .

Upozorenja, uputstva:

A

Upozorenje na opasnost od ozljeda
uslijed strujnog udara.

Pazite na tvari koje
ugrozavaju okoli§.

Naredbe:

©

o

Koristite titnik za oc¢i.

Upotrebljavajte zastitnu obuc¢u.

Zastita okoline:

{ L4

N
o

Zabranjeno je odlagati otpad na
nedozvoljena mjesta, ve¢ je
potrebno osigurati njegovu struénu
likvidaciju.

Ambalazu od ljepenke odvezite
u specijalizirane centre za
reciklazu otpada.

K

()

Elektriéne i elektronske dijelove u

kvaru i/ili dijelove namijenjene za

likvidaciju neophodno je odnijeti u

odgovaraju¢i centar za skupljanje
otpada.

Zelena tacka — Dualan sistem
Deutschland AG

Ambalaza:

Orijentacija ambalaze, prema

Cuvajte od utjecaja vlage. gore.
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Uredaj

Uredaj za zahvacanije i usisivanje ulja GOA 65 L

Zamjena ulja i usisivanje ulja u jednom uredaju, mobilno i prakti¢éno
rjeSenje, ekonomiéno u pogledu mjesta. Saokretnom kadom za
zahvacanje ulja, sa integriranim sitom, 2 fiksno podesena i 2 upravljacka
tocka. Kompaktan uredaj sa jednostavnim rukovanjem, sa pomi¢nom ru¢kom,
3 razne sonde za usisivanje ulja, duzina sonde 70 cm, 2 fleksibilne sonde (O
cijevi 6/8 mm), 1x metalna sonda (O cijevi 6 mm). Crijevo za usisivanje ulja
duzine 1,4 m, crijevo za ispustanje ulja 2,0 m. Sabirna posuda za skupljanje
ulja, sa indikacijom nivoa ulja, rezervoar sa pretkomorom (funkcija usisivanje)
od pleksi-stakla. Usisivanje ulja samo sa indikacijom komprimiranog zraka —
podtlaka posredstvom manometra (kompresor se ne isporucuje sa uredajem).
Zaporna slavina na izlazu. Praznjenje komprimiranim zrakom. Neki manji
dijelovi se mogu demontirati. Uredaj se isporu¢uje u djelomi¢no montiranom
stanju.

Obim isporuke

Kada za zahvacanje ulja
Zaporna slavina na kadi za ulje
Cijev za punjenje

Odlaganije dijelova

Kotao

Ispusni ventil

Drza¢ sondi

Ventil za ispustanje ulja
Crijevo za odvodenje

10. Ventil na rezervoaru za punjenje zrakom

COoONoOOTRWON S

11. Sonde
12. Zaporni ventil Messbecher/Tank
13. Dozator

14. Usisni ventil, usisna cijev

15. Usisna cijev

16. Ventil za punjenje zrakom na dozatoru
17. Manometar

Pruzanje garancije
Zahtjevi iz garancije prema prilozenoj garantnoj kartici.

Opce upute za sigurnost na radu

Prije prvog stavljanja uredaja u rad, neophodno je procitati sve
informacije i upute navedene u Uputstvu za upotrebu. U sluéaju bilo
kakvih sumniji ili poteSkoca u vezi instalacije i rukovanja sa
uredajem, obratite se proizvodacu (servisnom odjeljenju).

RADI OSIGURANJA VISOKOG STEPENA BEZBJEDNOSTI |
SIGURNOSTI PRILIKOM RADA SA UREDAJEM, MOLIMO DA SE
PRIDRZAVAE SLJEDECIH UPUTSTAVA ZA RAD:




A\ Upozorenje:

Prije pustanja uredaja u rad, provjerite potpuno
sposobnost za rad (funkcionalnost) postrojenja.
Nikada ne ukljucujte uredaj ako je ostecenili u
kvaru!

Pozovite servis proizvodaca i prepustite da uredaj
provijeri kvalificirana osoba.

Prilikom rukovanja sa uredajem, uvijek postupaijte .
pazljivo i oprezno!

Ni kom sluéaju ne Koristite preveliku silu!

Uredaj za usisivanje ulja koristite samo u .
prostorijama sa odgovarajuc¢im provjetravanjem.

Ne udisite pare koje su opasne po zdravlje!

U blizini uredaja nemojte da pusite!

Uredaj za usisivanje ulja ne koristite u blizini

izvora topline kao $to su grijaca tijela (grijanje) i .
otvoreni izvori plamena niti u blizini izvora

iskrenja.

Prilikom svih radova sa ovim uredajem, koristite

odgovarajuce radno odijelo, sigurnosne zastitne

rukavice, zastitne ¢izme, zastitne naocale i sli¢no.

Radno mjesto mora uvijek biti €isto i uredno.
Radno mjesto i radni stolovi koji nisu u urednom stanju .
povecavaju rizik od ozljeda i Steta.

Pazite na okolne uvjete u kojima radite. Ne
upotrebljavajte elektricne uredaje i druge aparate u
vlaznoj ili mokroj okolini. Prostorije moraju biti dobro
osvijetljene. Ne ostavljajte elektricne uredaje napolju
ako pada kiSa. Ne uklju€ujte ovu opremu u blizini
zapaljivih te€nosti ili plinova.

Cuvaijte uredaj van dosega stranih osoba. Osobe u
okolini i «posjetioci» i «gledatelji», a posebno djeca,
kao i bolesne osobe moraju se zadrzavati na dovoljnoj
udaljenosti od uredaja prilikom rada.

Osigurajte da svi alati budu uredno pohranjeni.
Alati koje upravo ne koristite moraju biti pohranjeni na
suhom i, prema moguc¢nosti, na visoko polozenom
mijestu, van dosega djece i drugih osoba.

Za svaki rad koristite odgovarajuce alate. Ne
koristite male alate za izvodenje radova koji zahtijevaju
koristenje teskih alata. Uredaje i alate koristite
isklju€ivo u svrhe za koje su namijenjeni. Uredaj ne
preopterecujte!

Sprijecite sluéajno (nenamjerno) ukljucivanje
uredaja.

Pazite na ostecene dijelove uredaja. Provjerite
pouzdanost uredaja prije nego $to ga upotrijebite. Da li
su neki dijelovi uredaja oSteceni? U sluéaju manjih
ostecenja, razmisljajte da li je osigurano besprijekorno
i sigurno funkcioniranje uredaja i sa ovim oSte¢enjima.

Koristite samo odobrene sastavne dijelove.
Prilikom odrzavanja i popravki uredaja, koristite samo
originalne rezervne dijelove. U slu¢aju potrebe za
rezervnim dijelovima, obratite se ovlastenom mjesnom
servisu.

Oprez! KoriStenje pribora i prikljuénih dijelova koji
nisu u ovom uputstvu izri€ito preporuceni za upotrebu .
moze ozbiljno ugroziti osobe i objekte.

Sigurnosna uputstva za prvo stavljanje u rad

Djeca ne smiju raditi sa ovim uredajem.

Nakon odpakivanja i uklanjanja pakovanja, provjerite

da li su uredaj i svi njegovi dijelovi u besprijekornom .
tehni€kom stanju.

Prilikom rada uvijek nosite zastitne naocale,
zastitne rukavice i zastitne cizme.

Prilikom rada uvijek nosite zastitne naocale, zastitne
rukavice i zastitne ¢izme. Usisno i ispusno crijevo
nikada ne smije biti usmjereno prema vasem tijelu niti
prema drugim osobama ili zivotinjama. Usisana
te€¢nost moze biti opasna po zdravlje; (neophodno je
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postivati upute navedene u sigurnosnom listu proizvodaca).

Stavljanje uredaja van pogona

Prije izvodenja bilo kakvih radova — popravki, tehnickih
pregleda, €is¢enja ili zamjene dijelova, odvojite uredaj od
pneumatskog izvora energije, pazljivo ispustite komprimirani
zrak i svu te€nost iz uredaja (koristite odgovaraju¢e posude
odnosno originalnu ambalazu).

Nenamjerno ukljuéivanje uredaja

Uredaj se ne smije prevoziti ako je priklju¢en na izvor
napajanja (komprimirani zrak) ili ako je napunjen.

Ispravni uslovi skladistenje uredaja

Ako uredaj sada ne koristite, on mora biti odvojen od mreze za
elektronapajanje (komprimirani zrak) i mora biti pohranjen na
suhom mjestu gdje je zasti¢en od djelovanja klimatskih uvjeta.
Cuvati van dohvata djece.

Radna odjeca

Prilikom rada nikada ne nosite Siroku odje¢u niti nakite koji
mogu biti zahvaceni pokretnim dijelovima uredaja ili mogu doci
u kontakt sa radnom te¢noScu.

A

Pazljivo odrzavanje uredaja

Nakon rada je potrebno uredaj temeljito ocistiti ovisno od
njegovog opterecenja. U protivnom, moze doé¢i do
ostecenja uredaja zbog taloga neéistoce.

U redovitim intervalima provjeravajte cijevi za dovod
komprimiranog zraka. Ako su dovodne cijevi oStecene, uredaj
mora biti odmah ispitan u servisu za klijente. Neophodno je
provijeriti da li na uredaju ima vidljivih oSte¢enja. Eventualno se
obratite najblizem servisu za klijente.

Pozornost

Prilikom rada postupajte obzirno i pazljivo, pri zdravoj pameti.
Ne upotrebljavajte kompresor ako ste umorni. Osobe koje rade
sa ovim uredajem ne smiju biti pod utjecajem alkohola, droga
niti lijekova koji mogu izazvati malaksalost.

Defektne i propusne konstrukcijske dijelove uredaja je
potrebno pregledati.

Ako je doSlo do oSteéenja zastitnih mehanizama ili drugih
konstrukcijskih dijelova uredaja, on prije ponovnog pustanja u
pogon mora biti pregledan kako bi bio osiguran njegov siguran
rad.

Svi oSteceni konstrukcijski dijelovi uredaja moraju biti
popravljeni, ili, kao $to je navedeno u priru¢niku za korisnike,
zamijenjeni novim, u ovlastenom servisu za klijente.

Ispravno koristenje uredaja

Prilikom rada sa uredajem, neophodno je pridrzavati se svih
uputstava navedenih u prilozenom korisnic¢kom priru¢niku.
Sprijecite koriStenje uredaja od strane djece ili osoba koje nisu
upoznate sa nacinom njegovog funkcioniranja.

Nikada ne ostavljajte stroj bez nadzora.

Uredaj ne koristite ako je u kvaru.

Ako se tokom rada uredaja ¢uju neuobicajeni zvuci ili jake
vibracije ili ako vam se ¢ini da uredaj nije u redu, odmah ga
iskljucite i odnesite u najblizi ovlasteni servis radi utvrdivanja
kvara.

Koristite isklju€ivo originalne rezervne dijelove

U slu€aju koristenja rezervnih dijelova drugih proizvodaca,
korisnik uredaja gubi prava iz garancije — koriStenje rezervnih
dijelova drugih proizvoda¢a moze prouzrokovati greske i
ispadanje uredaja iz funkcije. Originalne dijelove ¢ete nabaviti
kod svih nasih ugovornih dilera.

Ne izvodite nikakve izmjene na kompresoru

Ne izvodite nikakve izmjene na kompresoru. U slucaju potrebe
za svim vrstama popravki, obratite se ovlaStenom servisu za
klijente (servisnom centru). Neodobrene izmjene mogu
negativno utjecati na funkcioniranje uredaja i prouzrokovati
teske ozljede ako su izmjene izvrSene od strane osoba koje ne
posjeduju odgovarajucu tehnicku kvalifikaciju za izvodenje
izmjena te vrste.

Nikada ne ostavljajte ukljucen uredaj bez nadzora, u
protivhom, postoji velika opasnost od ozljeda i
materijalnih Steta.



U slu€aju popravki sigurnosnih elemenata uredaja,
neophodno je nakon zavrSetka popravke ponovo vratiti
sve sigurnosne elemente na svoje mjesto.

. Neophodno je poznavati propise za zastitu zdravlja na
radu Kkoji su na snazi u mjestu odnosno u zemlji
koritenja uredaja kao i sva ostala opéeprihvac¢ena
pravila o sigurnosti na radu.

®  Prije rada sa uredajem, neophodno je izvrsiti probu
funkcioniranja njegovih sigurnosnih elemenata.
Provjerite ispravno funkcioniranje dijelova koji su na
bilo koji nacin oSteceni, bez obzira na to i ako se radi o
najmanjim osteéenjima.

e Ukoliko nije u ovom priru€niku za upotrebu navedeno
drukgcije, neophodno je odnijeti sve oSte¢ene dijelove
uredaja i sigurnosne dijelove na popravku ili zamjenu u
ovlasteni servis.

e  Ostecene prekidace smije zamijeniti samo radnik
ovlastenog servisa.

®  QOvaj uredaj ispunjava sve odgovarajuce zahtjeve za
sigurnost uredaja. Popravke smiju vrsiti isklju€ivo
struéno osposobljeni radnici ovlastenog servisa uz
primjenu originalnih dijelova. U slu¢aju nepostivanja
ove odredbe, postoji opasnost od ozljeda.

Postupanje u hitnim slu¢ajevima

Povrijedenoj osobi pruzite mjere prve pomo¢i prema vrsti
ozljede i Sto prije potrazite pomo¢ lije¢nika.

Osigurajte ozlijedenu osobu od drugih ozljeda i stavite je u
polozaj mirovanja.

Koristenje uredaja u skladu sa njegovom namjenom
Uredaj ispunjava zahtjeve smjernica ES za uredaje i
postrojenja.

* Uredaj je konstruiran prema trenutnom stanju tehni¢kog
razvoja u skladu sa vazeéim sigurnosno-tehnickim
pravilima. Medutim, uredaj moze, ipak, predstavljati
opasnost po zdravlje i Zivot korisnika i tre¢ih osoba
odnosno prouzrokovati oSte¢enja samog uredaja ili druge
materijalne Stete.

+ Uredaj koristite samo ako je u tehnicki besprijekornom
stanju i u skladu sa uputstvima i odredbama za rad uredaja;
vodite racuna o sigurnosti i postojeéim rizicima s obzirom
na postojece rizike u vezi sa koriStenjem uredaja u
konkretnom podrucju! Kvarove koji mogu negativno
djelovati na sigurnost uredaja i rada treba odmah otkloniti
(dati na popravku)!

« Uredaj je namijenjen samo za usisivanje motornog ulja,
temperature do najvise 20°C.

» Bilo kakvo koristenje uredaja za svrhe za koje nije
namijenjen smatra se kao upotreba suprotna namjeni
uredaja. Proizvodac ne snosi odgovornost za Stete nastale
neispravnim koristenjem uredaja; odgovornost za Stete u
takvim slu€ajevima snosi samo korisnik/vlasnik uredaja.

» Neophodno je pridrzavati se sigurnosnih propisa i propisa
za koristenje i odrzavanje uredaja izdate od strane
proizvodaca kao i dimenzija navedenih u Tehnickim
podacima uredaja.

» Neophodno je pridrzavati se svih propisa za zastitu
zdravlja na radu kao i ostalih opéeprihvacenih tehnickih
pravila.

*Uredaj smiju koristiti, odrzavati ili popravljati samo stru¢no
osposobljene osobe koje su upoznate sa nainom
koritenja uredaja i postojec¢im rizicima. U slucaju
neovlastenih izmjena na uredaju, proizvodac ne snosi
nikakvu odgovornost za Stete nastale uslijed tih izmjena.

+ Uredaj se smije koristiti samo uz upotrebu originalnog
pribora koji poti¢e od proizvodaca uredaja.

Neodgovarajuce mjesno osvijetljenje. Nedovoljno
osvijetljenje predstavlja veliki sigurnosni rizik.
Prilikom rada sa aparatom, osigurajte uvijek dovoljno
osvjetljenje.

Likvidacija

Uputstva za likvidaciju navedena su posredstvom piktograma koji
se nalaze na uredaju odnosno na ambalazi. Popis pojedinih
znacenja ¢ete naci u poglavlju «Oznake na uredaju».

Zahtjevi za korisnika uredaja
Prije upotrebe uredaja, pazljivo procitajte ova uputstva za
koriStenje.

Kvalifikacija
Osim detaljnog uputstva od strane stru¢njaka u vezi sa koristenjem
ovog uredaja, nije potrebna druga kvalifikacija.

Minimalna starost osoblja koje rukuje uredajem

Sa uredajem smiju raditi samo osobe koje su napunile 16 godina
zivota.

Iznimku predstavlja samo koristenje postrojenja od strane
maloljetnih osoba prilikom pripreme za zanimanje, kada se uredaj
koristi pod nadzorom voditelja obuke u svrhu stjecanja prakti¢nih
iskustava.

Transport i skladiStenje

Prije duzeg skladiStenja uredaja, neophodno je uredaj temeljito
odistiti i staviti na mjesto van dosega neovlastenih osoba.
Uredaj nikada ne smije biti uskladiSten niti se smije prevoziti u
horizontalnom polozaju niti u napunjenom stanju.

Montaza / Prvo pustanje u rad:

1. Montazu uredaja izvrSite prema priloZzenoj shemi/crtezu, s tim
da svi spojevi moraju biti na odgovarajuéi nacin zaptiveni
trakom ili kitom za dihtovanje.

2. Provjerite da li su svi spojevi nepropusni.

3. Vodite rac¢una o tome da cijev za dovod zraka, koja je

priévr§éena u gornjem dijelu mjerne posudice na spojnicu za

brzo spajanje, mora biti povezana sa uljnim filtrom i

regulatorom zraka. Prije poCetka probe, okrenite ru¢ku

kuglastog ventila iznad mjerne posudice u horizontalan
polozaj, zatvorite usisni ventil, spojite cijevi cjevovoda za
razvod zraka na brzu spojnicu, podesite ulazni tlak zraka —
kazaljka manometra se poginje kretati. Cim kazaljka postigne
nivo od 5 bara, iskljuite ventil za dovod zraka gore, na mjernoj
posudici i ostavite tlak na istom nivou oko sat vremena.

Provjeravajte manometar. Ako manometar pokazuje stalno isti

tlak, to znadi da je postrojenje ispravno zaptiveno i

nepropusno.

Na uredaju iskljucite:

ventil dovoda zraka u gornjem dijelu rezervoara;

ventil crijeva za ispustanje ulja i

ventil ispod kade sa uljem.

Stavite ru¢ku ventila ispod mjerne posudice u vertikalan

polozaj. Otvorite ventil u gornjem dijelu mjerne posudice,

ostavite dovod zraka otvoren oko 3 — 5 minuta i zatim

provjerite vrijednost tlaka. Tlak ne bi trebao biti manji od 5,5

bara. Ostavite tlak na ovom nivou oko 1 sat vremena. Ako

dode do izmjene vrijednosti tlaka indicirane na manometru,
sve je u redu.

0 No GO~

Usisavanje ulja

1. Prema va$oj potrebi odaberite dimenziju usisne dizne. Na
raspolaganju imate 2 dizne promjera 6 mm, ili eventualno 1
diznu promjera 8 mm.

2. Gumeni prsten usisnog zatvaraca zadihtujte mazivom.

3. Usisni zatvarac usisnog ventila iz usisne cijevi (14) stavite u
brzu spojku odabrane sonde (11).

4. Zatvorite sve ventile (16,2,14,12,10,8), prikljucite brzu spojku
dovoda zraka na gornjem ventilu (16) mjerne posudice,
otvorite ventil (16) dovoda zraka i podesite tlak ulaznog zraka
na odgovarajucu vrijednost (3 — 5) bara. Neka vrijednost
vakuuma bude uvijek podesena prema potrebama osoblja
uredaja. Maksimalna vrijednost vakuuma ne bi trebala biti ve¢a
od 0,5 bara. Tokom usisivanja ulja, moZete ispustiti zrak ili
odvojiti dovod zraka, eventualno podesiti kasnjenje usisavnja
ulja.



Ukljucite ventil (14) za usisivanje ulja, ulje ¢e se sada
usisivati u rezervoar (13). Tom prilikom pratite nivo ulja
u mjernoj posudici. Nivo ulja ne smije prekoraditi
oznaku 'STOP'.

Istiecanje (ispustanje) ulja iz mjerne posudice u

4.  Prikljucite cjevovod za dovod zraka (potreban je prikljucak
regulatora tlaka) na ventil (10) u gornjem dijelu rezervoara,
podesite tlak zraka iz kompresora na 0,5 bara, otvorite ventil
za usisivanje zraka (10) (dovod zraka); ulje ¢e sada istjecati u
rezervoar za skupljanje ulja.

rezervoar ulja. Prvo zatvorite sve ventile.

Otvorite ventil (12) ispod mjerne posudice. Ulje ¢e

Skupljanje ulja

istjecati iz mjerne posudice u rezervoar za skupljanje

ulja. Radi ubrzanja postupka usisivanja, mozete
lagano otvoriti ventil (10) za odzracivanje rezervoara.

Ispustanje ulja

1.

2.

Zapamtite da prije ispuStanja ulja morate zatvoriti sve

ventile.

1. Zatvorite sve ventile, otvorite ventil (2) ispod kade za ulje i

zracni ventil (10) u gornjem dijelu rezervoara, kadu za ulje

stavite na odgovarajucu visinu, postrojenje pomaknite tako da
se nalazi ispod uredaja (postrojenja) iz kojeg se ispusta.

Pomaknite €eli¢no koljeno (9) cjevovoda za ulje u
otvor rezervoara za skupljanje ulja. Otvorite ventil za
ispustanje ulja (8) koji se nalazi ispod rezervoara.

Zatvorite ventil (2) ispod kade za skupljanje ulja.

Kvarovi — Uzroci — Otklanjanje kvarova

2. Otvorite kadu za ulje i ispustite ulje (ista vertikalna pozicija).

Problem

Uzroci

RjesSenje

Ne nastaje vakuum.

Zrak izlazi napolje.
Kugla na sjedi$tu ventila je korodirana.

Prvo provjerite rezervoar — da li iz njega
izlazi zrak. Ako ne izlazi, provjerite zaptivku.
Ako zaptivka propusta zrak, zategnite
priklju€eni dodatni dio. Eventualno zamijenite
zaptivku. U slu€aju korozije na kugli,
zamijenite cijelu jedinicu.

Svi ventili moraju biti prilikom ispitivanja
zatvoreni.

Indikator redukcijskog ventila brzo pada nakon
stvaranja vakuuma.

Zrak izlazi napolje.

Vidi gore navedene upute.

Manometar prikazuje dovoljan podtlak, ali ipak
ne dolazi do usisivanja ulja.

Gumeni prsten na prikljucku usisivanja
ulja je istroSen.

Sonda usisivanja ulja je oste¢ena.
Preniska temperatura ulja.

Provjerite stanje ventila za usisivanje
ulja.

Provjerite stanje cijevi za usisivanje
ulja.

Zamijenite prsten za zaptivanje na usisnom
crijevu.

Zamijenite poklopac sonde za usisivanje ulja
Pri¢ekajte dok temperatura bude normalna.
Otvorite ventil na cijevi za usisivanje ulja.
Ako je cijev za€epljena, procistite je.
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inainte de a pune utilajul in functiune, va rugam sa cititi cu atentie prezentul mod de operare.

A.V.2 Retiparirea ulterioara, chiar partiala, tre buie sa fie autorizata. Modificari tehnice rezervate.

Numar produs:

Nr. pozitiei in sortiment:

Aveti intrebari de ordin tehnic? Reclamatii? Aveti nevoie de piese de schimb sau de manualul de operare?

Pe siteul nostru www.guede.com, la compartimentul Servis va vom ajuta repede si nebirocratic. V& rugam sa ne ajutati ca sa va putem ajuta
pe dumneavoastra. Pentru a putea identifica utilajul dumneavoastra in caz de reclamatie, avem nevoie de numarul produsului, numarul
pozitiei in sortiment si de anul de fabricatie. Toate aceste date le veti gasi pe placuta tip. Pentru ca sa le aveti intotdeauna la indemana,
completati-le, va rog, mai jos.

An de fabricatie :

Tel.:

+49 (0) 79 04 / 700-360 Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999 E-mail: support@ts.guede.com
i Ambalaj:
Marcaj: I —
Securitatea produsului, interdictii: I I I
/ \\\ b I
(
c € \ Ambalajul trebuie plasat in

Produsul corespunde normelor
aferente Comunitatii Europene

Pastrati la distanta sigura de surse
inflamabile

Interdictii, avertisment:

®

A

Este interzisa stingerea cu apa

Avertisment/Atentie

Avertisment:

A\

Avertisment impotriva vaporilor
daunatori sanatatii

Avertisment impotrima
substantelor stimulatoare de
aparitia si extinderea
incendiului

Avertisment, instructiuni:

A\

Avertisment impotriva pericolului
prezentat de tensiunea electrica

Avertisment impotriva
substantelor care pericliteaza
mediul ambiant

Instructiuni:

1‘/
w

Utilizati protectia ochilor

A se purta incaltdminte de
siguranta

Mediul ambiant:

{ L4

N
o

Nu aruncati deseurile in mediul
fnconjurator, lichidati-l in mod

Materialul de ambalaj din carton
poate fi predat la centrele de

profesional reciclare a maculaturii
__ @

Aparatele electrice sau electronice
defecte si/sau destinate lichidarii
trebuie predate la centre de
colectare specializate.

Punctul verde —Duales Sistem
Deutschland AG

Protejati impotriva umezelii directia indicat: in sus
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Utilajul

Utilaj pentru captarea si aspirarea uleiului GOA 65 L

inlocuirea si aspirarea uleiului intr-un singur aparat, mobil, practic si
economic ca spatiu. Cu cadd de captare pivotantd, cu sita integratd, cu 2
roti fixe si 2 roti ghidabile. Compact si foarte simplu de manipulat, cu maner
deplasabil, 3 sonde diverse pentru aspirarea uleiului, sonda de lungimea 70
cm, 2x sonde flexbile (& tubului 6/8 mm), 1x sonda de metal (teava cud 6
mm). Furtun de aspirare a uleiului de o lungime de 1,4 m, furtun de evacuare
a uleiului de 2,0 m lungime. Vas colector de ulei cu indicarea nivelului uleiului,
vas cu antecamera (functia de aspirare) din plexiglas. Aspirarea uleiului se
desfasoara numai cu indicarea aerului comprimat — a subpresiunii cu ajutorul
manometrului (compresorul nu face parte din livrare). Robinet obturant pe
linia de evacuare. Golirea se efectueaza cu aer comprimat. O parte din
particolele mici se pot inldtura. Utilajul se livreaza partial in stare montata.

Continutul livrarii

Cada de captare ulei

Robinet obturator la cada de captare ulei
Tub de umplere

Policioara

Rezervor

Ventil de evacuare

Suport sonde

Ventil de evacuare a uleiului

Furtun de evacuare

10. Ventil aductie aer

11. Sonde

12. Robinet obturator pe rezervor

13. Vas de masura

14. Ventil de aspirare, tub de aspirare
15. Furtun de aspirare

16. Ventil pentru aer in vasul de masura
17. Manometru

COoONOOTRWN =

Acordarea garantiei
Dreptul la garantie conform certificatului de garantie anexat

Instructiuni generale de securitate

Modul de deservire trebuie citit cu atentie inaintea primei utilizari a
utilajului. In caz de dificultati la punerea in functiune si la deservire,
apelati la producator (departamentul de servis).

PENTRU A SE GARANTA UN iNA!.T GRAD DE SECURITATE,
RESPECTATI CU RIGUARE URMATOARELE INDICATII:

A Atentie:




 Inainte de a pune utilajul in functiune verificati-I
sub aspectul caracterului complet, functional si al
etangeitatii!

¢  Nu puneti niciodata in functiune un utilaj defect
sau nefunctional! o

e  Contactati producatorul sau dati utilajul la o
examinare unui mecanic calificat.

e Lucrati intotdeauna cu prudenta si atentia *
necesara!

e Nufolositi in nici un caz exces de forta!

. Folositi utilajul de aspirare numai in incaperi bine
aerisite.

o Nu inspirati vapori daunatori sanatatii!

e Nu fumati in apropierea utilajului!

¢ Nu utilizati aparatul in apropierea surselor de
caldura cum ar fi: calorifere si surse de foc
deschis, sau in apropierea unui loc cu scantei.

e Latoate activitatile efectuate cu si pe utilaj, purtati
echipament de siguranta adecvat, de ex. manusi si
incaltaminte de protectie, ochelari de protectie,
etc. .

» Intretineti ordinea si curitenia la locul de munca.

Locul de munca, bancurile de lucru care nu sunt
ntretinute riguros fac sa creasca pericolul
accidentelor.

» Fiti atenti la conditiile din imprejurul locului de
munca. Nu utilizati scule electrice si magini de
prelucrat in mediu umed sau ud. Asigurati o ilumunare
corespunzatoare. Nu expuneti sculele electrice la
ploaie sau la aer cu umiditate excesiva. Nu porniti
utilajul intr-un mediu cu lichide si gaze usor °
inflamabile.

. Nu permiteti accesul la utilaj persoanelor straine.

Vizitatorii si spectatorii, mai ales copiii, dar si
persoanele bolnave si fragile, ar trebui sa stea la o
distanta sigura fata de locul de munca. i

e Asigurati o depozitare sigura a utilajelor. Utilajele si
sculele care nu se folosesc trebuie sa fie pastrate la
loc uscat, cat mai sus posibil, sau intr-un loc
inaccesibil.

¢  Pentru fiecare munca folositi scule adecvate. Nu va
folositi de scule mici acolo unde natura lucrarii
necesita utilaje grele. Utilizati sculele numai in scopul
pentru care au fost construite. Nu suprasolicitati
utilajul! .

e Evitati pornirea neintentionata a utilajului.

e Acordati atentie pieselor defectate. Verificati utilajul
nainte de a-l folosi. Unele piese sunt deteriorate? La
deteriorarile simple puneti-va cu mare seriozitate
intrebarea daca utilajul, in aceasta stare, va functiona °
perfect si sigur. .

¢ Folositi numai piese de constructie autorizata. La
activitatile de intretinere si reparatii folositi piese de
schimb identice. Pentru piese de schimb apelati la un
centru de servis autorizat.

e  Avertizare! Folosirea accesoriilor si a sculelor care nu
sunt recomandate explicit in prezentul mod de
operare, poate avea ca urmare periclitarea
persoanelor si a obiectelor.

Indicatii de securitate pentru prima punere in functiune °
e  Este interzisa utilizarea de catre copii.
e Dupa inlaturarea ambalajului, controlati daca utilajul si

componentii acestuia sunt in stare perfecta.

. Purtati intotdeauna ochelari de protectie, manusi
de protectie si incaltaminte de protectie .

A se purta intotdeauna ochelari de protectie, manusi
de protectie si incaltaminte de protectie. Nu orientati
niciodata furtunul de evacuare spre propriul corp sau
spre alte persoane sau animale. Lichidul aspirat ar
putea sa fie daunator sanatatii (a se respecta
instructiunile din fisa de siguranta a producatorului).

¢  Scoaterea utilajului din functiune
Inaintea oricaror lucrari pe utilaj, intretinere, revizie,
reparatii, curatare sau de inlocuire a pieselor de
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constructie (in acest scop a se utiliza vase adecvate sau
ambalajele originale), deconectati utilajul de la sursa se aer
comprimat, evacuati incet presiunea de lucru si tot lichidul din
utilaj.

Pornirea neintentionata a utilajului

Nu transportati utilajul conectat la sursa de alimentare (aer
comprimat) sau cand este plin.

Depozitarea corecta a utilajului

Atata timp cat utilajul nu se foloseste, acesta trebuie
deconectat de la sursa de alimentare (aer comprimat),
depozitat la loc uscat si protejat in acelasi timp de actiunea
factorilor climaterici. A se depozita utilajul la loc inaccesibil
copiilor.

Echipament de lucru

Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii, altfel acestea ar
putea fi prinse de parti ale utilajului sau ar putea sa intre in
lichidele de lucru.

A

intretinerea corecti a utilajului
In functie de solicitare, utilajul trebuie intotdeauna curatat
temeinic. Altfel, depunerile ar putea sa-l deterioreze.

La intervale regulate este necesara verificarea liniei de
presiune. Daca aceasta este deteriorata, utilajul trebuie
imediat reparat Tn atelierul servisului pentru clienti. Este
necesar ca exteriorul utilajului sa nu prezinte nici un fel de
defecte vizibile, A se apela, eventual, la atelierul servisului
pentru clienti.

Atentie

A se lucra cu prudenta si cu mintea omului sanatos. Nu folositi
utilajul in caz de oboseala. Utilajul nu trebuie niciodata folosit
atata timp cat operatorul se afla sub influenta alcoolului,
drogurilor sau a medicamentelor care provoaca oboseala.
Controlati elementele de constructie defecte si neetange
In cazul in care instalatiile de protectie sau alte elemente de
constructie s-au deteriorat, utilajul trebuie ca, inainte de a fi
repus in functiune, sa fie verificat pentru ca sa ne convingem
ca functionarea va fi sigura.

Toate elementele de constructie deteriorate trebuie reparate,
nlocuite sau, asa cum este descris in manualul de operare,
trebuie schimbate la centrul pentru clienti.

Operare corecta a utilajului

In timpul functionarii utilajului este necesar a se acorda atentie
tuturor indicatiilor cuprinse in manualul anexat. Evitati ca
utilajul sa fie folosit de copii sau de persoane care nu sunt
informate de modul de functionare a utilajului.

Nu lasati niciodata utilajul in functiune fara supraveghere.
Nu folositi utilajul in cazul in care acesta este defect.

in cazul in care utilajul emite in timpul functionarii zgomote
speciale sau vibratii puternice, sau daca face impresia de a fi
defect, acesta trebuie oprit imediat; depistarea cauzei trebuie
efectuata de atelierul cel mai apropiat al centrului de servis
pentru clienti.

A se utiliza in exclusivitate piese de schimb originale
Folosind piese de schimb ale altor producatori, dreptul la
garantie nu mai poate fi revendicat, dar acest lucru poate sa
duca si la defectiuni de functionare ale utilajului. Piesele de
schimb originale sunt la dispozitie la centrele de vanzare
autorizate.

Nu efectuati modificari pe utilaj

Nu efectuati nici un fel de modificari pe utilaj. Orice tip de
modificare trebuie consultata cu servisul pentru clienti. O
modificare neaprobata poate influenta negativ functionarea
utilajului, poate Tnsa sa provoace si accidente grave daca
aceasta modificare a fost efectuate de persoane fara
cunostinte tehnice necesare.

Nu lasati utilajul in functiune fara supraveghere, ar putea
deveni astfel o sursa de pericol.



in cazul in care instalatiile de protectie sau de
siguranta se repara, aceste trebuie, la sfarsitul lucrului,
remontate corect la loc.

. Este absolut necesara cunoasterea prescriptiilor de
protectie a sanatatii in timpul muncii, valabile n locul
exploatarii, ca si toate prescriptiile de securitate
general valabile.

e Inainte de a folosi utilajul trebuie neaparat sa verificati
instalatiile de siguranta. Convingeti-va ca elementele
doar putin afectate, aparent, functioneaza intradevar
reglementar.

e  Daca in modul de operare nu se specifica altfel,
piesele deteriorate si instalatiile de protectie trebuie
reparate sau inlocuite de un servis autorizat.

e  Comutatoarele defecte, etc. trebuie inlocuite la un
centru de servis autorizat.

e Acest utilaj corespunde tuturor prescriptiilor de
securitate aferente. Reparatiile trebuie executate
numai de personal calificat intr-un centru de servis
autorizat, utilizand piese de schimb originale.
Nerespectarea duce la pericol de accidentare.

Comportament in caz de accident

Acordati primul ajutor accidentatului si chemati cat mai
repede asistenta de specialitate a medicului. Calmati
accidentatul si protejati-| de alte accidente.

Utilizarea conform prescriptiilor
Utilajul corespunde directivelor CE in vigoare aferente
utilajelor

« Utilajul este construit in functie de nivelul tehnic si in
conformitate cu prescriptiile tehnice de securitate. Cu toate
aceste utilizarea lui poate avea ca urmare periclitarea
sanatatii si a vietii utilizatorului sau a persoanelor terte,
eventual un impact negativ asupra utilajului insusi sau a
altor valori.

« Exploatati utilajul numai intr-o stare tehnica perfecta si in
concordanta cu prescriptiile de operare ale utilajului,
congtienti fiind de existenta pericolelor, acestea trebuie in
acelasi timp respectate pentru respectiva sfera de activitate!
In deosebi defectiunile care pot avea un impact negativ
asupra securitatii de munca terbuie imediat inlaturate (date
la inlaturat)!

« Utilajul este conceput pentru aspirarea uleiului de motor la
o temperatura de max. 20°C.

« Orice alta utilizare Tnafara cadrului de utilizare prezentat
este apreciata drept o destinatie necorespunzatoare.
Producatorul nu garanteaza pentru daunele provocate in
baza unei utilizari incorecte; in acest caz riscul 1l poarta
utilizatorul.

+ Este absolut necesara respectarea prescriptiilor de lucru
si pentru ntretinere stabilite de producator ca si
dimensiunile prezentate in Datele tehnice.

* Trebuie respectate prescriptiile aferente protejarii sanatatii
fn munca ca si toate prescriptiile tehnice si de securitate
general valabile.

«Utilajul poate fi utilizat, intretinut sau reparat numai de
persoane care cunosc bine utilajul si eventualele pericole.
Modificarile realizate pe utilaj ad hoc exclud garantia
producatorului pentru daunele rezultate ca urmare a acestor
interventii.

« Utilajul poate fi folosit numai cu accesoriile originale
provenite de la producatorul utilajului.

lluminare locala necorespunzatoare. O iluminare

deficienta reprezinta un mare risc de securitate a
muncii.

In timpul lucrului cu utilajul asigurati-va intotdeauna o
iluminare suficienta.

Lichidare

Instructiunile de lichidare reies din pictogramele plasate pe
utilaj, respectiv pe ambalaj. Descrierea insemnatatii
acestora este cuprinsa in capitolul ,marcaje pe utilaj*.

Exigente de operare
Operatorul trebuie ca, inainte de a folosi utilajul, sa citeasca cu

atentie prezentul modul de operare.

Calificare
Inafara unei explicatii amanuntite din partea unui specialist, pentru
utilizarea utilajului nu este necesara nici o calificare speciala.

Varsta minima

Utilajul poate fi utilizat numai de persoane care au implinit varsta de
16 ani.

Exceptie o face utilizarea de catre tineri in pregatirea lor
profesionald, sub supravegherea instructorului.

Transport si depozitare

O depozitare indelungata presupune ca utilajul sa fie curatat
temeinic. Depozitarea trebuie facuta intr-un loc inaccesibil
persoanelor straine.

Este interzis transportul utilajului in pozitie culcat sau in stare de
umplut.

Montaj / Prima punere in functiune

1. Executati montajul instalatiei conform schemei, toate punctele
de racordare ar trebui etansate corect cu o banda de etansare
sau cu chit de etansare.

2. Controlati etanseitatea tuturor racordurilor.

3. Acordati atentie tubului de aductie a aerului racordat in partea
superioara a vasului de masura la cupla rapida - acesta
trebuie sa fie racordat la filtrul de ulei si regulatorul de aer.
Inaintea probei treceti supapa sferica de deasupra vasului de
masura in pozitie orizontald, decuplati ventilul de aspiratie,
racordati conducta de distributie a aerului comprimat cu cupla
rapida, reglati presiunea la intrare a aerului — acul
manometrului incepe sa se miste. In momentul in care acul
manometrului indica 5 bari, inchideti ventilul de aductie a
aerului de pe vasul de masura si lasati aceasta presiune pe
timp de o ora. Controlati manometrul. Indicarea continua a
aceleasi valori a presiunii inseamna ca utilajul este etansat
corect.

4. Decuplarea utilajului:

5. ventilul de aductie a aerului din partea superioara a
rezervorului,

6.  ventilul furtunului de evacuare a uleiului,

7. ventilul de sub cada cu ulei.

8.  Pozitionati maneta ventilului de sub vasul de masura in pozitie
verticala. Deschideti ventilul din partea superioara a vasului de
masura, lasati deschisa aductia de aer 3-5 minute dupé care
verificati variatia valorii de presiune. Presiunea nu trebuie sa
fie sub valoarea de 5,5 bari. Lasati aceasta presiune pe o
perioada de o ora. Daca presiunea indicata pe manometru se
va modifica — totul este in regula.

Aspirare ulei

1. In functie de necesitatile dumneavoastra alegeti dimensiunile
duzei de aspirare. Sunt puse la dispozitie 2 buc. cu diametrul
de 6 mm, eventual 1 buc. cu diametrul de 8 mm.

2. Pentru etansarea inelului de cauciuc a obturatorului aspiratiei
utilizati un lubrifiant.

3. Introduceti obturatorul de aspiratie a ventilului de aspiratie din
tubul de aspirare (14) in cupla rapida a sondei alese (11).

4. Inchideti toate ventilele (16,2,14,12,10,8), racordati cupla
rapida a aductiei de aer a ventilului superior (16) al vasului de
masura, conectati ventilul (16) a aductiei de aer si reglati
presiunea la valoarea corespunzatoare (3 — 5) bari. Marimea
starii de vid va fi reglata intotdeauna in functie de necesitatea
operatorului. Valoarea maxima a vidului nu ar trebui sa
depageasca 0,5 bari. In perioada de aspirare a uleiului puteti
evacua sau deconecta aductia de aer, eventual sa intarziati
aspirarea uleiului (prin deconectare). Deschideti ventilul



conductei de aspirare (14), acum uleiul va fi aspirat in
rezervor (13). Urmariti concomitent starea nivelului de
ulei in vasul de masura. Nivelul uleiului nu ar trebui sa
depaseasca pozitia STOP.

Evacuarea uleiului din vasul de masurare in rezervorul
de ulei. Inchideti mai intéi toate ventilele.

Deschideti ventilul de sub vasul de masura (12). Uleiul
se va deplasa din vasul de masura in rezervorul de
ulei. Pentru grabirea procedurii, puteti deschide cu
atentie ventilul (10) pentru a dezaera astfel rezervorul.

3. Inchideti ventilul (2) de sub cada de ulei.

4. Racordati conducta de aductie a aerului (este necesara
racordarea regulatorului de presiune) la ventilul (10) din partea
superoara a rezervorului., reglati presiunea la 0,5 bari,
deschideti ventilul de aspirare a aerului (10) , iar uleiul se va
evacua in rezervorul pentru depozitarea uleiului..

Captarea uleiului

Evacuarea uleiului

1.

2.

1. Inchideti toate ventilele, deschideti ventilul (2) de sub cada cu
ulei si ventilul de aer (10) de pe partea superioara a

rezervorului, plasati cada de ulei la o Tnaltime adecvata,

Sfera de pe ventilul sferic este
corodata.

Acordati atentie necesitatii de a inchide toate ventilele " A . N < N NSV
inainte de evacuarea uleiului. pozitionati instalatia a§tfel ca sa se gaseasca sub utilajul din
Deplasati cotul de otel (9) de pe conducta de ulei ih care se va evacua U|e“.”'. S . i
orificiul rezervorului de ulei. Deschideti ventilul de 2. Des'chlcjetl cada de ulei i evacuati uleiul (aceeasi pozitie
evacuare a uleiului (8) de sub rezervor. verticala).
Defectiuni, cauze, remedieri
Problema Cauze Solutionari
Nu rezulta vid. Pierde aer. Verificati mai intai rezervorul, daca aerul

patrunde in el. In caz contrar, controlati
etanseitatea. Daca garnitura pierde aer,
strangeti elementul racordat. Eventual,
inlocuiti garnitura de etansare. In cazul sferei
corodate, Tnlocuiti toata unitatea.

La aceste probe toate ventilele ar trebui sa
fie inchise.

Indicatorul ventilului de reductie coboara
repede, dupa ce s-a creat vidul. .

Pierde aer.

V. punctele descrise mai sus.

Manometrul indica subpresiune suficienta, dar
uleiul nu se aspira.

garnitura de cauciuc de la racordul
aspirarii uleiului este uzata.

Sonda de aspiratie a uleiului este
defecta.

Temperatura uleiului este prea
scazuta.

Verificati ventilul de aspirare a uleiului,
daca este in ordine.

Verificati linia de aspirare a uleiului,
daca nu este deteriorata.

Inlocuiti garnitura de cauciuc de pe furtunul
de aspirare.

Inlocuiti capacul sondei de aspirare a
uleiului.

Asteptati atingerea temperaturii normale.
Deschideti ventilul de pe linia de aspirare a
uleiului.

Daca linia este infundata, curatati-o.
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Monum, npeauv usnons3BaHe Ha ypeaa Aa ce 3ano3HaeTe C ynbTBaHeTO.

A.V. 2 [onbnHuTenHu pasneyartku, 4axe U Ha UsBagku, Tpsabea ga 6baat ogobpeHn. Bemuku npaea ca 3anaseHu.

MmaTe TexHuyeckn Bbnpocu? Peknamaumn? Heobxogmmu ca Bu pesepBHM yacTu uiu ynbTeaHe 3a ekcrnoatauna? Ha Hawara uHTepHeT
cTpaHuua www.guede.com B pasgen Cepeus we Bu nomorHem 6bp30 u 6e3 6ropokpaumu. Monum Bu aa HU noMorHeTe 3a Aa MoOXeM
na Bu nomorHem. 3a aa Mmoxem aa naeHTuduumpame Bawus ypea npy eBeHTyanHa peknamauusi, Hu € Heo6XoaMM Herosus
NPOM3BOACTBEH HOMEP, KaTanoXeH HOMep U roAMHa Ha NPOM3BOACTBO. BCMUKMTe AaHHM We HaMepuTe Ha MAEHTUMUKALMOHHaATa
Tabenka. 3a ga UMaTe AaHHUTE NoA PbKa, MONMM, 3anuiueTe rm no-gony.

Mpou3BoacTBEH HOMep: KaTtanoxeH Homep: l'oavHa Ha NPoU3BOACTBO:
Ten.: +49 (0) 79 04 / 700-360 | ®dakc:  +49 (0) 79 04 / 700-51999 | Emann: support@ts.guede.com
OnakoBKa:
. ., A A
MapkupoBku: P
Be3onacHocT 1 3abpaHu: I
Vo \ o) —
[( | OpveHTaumsl Ha onakoBkaTa
)
c E @ [a ce nasu ot Bnara Ha rope
YpenbT 0TroBapsi Ha BCUYKu CbxpaHsaBanTe Ha 6e3onacHo
€BpONerCcKu N3NCKBaHWS pa3scTosiH1e OT OrbH Ype.q
Ypepn 3a cbbupaHe u nscmykaHe Ha macno GOA 65 L
3a6pa|-m n npegynpexpeHus: CMsiHa Ha Macno ¥ U3CMyKBaHe Ha Macro B eiMH ypes, MOGuneH,
—_ npakTMYeH 1 3aemaly manko Msicto. C BbpTsLLa Ce BaHa, B KOATO MMa
'/ \ BrpageHa Mpexa, 2 pukcupanm v 2 perynupyemu konena. KomnakreH n
\\ / MHOTO NeceH 3a MaHunynauums ¢ perynupyema apbxka, 3 pasnuyHu CoHam 3a

M3CMYKBaHe Ha MacroTo BCAKa C AbJDKNUHa 70 cM, 2x enacTU4HU COHAN (@ Ha

TpbbaTa 6/8 Mm), 1x meTanHa coHaa (J Ha TpbbaTa 6 Mm). Mapkyy 3a
[a He ce racv ¢ Boga BHumanve M3CMyKBaHe Ha MacnoTo ¢ AbmkuHa 1,4 M, Mapkyy 3a usnpassaHe Ha ypeaa
2,0 M. PesepBoap 3a M3CMYKBaHOTO Macrio 1 HUBOMep, pe3epBoap ¢ npen

kamepa (pyHKLMSA 3a U3CMyKBaHe) OT nrnekcurnac. isacmyksaHeTo Ha

npenyn pe)KAeH ne: MacroTo CaMoO Mpun BKINKOYEeHa nHankauua 3a Bakyyma — C nomMoLlTa Ha
MaHoOMeTbp. (KoMnpecopa He ce A0CTaBs ¢ ypeaa). 3aTBapsilly KpaH Ha
mnaxoaa. I/I3r1paaBaHe C nomMoLlTa Ha CrbCTeH Bb3ayX. Hsikonko manku
netannu morat ga 6baart AeMOHTUPaHKU. Ypeaa ce 4oCTaBs YacTUYHO
crno6eH.
OnacHocT 3a 34paBeTo OT BpeaHUu BeLLl,eCTBa KOUTO NpuUvnHaABaT
n3napeHua nnn paswmpsasaTt noxap .D.OCTaBeHVI yacTtu
npenynpe)mel-me, BHUMaHue: 1. BaHa 3a 3axBawaHe Ha MacrnoTo
2. 3atBapsw KpaH nog BaHaTa 3a 3axBaljaHe Ha MacrnoTo
3. MNbnHewa TpbO6a
4. MscTo 3a nocTaBsiHe Ha Beluu
5. Pesepsoap
Mpepynpexaexune 3a onacHoct oT | MNpedynpexaeHne 3a Bellectsa 6. WM3TouBaw kpaH
EIIeKTpU4EeCKO HanpexeHue 3aMbpcAaBall OKOnHaTa cpena 7 ﬂbp)Kaq 3a coHaouTe
8. KpaH 3a nstousaHe Ha mMacnoTo
9. WsTouBaly MapKy4
BH"MaH"e:i _ 10. BeHTun Ha pe3epBoapa 3a HanoMnBaHe ¢ Bb3AyX
‘\\ Y 11. CoHgm
( ) ' ) 12. 3ateapsw kpaH Messbecher/Tank
\/ A2 4 13. Mspka
. WanonasaiiTe npeanasHn 14. 3acmykBall BEHTWI, 3acCMyKBalla Tpb6a
M3nonagawTte npeanasHu yyena 06yBKM 15 3aCMyKBaL|.I Mapqu

16. BeHTun 3a HanoMnBaHe C Bb3AYX BbpPXy MApKaTa
17. MaHomeTbp

OkonHa cpepa:
}‘ N

Pl

@ C:AD I'IpousBop.c-rBeHa rapaHuuvsa

rapaHLl,VIOHHVITe yCnoBu4a ca onnucaHu B npunoxeHata rapaHunoHHa
OnakoBBbYHUAT mMatepuan

OTtnagbuuTe 4a He ce U3XBbPST KapTa.
Moxe Aa 6bae npedaneH B
B NpupoaHaTa cpeaa, a Aa ce
yupexaeHust npefHasHayeHu
TMKBUAMPAT ClieLmaninsnpaxo 3a TAXHOTO peumKknvpaHe O6wWwm npeanucaHua 3a 6esonacHocT
Heobxoaumo e noapo6HO Aa ce 3ano3HaeTe C ymbTBaHETO Ha
E ypeaa npeau HEroBoTo m3nonasaHe. [1pu eBeHTyanHu HEACHOCTH,
MOnMM, Aa ce 0ObpHETe KbM Npoun3BoanTens (CepBu3eH oTaen).
LedekTHnTe ypenm Kouto ca 3A 0A MOXE OA CE FAPAVHTVIPA BUCOKA CTENEH HA
HerofHu 3a usnonasaHe Tpsbsa ga Der Griine Punkt —Duales BE3OMNACHOCT, CNA3BAUTE CINEOHUTE MHCTPYKLUU:
6baaT npefaBaHu B yupexaeHus System Deutschland AG

3a peuuknupane. f
BHumaHwme:
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Mpean BLBeEXAAHe Ha ypeaAa B eKcnnoarauus
npoBepeTe HeroBaTta LANocT, (PyHKLIMOHANHOCT U
ynnbTHeHocT!

Hukora He usnonssante gedeKkTeH unm He
cdyHKunoHupauy ypen!

KoHTakTyBanTe npoMsBoauTens unum ocrtaBete
ypena na 6bae usanpo6BaH ot kBanuduumnpaH
MeXaHMUK.

Pab6oTeTe c HeobxoaumarTa npeanasnUBoOCT U
BHMMaHue!

B HMKakbB cny4yan He U3non3sanTe HecbobpaseHa
cuna!

W3non3BsanTte nscmykBalumsa ypen camo B fobpe
NpPoBeTPeHU NOMeLLEeHUs.

He BouwBanTe onacHu 3a 3gpaBeTo usnapeHus!
He usnonsBanTe ypeaa B 6nm3oct Ao npeameTu
M3nbYBalLM TONMMHA, KAaTO OTONJNIUTENHMU Tena,
OrbH UNn B 65IM30CT A0 UCKPMU.

Mpu paboTa M3nonsBanTe NOAXOAALLO NpeanasHoO
06nekno, KaTo NpeAnasHU pbkaBuLK, NpeanasHn
0o0OyBKM, NpeanasHu ouuna u ap.

Ha pa6oTHOTO MsAicTO noanbpXKanTe YMCTOTa.
PaboTHn mecTta 1 paboTHM Macu, KOUTO He ca
NoYMCTEHN, NOBULLABAT pUCKa OT 3M10MONyKM U
HapaHsiBaHus.

O6pbLlanTe BHUMaHUE HA MACTOTO KbAETO
paboTuTe. He n3nonssante enekTpuyeckn ypeam v
06paboTBaLLM MaLLWHM BLB BNAXXHO UM MOKPO
cpena. OcurypeTte JocTaTbyHO ocBeTreHne. He
OCTaBsiTE ENEKTPUYECKUTE YPEaU Ha AbXA UMK Ha
ronsiMa BriaxkHocT. He BkntoyBaiTe ypeaa B 6nmsoct
[0 3ananummn TeYHOCTM UMW ra3oBe.

He ponyckante wyxau nuua go ypeaa. Floctu un
3puUTENM, NPEaNMHO AeLa, KakTo U GOMHU UK Kpexku
xopa TpsibBa ga octaHaT Ha 6e30nacHO pa3cTosiHWe
OT paboTHOTO MACTO.

OcurypeTe 6e3onacHo cbxpaHsiBaHe Ha ypeaa.
MHCTpymMeHTHTE, KOUTO He ce u3nonasearT, TpsbBa aa
6baaT npubpaHu Ha Cyxo, KOMKOTO Ce MOXe MO-BUCOKO
MSICTO Unu TpsibBa Aa 6bAaT CbXpaHEHU HEAOCTbMHO.
Uz3non3eaiTte npegHa3HayeHUs 3a AageHa pabora
MHCTPYMEHT. He n3nonssante HanpuMmep HUKaKsu
Marnku UHCTPYMEHTU Unn ypeau 3a pabota, KosaTo
M3UCKBA MON3BaHe Ha TEXKU UHCTPYMEHTMU.
M3non3BaiTe ypena camo 3a Lienu 3a KouTo e
KOHCTpyupaH. He npeHaToBapBanTe ypeaal!
MpepoTBpaTeTe HEXENaHOTO BKIOYBaHe Ha
ypepaa.

O6pbLianTe BHUMaHMe HA NOBpeAeHUTe aeTannu.
Pasrnepaiite ypena npeay HEroBoTO M3non3BaHe.
Mma-nu noeBpeaeHn getannu? Mpu manku noBpeam cu
3agaliTe BbNpoca Aanu v nNpu HanuMumeTo Ha Tesun
nospeav ypeabT 6e3ynpeyHo u 6e3onacHo Lwe
paboTu.

Uz3nonsBaiite caMo 0406peHUTEe KOHCTPYKTUBHU
petannu. MNpy nogapbxkata u PeMOHTUTE
M3Mon3BanTe camo OpUrMHanHN pe3epBHU YacTu. 3a
[JOCTaBKa Ha pe3epBHU YacTu ce obpbLianTe camo
KbM OTOPU3UPaHU CEPBU3HU LIEHTPOBE.
MpeaynpexaeHue! 13non3saHeTo Ha YacTu U COHAM,
KOUTO He ca npenopbyaHy B HACTOSILLOTO yNbTBaHe,
MoraT ga BoAsiT 0 OMacHOCT 3a xopaTta U
npeameTuTe.

MpegnasHu Mepku Npeau NbLPBO NyckaHe
3abpaHeHo e ¢ ypeaa fa MaHunynupar geua.

Cnepn pa3onakoBaHETO Aa Ce NPOBEPU ChCTOSAHUETO
Ha ypefa 1 HeroBuTe YacTu.

BuHaru ga ce uanonssar npegnasHy ouunna,
pbkaBUUM U NpeanasHu oGyBKK

BuHaru ga ce nsnonassar npegnasHu o4una, pbkaBmun
n npegnasHn O6yBKVI. MSCMyKBaLIJ,VIHT mnnu
na3npasBallnuaT MapkKyy HUKOra aa He ce HacodBa
cpelly COBCTBEHOTO HU TAMO, cpeLlly apyru xopa nnm
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XKMBOTHU. Mi3acMykaHaTa TeuyHocT 61 morna aa 6bae onacHa 3a
34paBeTo (cnassaviTe NpeanucaHusiTa Ha Npou3BoanNTeNsl).

U3BaxpaHe Ha ypega oT ekcnsoatauus

Mpean fa ce n3BbpPLUBAT PEMOHTUTE, MPOBEPKM UK
noaapBbXKKW, KaKTO U NOAMSHA Ha KOHCTPYKTUBHUTE AeTannu,
ypeabT ia ce 0TKauu OT U3TOYHMKA Ha Bb3ayX, BHUMATENHO
Aa ce nsnycHe paboTHOTO HansiraHe n Aa ce U3ToyaT BCUYKU
TeyHocTw. (Ja ce n3nonseaT NOAXOASLLM CbOOBE EBEHTYarNHO
opurMHanHaTta onakoBka)

HexenaHo Bkno4BaHe Ha ypeaa

YpenbT Aa He ce TpaHcnopTMpa KoraTo € CKayeH KbM
W3TOYHUK Ha CrbCTEH Bb3AYX, UMW KOraTo € MbrieH.
CknagupaHe Ha ypepa

KoraTto ypeawbT He ce n3nonsea, Ton Tpsabea Aa 6bae oTkayeH
OT M3TOYHMKA Ha CMbCTEH Bb3AYX U @ Ce CbXpaHsiBa Ha Cyxo
MSICTO, KOETO Ja € NpeanaseHo OT KNMMaTUYHM BNusiHus. [da
Ce CbXpaHsiBa M3BBbH AOCTbHN Ha Aela.

Pa6oTHO o6nekno

He n3nonssanTte csobogHo obnekno nnm buxyTa, 3aoTo
MoraT Aa nonagHaT B YacTuTe Ha ypeaa, unu B pabotHata
TEYHOCT.

A

MpeunsHa noaapbLkKKa Ha ypeaa

YpeasbT TpsibBa Aa 6bAe Npeuym3HO NOYMCTBaAH B
3aBUCMMOCT OT Herosara ekcnnoaraumsi. Uma onacHocT
OT noBpeAa NpUYMHEHa OT yTanKu.

Heobxoaumo e, TpbbonpoBoanTe Aa ce npoBepsiBat B
penoBHV UHTepBanu. Ako ca nospeaeHu, Tpsibea fa 6vaat
PEeMOHTUpaHu OT oTopu3npaH cepsua. [la ce ocurypu ypeabT
[a HAMa HVKaKBM NoBpeay No HeroBaTa NoBBbPXHOCT. Mpu
Hyxaa ce obbpHeTe KbM OTOPU3NpaH CepBu3.

BHumanue

[la ce paboTun NnpeanasnuBo 1 CbC 34paB YOBELLKM pasyM.
YpeObT Aa He ce M3Non3Ba Npu eBeHTyanHa ymopa. YpeabT
He MOXe [a ce 1U3nonaea oT NepcoHarn KOWTo e Mnog
BMUAHMETO Ha ankoxorn, HapKoTULW UMK nekapcTaa
NpUYMHABALLM YMOPA.

[a ce koHTponupat AedeKTHMTE N yNnnbTHABaLLMTE
Aetannu

Ako npegnasHuTe cpeacTsa unv gpyrv geTannm Ha ypega ca
noBspefAeHn, HeobxoanMo e ypeaa npeay NoBTOPHOTO My
nyckaHe B ekcnnoatauusi Aa 6bae nposepeH, 3a Aa ce
ocurypu 6esonacHata my pabota.

Bcuukute noBpeneHu getannu tpsioea ga 6vaar
PEMOHTUPAHW UM CMEHEHM KaKTO € ONCaHO B YMbTBAHETO Ha
ypena vunu aa 6baaT CMEHeHU OT OTOpPU3NpPaH cepaus.

MpaBunHo nsnonsBaHe Ha ypeaa

Mpu paboTta cnasBanTe BCUYKM ONUCAHUS OT HAaPbYHYKa.
YpenbT Aa He ce u3nonaea oT Aela Ui nvua, KouTo He ca
3anos3HaTtu ¢ PpyHKUMATa My.

He octaBsinTe ypena 6e3 Haasop.

He nsnonssante gecekteH ypen.

Ako no BpemMe Ha paboTa ypeabT U3gaBa CTPaHHU 3BYLIM,
cunHo Bubpupa, unu Bu ce cTtpyBa Ye e fedekTeH, TO ToN
TpsibBa Aa 6bae uskntoveH. MNMpuurHaTa e Heobxoaumo Aa
ObAe ycTaHoBeHa OT HaW-0rn3KUAT OTOpU3MpaH CepBus.

[a ce nsnonsear caMo OpUrMHariHu pe3epBHU YacTu

Mpu n3non3saHeTo Ha HEOPUIMHAMNHN Pe3epPBHU YacTu oTnaaa
rapaHuusitTa Ha ypefa, KakTo U U3non3BaHeTo Ha Takuea
pe3epBHU YacTu MOXe [ia BoAM [0 noBpedaTta Ha ypeaa.
OpwurnHanHu pesepBHU YacTu MOXe Aa 3aKkynute ot
oTOpU3NpaHUTe NpoaaBayy.

He npaBeTe HMKaKBU NPOMEHU BbPXY ypeaa

[la He ce NpaBsT HUKaKBM NPOMEHM BbPXY ypeaa. 3a BCUYKM
NpoOMeHU ce 06pbLLaiNTe KbM OTOPU3NPAHUTE CEPBU3N.
HeopobpeHaTta npoMsiHa MOXe Aa BOAU A0 MOHWXKaBaHe Ha
MOLLIHOCTTa Ha ypefa, KakTo 1 MOXe [a NPUYMHU CEPUO3HMN
HapaHsiBaHus, B Cry4ai, 4e NPOMEHUTE He Ca HarnpaBeHU OT
NMLE C HYXKHUTE TEXHUYECKN 3HaHUS.

He ocrtaBsinTe ypeaa BkntoyeH 6e3 Hapa3op, Ma onacHoCT
OT HapaHsiBaHUs.

AKO ce peMoHTMpaT npeanasHNTe YacTu, HeobXoaMMO e cneq
peMoHTa ga 6baaT OTHOBO HACTPOEHM.



. Heobxoaumo e fa ce 3HasAT npeanucaHusaTa 3a
6e3onacHoCT, , KOUTO CreLunanHo Baxar 3a
CbOTBETHOTO PabOTHOTO MSCTO, KAaKTO U 06LLO
npueTuTe npasuna 3a 6esonacHocT.

. Mpeaw “3nonaeaHeTo Ha ypeaa e Heobxoammo aa
n3npobsarte HeroBuTe ocurypsiealum yactu. Ybegete
ce, Aanu aaxe 1 Manko NoBpeaeHnUTe YacTu HaucTuHa
paboTaTt fobpe.

®  AKO He e onMcaHo B HACTOSLLOTO yNbTBaHe No Apyr
HauvH, TpsAbBa NoBpeaeHVTe AeTalnm 1
ocurypsiBalLmTe Yactu aa 6baaT peMoHTUpaHu unu
NoAMEHEHN OT OTOPU3MpaH CepBuU3.

. MoBpeaeHu BKtoYBaTENN U APy YacTu aa 6baat
CMEHEHW OT OTOPU3MPaH CepBu3.

e  Tosu ypen oTroBapsi Ha BCUYKM HOPMU 3a
6e3onacHocT. PemMoHTU MoraT fa 6baat npaBeHu
CcaMo OT KOMMETEHTHU NnLia B OTOPU3MpPaH CepBu3 ¢
M3M0N3BaHETO Ha OpUrMHANHK pe3epBHU YacTu. Mpu
HecnasBaHe Ha yCcrnoBusiTa MMa OnacHoOCT OT
HapaHsiBaHus.

AbpxaHue npu aBapus

OkakeTe MbpBa NOMOLL, KOSITO € HeoGXoAVMa 3a AaAeHOTO
HapaHsiBaHe U KOTKOTO Ce MOXe Mo-CKOpo NoTbpceTe
KoMmneTeHTeH Nnekap. MNpegnaseTe nocTpaganvs ot
nocrnefBally HapaHsiBaHWs U ro YCMOKOWTe.

W3non3BaHe cbrnacHo NnocTaHOBNEHUATa

YpeanbT oTroBaps Ha BanuaHUTe M3NCcKkBaHusA Ha EC

* YpenbT e KOHCTPYMpaH crnope TEXHUYecKUTe npasuna 3a
6e3onacHocT. Bbnpeku ToBa MoraT npu paboTa aa
Bb3HWKHAT ONacHOCTM 3a 34paBeTO U XXMBOTa Ha
obcnyXBalmsa nepcoHan 1 3a TpeTu nuua, unu Morat Aa
Bb3HWKHAT HEraTMBHU 0BCTOSITENCTBA 3a ypeaa unu
MMYLLECTBOTO.

* Nanon3BaiiTe ypeaa camo B NepekTHO TEXHNYECKO
CbCTOSIHME U CBbIMACHO C NOCTaHOBMEHUSATA, C MbITHO
Cb3HaHue 3a 6e3onacHOCT v ¢ NpeaBwkaaHe 3a
OMnacHOCTUTE KOMTO MoraT Aa npovaxoxaaT OT To3u Bug
aenHoct! OcobeHo BHMMaHWe obpbliaiiTe Ha NoBpeaunTe,
KOUTO MoraT Aa umart BnvsiHue Bbpxy 6e3onacHocTTa,
CbLLUMTE MO Hal-6BbP3NA HAUYMH pEMOHTUpaNiTe (ocTaBeTe
Aa 6baat pemMoHTMpaHu)!

* YpeawbT e npeaHa3HayeH 3a U3CMyKBaHe Ha MOTOPHO
macro npu makcumarnHa Temnepatypa 20 °C.

* Becsikakso Apyro nsnonssaHe, N3BbH HErOBOTO
npeAHasHavyeHne ce BOAM KaTo HECbOTBETCTBME C
noctaHoBneHusita. [Mpon3BoaMTEeNaT He HOCK OTFOBOPHOCT
3a LWeTK, Bb3HUKHANM OT HempaBuiHa ekcnioaTtauus;
OTrOBOPHOCT B TakKbB CIy4an HOCU €ANHCTBEHO
noTpebutensr.

* Heobxoammo e aa ce cnassaT BCUYKW NPeAnucaHns 3a
paboTa, CbLUO Taka 1 NpeanucaHnsaTa Ha Npon3BoanTens,
KaKTo 1 pa3mepuTe AafeHn B TEXHNYECKOTO OnucaHue.

» Tpsbaa Aa ce cnasBaT CbOTBETHUTE NPEANUCcaHns 3a
onasBaHe Ha 3[paBeTo No BpeMe Ha paboTa, KakTo n
BCeobLMTe TexHNYeckn npasvna 3a 6e3onacHocCT.
 Ypena morat Aa nonaeat, NnoaabpxaTt unn pemoHTupaT
camo xopa, KOUTO Cca 3ano3HaTh C Hero 1 KomTo ca
MHGOpMMpaHU 3a onacHocTuTe. [pon3BoanTENSIT He HOCK
OTrOBOPHOCT 3a LLETN Bb3HUKHANN OT HeO[00peH!
NpOMeHu BBLPXY ypeaa.

* Ypena Moxe fja ce 13nonssa camo C OPUrMHanHm
akcecoapw npegnaraHu oT NPou3BoAMTENs.

Hecbo6pa3eHo ocBeTneHUe Ha MSICTOTO.
HenopxopaswwoTo ocBeTreHUe Hocu cbe cebe cu ronsm
pMCK OT 3nononyka.

OcurypeTe JoCTaTb4YHO OCBETNEHME MO BpeMe Ha paboTa ¢
ypena.

INukBngupaHe

MHCTpyKUMM 3a NUKBUAMPAHE LLle HamepuTe B NMUKTOrpamu,
KOUTO Ce HamupaT BbpXy ypeda unv BbpXy onakoBkara.
OnucaHve Ha BCceku u3pas e HamepuTe B Cekunsi
“MapkupoBka”.

U3nckBaHus kbM noTpedbuTens
MoTpebutenaT TpsiGBa Npeay M3NoN3BaHETo Ha ypeaa BHUMATENHO
[a npoyeTe ynbTBaHeTo.

KBanudumkauusn
3a paboTa ¢ ypeaa ocBeH noapobHO obyyeHne oT cneumnanuct
HAMa HyXZa OT Apyra cneuuanya ksanudukaums.

MwuHuManHa Bb3pacT

C ypena morat aa paboTat camo nuua, KouTo ca HaBbpLuunm 16
roguHu.

M3kntoyeHne NpaBsaT HeMbHOMNETHN NLa, KOMTO M3Mon3eaT ypeada
no Bpeme Ha NoAroToBkaTa cu 3a npodecus ¢ Len obyyeHue n 1o
noa Haa3op Ha obyyaBalumsi.

TpaHcnopTUpaHe 1 cknagupaHe

Mpu no-abnro cknaavpaHe e Heo6xoAMMO ypenbT Aa 6bae
MOYUCTEH U U3BBH JOCTbMA Ha BbHLUHM Nnua.

YpenbT He TpsibBa Aa ce cknaaupa unm TpaHcnopTupa nexaly unu
MbeH.

MoHTax/ nbpBOHa4anHo nyckaHe

1. MoHTupaHe Ha ypeaa HanpaBeTe cropef TeXHUYecKns
YyepTex, KaTo BCUYKM CbeauHsBaLLM MecTa Tpsibea fa 6baaT
YNITbTHEHU C MOHTaXHa NeHTa UNn CbC YNITbTHABALL, CUMUKOH.

2. [lpoBepeTe fanu HMKOE OT CbeAnHeHNsATa He nponyckart.

3. Ocurypete TpbbaTa 3a Bb3Ayx MOHTMpaHa BbpXy ropHaTa
YyacT Ha “3MepBaLLVMs pe3epBoap ¢ nomoLuTa Ha 6bp3a Bpb3ka
na 6bae cbeamHeHa ¢ MacneH punTbp 1 perynaTtop 3a
Bb3ayxa. [lpean npobaTa 3aBbpTETE ApbXKKaTa Ha BEHTVUNA
BBbPXY U3MepBaLLMSi pe3epBOap B XOPU3OHTANHO MOMOXeHMe,
U3KNioYeTe 3aCMyKBaLLWsa BEHTWIN, CbeanHeTe TpbbaTa 3a
npvBOA Ha Bb3AyX C NomoLlyTa Ha 6bp3aTa Bpb3ka, HacTponTe
BXOASILLIOTO HansiraHe Ha Bb3ayXa — pbynykaTa Ha
MaHomeTbpa 3anoysa Aa ce Aswxun. Cnep kato pbynykarta
[OCTUrHe HMBO 5 Bapa, U3knoyeTe BXOAALWMS Bb3AyX OT
ropHa cTpaHa Ha u3mMepBaLLMsi pe3epBoap 1 ocTaBeTe
HanaraHeTo e4uH Yac. AKO MaHOMETbPbLT MOoKa3Ba NOCTOSHHO
eHaKBV nokasaTtenu, ypeabT e Aobpe ynnbTHeH.

4.  WN3knoueTe ypena:

5. BEHTUNBT 3a NPMBOA Ha Bb3AyX B ropHaTa 4acT Ha

pesepBoapa,

BEHTWUNbBT Ha U3NYCKaLLMSIT MacnoTo MapkKy,

BEHTWUNbLT NOA pe3epBoapa ¢ Macro.

3aBbpTeTe BEHTUNA Noj M3MepBaLlmsa pesepsoap A0

BepTMKanHo nonoxexue. OTBOpeTe BEHTUNA B ropHaTa YacT

Ha n3mepBaLLusa pesepBoap, octaBeTe ro 3 — 5 MMH. OTBOPeH

1 NpoBepsBainTe NokasaHuaTa Ha HanaraHeto. HandraHeTo He

6uBa fa e no-marnko ot 5,5 6apa. OctaBeTe ToBa HansiraHe no

BpPeMe Ha eauH Yac. AKO HansaraHeTo NokassaHoO Ha

MaHOMeTbpa ce NPOMEHS, BCUYKO € Hapeq.

© N o

M3CMyKBaHe Ha macrno

1. Cnopep HyxauTe, nsbepete pasmepa Ha UscmykaaLLaTta
coHpa. BbamoxHu ca 2 6p. coHam ¢ aguameTsbp 6 MM, unu 1 6p.
CoHAA C AnameTbp 8 Mm.

2. 3a ynnbTHEHWe Ha rYMeHWs NPbCTEH BbPXY 3aCMyKBaLLMA
Kpan, MOnuMm, n3nonssante cMaska.

3. CmbepuHeTe 3acmykBalLmMs Kpan Ha Tpbbata (14) c 6bp3aTa
Bpb3ka Ha n3bpanara coHga. (11).

4. 3artBopete BcuykM BeHTMNM (16,2,14,12,10,8), ckaveTe 4pes
6bp3aTa Bpb3ka TpbbaTa 3a Bb3AyXx Ha ropHUs BeHTwn (16) Ha
nsmepBalLata Msapka, Bkroyete BeHTUn (16) kbMm Tpbbara 3a
BB34YX W HACTPOEeTe HansiraHeTo Ha BXOASLUMS Bb34yX Ha
HyXHaTa cTorHocT (3 — 5) 6apa. CToliHOCTTa Ha Bakyyma
BUHaru Le 6bae HacTporiBaHa cnopea HyxaunTe Ha
obcnyxBalmsa nepcoHan. MakcumanHaTta CTOMHOCT Ha
BaKkyyma He bu TpabBano aa HagBuvwasa cTorHocT oT 0,5
6apa. o Bpeme Ha M3CMyKBaAHETO HA MacnoTo, MOXeTe Aa
n3nycHeTe Bb3flyxa Unun aa otkaunTe TpbbaTta ¢ Bb3ayxa,
eBeHTyasnHo Aa 3abaBute M3CMyKBaHETO Ha MacnoTo (aga ro
oTkauute). Bknoyete BeHTUN (14) 3a M3cMykBaHe Ha MacnoTo,
cera MacroTo Liie ce cbbupa B n3meppatyarta msipka (13).
CrnefeTe HMBOTO Ha MacnoTo B Mspkata. HuBoTo Ha macnoTo
He 6uBa ga Hagsuwasa nosuumna STOP.

5. Tok (u3nyckaHe) Ha MacnoTo oT u3MepsallaTa Mspka o
pe3epBoapa. [MbpBO 3aTBOPETE BCUYKN BEHTUNN.



OTBopeTe BeHTWN (12) noa nsmepsallara Mspka.
MacnoTo Lie npoTeye OT M3MepBaLlaTa Mapka 4o
pe3epBoapa. 3a fa yckopuTe npoLeca, MoXeTe

BHMMAaTENHO Ja nootsopute BeHTMN (10) 3a aa ce

ropHaTa 4acT Ha pe3epBoapa, HacTpoeTe HansraHeTo Ha
Bb3Ayxa OT Komnpecopa Ha 0,5 6apa, oTBopeTe BEHTUN 3a
n3cMykBaHe Ha Bb3ayxa (10) (BkntoyBaHe Ha Bb3ayX), U
MacroTo Le ce Npenuea B pesepBoapa KOUTo e
npeAHasHaveH 3a cknagmpaHe Ha MacroTo.

oTBefe Bb3ayxa OT pe3epBoapa.
U3TouBaHe Ha macnoTo

1. Tlpeawn oa ustousarte macnoTo TpsibBa ga 3aTBOpUTE 1.

BCUYKN BEHTUIN.

2. ToctaBeTe meTanHOTO KONsHO (9) B OTBOpA KbM

pe3epBoapa 3a macno. OTBopeTe BeHTVna 3a
n3To4BaHe Ha macnoto (8) oT pesepsoapa.
3. 3artBopeTte BeHTUN (2) noA BaHaTa 3a Macro.

Cb6upaHe Ha macnoTo

3aTBopeTe BCUYKN BEHTUNN, OTBOPETE BEHTUN (2) Nnoa BaHaTa

3a Macrno v Bb3ayLwHus BeHTun (10) B ropHaTa YacT Ha

pes3epBoapa, NnoctaBeTe BaHaTa Ha noaxoadiuia BUCOHMHA, U

ypeaa cnoxeTe B TakaBa no3vuus, 3a Aa ce Hamupa nog
MalLMHaTa OT KOATO M3ToYBaTe MacmnoTo.

2. OTBopeTe BaHaTa 3a MacnoTo 1 M3To4eTe MacrnoTo (CbLyaTta
BepTuUKanHa nosnums).

4. Bknioyete TpbbaTa 3a NpuBoA Ha Bb3ayx (HEOOX0AMM
€ perynaTop Ha HansraHeTo) kbm BeHTuna (10) B

MNoBpeaun, NpuunHK, pelieHnn

Mpo6nem

MpuuuHa

PeweHue

He ce obpasyBa BakyyMm.

Bb3gyxbT nstuya.
CaymaTa BbB BEHTUIA € kopo3upana.

MpoBepeTe NbpBO CLOMpaLLMSA pe3epBoap,
[arnu oT Hero u3nu3a Bb3gyx. AKo He e Taka,
nposepeTe yrnbTHEHWsTa. AKo
YNMbTHEHNETO M3Nycka Bb3ayxa, CTerHeTe
cbeavHeHaTa yacT. EBeHTyarnHo cmeHete
ynnbTHeHMeTo. AKO caumaTa BbB BEHTUNA €
koposupana, nogMeHeTe usnata yacT. Mpu
npobata TpsibBa BCUYKMTE BEHTUNM Aa ca
3aTBOPEHM.

MokasaHWsiTa Ha MHAMKaTopa Ha perynupaLumsi
BeHTUN 6bp30 nagaTt, cnep kato e bun
HanpaBeH BakyyM.

B'bS,D,yX'bT n3tunya

MornegHn onucaHoTo no-rope.

MaHOMeT'bp'bT NoKasBa AOoCTaTb4€H BaKyym, HO
MacrioTo He € U3CMYKBaHO.

l'YMeHVSIT NPBbCTEH HA CbeAUHEHNETO
€ V3HOCEH.

CoHpata 3a U3CMyKBaHe Ha MacroTo e
nedekTHa.

MpekaneHo HWUcka Temneparypa Ha
macrnoTo.

MpoBepeTe BEHTWNA 32 M3CMYKBaAHETO
Ha Bb3ayxa, Aanv e Hapeq.
MpoBepeTe TpbboONpoBoaa Ha
M3CMYKBAHOTO Macrio Janu He e
noBpeseH.

CmeHeTe ynnbTHABALLMA NPBLCTEH Ha
3aCMyKBaLLMS MapKyY.

CmeHeTe NOKpMTMETO Ha coHaaTa 3a
M3CMyKBaHe Ha MacmnoTo.

[MovakanTe gokato He ce Hopmanuaupa
TemnepartyparTa.

OTBopeTe BeHTUNa BbPXy TpbbaTa 3a
M3CMyKBaHe Ha MacrnoTo.

Ako Tpbbara e 3agpbCTeHa, noyncreTe A.
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EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichneten
Gerate aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in den
von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrungen den
einschldgigen, grundlegenden Sicherheits- und
Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien entsprechen.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Gerite
verliert diese Erklarung Ihre Gultigkeit.

EC-Declaration of Conformity

We, hereby declare the conception and construction of the
below mentioned appliances correspond - at the type of
construction being launched - to appropriate basic safety and
hygienic requirements of EC Directives. In case of any change
to the appliance not discussed with us the Declaration
expires.

Declaration CE de conformité

Nous, Déclarons par la présente que les appareils indiqués
répondent du point de vue de leur conception, construction
ainsi que de leur réalisation mise sur le marché, aux exigences
fondamentales correspondantes des directives de la CE en
matiere de sécurité et d’hygiéne. Cette déclaration perd sa
validité apres une modification de I'appareil sans notre
approbation préalable.

Prohlaseni o shodé EU

Timto prohlasujeme my, ze koncepce a konstrukce
uvedenych pristroju v provedenich, kterd uvadime do obéhu,
odpovida prislusnym zdkladnim pozadavkdim smérnic EU na
bezpecnost a hygienu. V pripade zmeny pristroja, ktora s
nami nebola konzultovang, straca toho vyhlasenie svoju
platnost.

Vyhlasenie o zhode EU

Tymto vyhlasujeme my, Ze koncepcia a konstrukcia
uvedenych pristrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvadzame do
obehu, zodpoveda prislusnym zékladnym poziadavkdm
smernic EU na bezpe¢nost a hygienu. V pfipadé zmény
pristroje, kterd s ndmi nebyla konzultovéna, ztrdci toho
prohlaseni svou platnost.

EG-Conformiteitverklaring

Hiermede verklaren wij, dat de genoemde machine, op grond
van zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door ons in
omloop gebrachte uitvoeringen, aan de desbetreffende
fundamentele veiligheids- en gezondheidverordeningen van
de EG-richtlijnen voldoen. Bij een niet met ons
overeengekomen wijziging aan het apparaat verliest deze
verklaring haar geldigheid.

Dicharazione di conformita CE

Dichiariamo con il presente noi, che la concezione e
costruzione degli apparecchi elencati, nelle realizzazioni che
stiamo introducendo alla vendita, sono conforme ai requisiti
principali delle direttive CE sulla sicurezza ed igiene. Nel caso
della modifica dell'apparecchio da noi non autorizzata, la
presente dichiarazione perde la propria validita.
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Azonossagi nyilatkozat EU

Ezzel kijelentjiik mi, a hogy a lentiekben megjel6lt gépipari
termék, koncepcioja és tervezése, az altalunk forgalomba
kerGl6 kivitelezésben, megfelel az EU illetékes biztonsagi és
higiéniai szabalyzatok alapkdvetelményeinek. A gépen, a
vellink val6 konzultacié nélkiil végzett valtozasok esetén, a
jelen nyilatkozat érvényességét veszti.

IZJAVA O ISTOVETNOSTI EU

S tem izjavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj navedenih
naprav v izvedbah, ki jih uvajamo na trg, odgovarja ustreznim
osnovnim predpisom smernic EU za varnost in higieno. V
primeru spremembe naprave, o kateri se niste posvetovali z
nami, ta izjava izgubi svojo veljavnost.

Izjava o sukladnosti EU

Temeljem ove izjave, mi, proglasavamo da dole navedeni
uredaji, u pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u
pogledu izvedbi koje smo uveli u promet, ispunjavaju
odgovarajuce osnovne zahtjeve u vezi sigurnosti i zdravlja
prema smjernicama EU. Ako dode do izmjene uredaja bez
nase suglasnosti, ova lzjava postaje nevaze¢om.

Izjava o sukladnosti EU

Temeljem ove izjave, mi, proglasavamo, da dole navedeni
uredaji, u pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u
pogledu izvedbi koje smo uveli u promet, ispunjavaju
odgovarajuce osnovne direktive bezbjednosti i zdravlja
prema smjernicama EU. Ako dode do promjena na uredaju
bez nase suglasnosti, ova Izjava postaje nevazecom.

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Prin prezenta declaram, noi, ca conceptia si constructia
utilajelor de mai jos, in executia in care sunt date in circulatie,
corespunde exigentelor de baza ale directivelor UE referitoare
la sigurant si igiend. In cazul unei modificari pe utilaj care nu
afost consultata cu noi, aceasta declaratie isi pierde
valabilitatea..

AEKJIAPALINA 3A CXOACTBO CEC

C TOBa AeKnapripame Hue, ye KoHLenuymaTa n
KOHCTPYKLMATA Ha AOJYNOCOYEHNTE ypean B
U3MbAHEHUA, KOUTO MycKame B 06pbLeHNe, OTFOBapAT
Ha CbOTBETHMTE N3NCKBaHWA HA MHCTPYKUMmuTe Ha EC 3a
6e30MacHOCT 1 XurneHa. B cnyyaii Ha M3MeHeHMe Ha
ypeaa, KoeTo He e 610 KOHCYNTMPAHO C Hac, Tasn
feknapauna ryby csoaTa BanngHoCT.
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